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1 Sicherheit

1.1

Klassifizierung der handlungsbezogenen
Warnhinweise

Die handlungsbezogenen Warnhinweise sind
wie folgt mit Warnzeichen und Signalwor-
tern hinsichtlich der Schwere der moglichen
Gefahr abgestuft:

Handlungsbezogene Warnhinweise

Warnzeichen und Signalworter

Gefahr!

Unmittelbare Lebensgefahr oder
Gefahr schwerer Personenschaden
Gefahr!

Lebensgefahr durch Stromschlag

Warnung!
Gefahr leichter Personenschaden

Vorsicht!

Risiko von Sachschaden oder Scha-
den fur die Umwelt

> PP P

1.2

1.2.1 Gefahr durch unzureichende
Qualifikation

Folgende Arbeiten dirfen nur Fachhand-
werker durchfuhren, die hinreichend dafur
qualifiziert sind:

Allgemeine Sicherheitshinweise

Montage

Demontage

Installation
Inbetriebnahme
Inspektion und Wartung
— Reparatur

— AulRerbetriebnahme

» Gehen Sie gemall dem aktuellen Stand
der Technik vor.

1.2.2 Risiko eines Umweltschadens durch
Kaltemittel

Das Produkt enthalt ein Kaltemittel mit erheb-

lichem GWP (GWP = Global Warming Poten-

tial).

» Stellen Sie sicher, dass das Kaltemittel
nicht in die Atmosphare gelangt.

» Wenn Sie ein zum Arbeiten mit Kaltemit-
teln qualifizierter Fachhandwerker sind,
dann warten Sie das Produkt mit entspre-
chender Schutzausristung und fihren Sie

gdf. Eingriffe in den Kaltemittelkreis durch.
Recyceln oder entsorgen Sie das Produkt
den einschlagigen Vorschriften entspre-
chend.

1.2.3 Lebensgefahr durch Feuer

In dem Produkt wird ein Kaltemittel mit gerin-
ger Brennbarkeit (Sicherheitsgruppe A2) ein-
gesetzt.

» Verwenden Sie in der Nahe des Produkts
keine offene Flamme.

» Verwenden Sie in der Nahe des Produkts
keine feuergefahrlichen Stoffe, insbeson-
dere keine Sprays oder andere brennbare
Gase.

1.2.4 Lebensgefahr durch Stromschlag

Wenn Sie spannungsfuhrende Komponenten
berthren, dann besteht Lebensgefahr durch
Stromschlag.

Bevor Sie am Produkt arbeiten:

» Schalten Sie das Produkt spannungsfrei,
indem Sie alle Stromversorgungen allpolig
abschalten (elektrische Trennvorrichtung
der Uberspannungskategorie Il fiir volle
Trennung, z. B. Sicherung oder Leitungs-
schutzschalter).

» Sichern Sie gegen Wiedereinschalten.

» Warten Sie mindestens 30 min, bis sich
die Kondensatoren entladen haben.

» Prufen Sie auf Spannungsfreiheit.

1.2.5 Verbrennungs- oder
Verbruhungsgefahr durch heiBe
Bauteile

» Arbeiten Sie erst dann an den Bauteilen,
wenn diese abgekunhlt sind.

1.2.6 Lebensgefahr durch fehlende
Sicherheitseinrichtungen

Die in diesem Dokument enthaltenen Sche-
mata zeigen nicht alle fur eine fachgerechte
Installation notwendigen Sicherheitseinrich-
tungen.

» Installieren Sie die notwendigen Sicher-
heitseinrichtungen in der Anlage.

» Beachten Sie die einschlagigen nationalen
und internationalen Gesetze, Normen und
Richtlinien.
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1.2.7 Verletzungsgefahr durch hohes
Produktgewicht

» Transportieren Sie das Produkt mit min-
destens zwei Personen.

1.2.8 Risiko eines Sachschadens durch
ungeeignetes Werkzeug

» Verwenden Sie fachgerechtes Werkzeug.

1.2.9 Verletzungsgefahr beim Zerlegen der
Paneele des Produkts.

Beim Zerlegen der Paneele des Produkts be-
steht ein hohes Risiko, sich an den scharfen
Randern des Rahmens zu schneiden.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe, um sich
nicht zu schneiden.

1.2.10 Verbrennungs-
oder Erfrierungsgefahr durch das
Kaltemittel

Beim Umgang mit dem Kaltemittel besteht
stets die Gefahr von Verbrennungen und
Erfrierungen.

» Ziehen Sie vor Arbeiten daran grundsatz-
lich Handschuhe an.

1.3  Vorschriften (Richtlinien, Gesetze,
Normen)

» Beachten Sie die nationalen Vorschriften,
Normen, Richtlinien, Verordnungen und
Gesetze.
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2 Hinweise zur Dokumentation

21 Mitgeltende Unterlagen beachten

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs- und Installations-
anleitungen, die Komponenten der Anlage beiliegen.

2.2 Unterlagen aufbewahren

» Geben Sie diese Anleitung sowie alle mitgeltenden
Unterlagen an den Anlagenbetreiber weiter.

23 Gultigkeit der Anleitung
Diese Anleitung gilt ausschlieRlich fiir folgende Produkte:

Produkt — Artikelnummer

Inneneinheit VAI8/5-035 KMNI 0010022705
Inneneinheit VAI8/5-035 FMNI 0010022706
AuBeneinheit VAF8-040W2NO 0010022657
AuBeneinheit VAF8-050W2NO 0010022658
AuBeneinheit VAF8-070W3NO 0010022659
AuBeneinheit VAF8-080W4NO 0010022660
AuBeneinheit VAF5-040W2NO 0010022668
AuBeneinheit VAF5-050W2NO 0010022669
AuBeneinheit VAF5-070W3NO 0010022670
AuBeneinheit VAF5-080W4NO 0010022671

3

3.1

Produktbeschreibung

Aufbau des Produkts Decke/Boden

2
3

AuReneinheit 4 Anschlusse und Ver-
Fernbedienung rohr.ung .

5 Drainagerohr fiir Kon-
Inneneinheit densate

Decke/Boden
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3.2 Aufbau des Produkts Cassette

3.3 Schema des Kiltemittelsystems

Cc Cc oM @

1 AuReneinheit 4 Anschlisse und Ver-
Fernbedienung rohr.ung .
5 Drainagerohr fiir Kon-
Inneneinheit Cassette densate

0020250592_05 Installations- und Wartungsanleitung

1 Inneneinheit 9 Kompressor inverter
AulReneinheit 10  Verdichtungstempera-
tursensor

Flussigkeitsrohr-Tempe-
ussigkeitsronr-Tempe 11 Druckschalldampfer

ratursensor
4 Filter 12 Hochdruckschalter
Elektronisches Expan- 13 4-Wege-Ventil
sionsvent 14 AuBerer Warme-
6 Seanssrg:\r-Temperatur- tauscher
1 Hei
Geblase ° eizung
16 Kihlun
Gas-Fliissigkeits-Ab- fniing
scheider

3.4 CE-Kennzeichnung

C€

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumentiert, dass die Pro-
dukte gemalR der Konformitatserklarung die grundlegenden
Anforderungen der einschlagigen Richtlinien erfillen.

Die Konformitatserklarung kann beim Hersteller eingesehen
werden.



3.5 Nationales Priifzeichen Serbien

Gilltigkeit: Serbien

A
AA

Mit dem Prifzeichen wird dokumentiert, dass die Pro-
dukte gemal dem Typenschild die Anforderungen aller
einschlagigen nationalen Vorschriften in Serbien erfiillen.

3.6
3.6.1

fm\
S ’

Informationen zum Kaltemittel

Informationen zum Umweltschutz

Hinweis
Diese Einheit enthalt fluorierte Treibhausgase.

Die Wartung und Entsorgung darf nur durch ent-
sprechend qualifiziertes Fachpersonal durchge-
flihrt werden. Alle Installateure, die Arbeiten am
Kihlsystem durchfiihren, missen tber den er-
forderlichen Sachverstand und Uber die entspre-
chenden Zertifizierungen verflgen, die von den
jeweiligen Organisationen dieser Branche in den
einzelnen Landern ausgestellt werden. Wenn ein
weiterer Techniker fir die Reparatur einer Anlage
erforderlich ist, muss dieser durch die Person kon-
trolliert werden, die fir den Umgang mit entzindli-
chem Kaltemittel qualifiziert ist.

Kaltemittel R32, GWP=675.

Zusatzliche Kaltemittelbefillung

Entsprechend der Verordnung (EU) Nr. 517/2014 im Zusam-
menhang mit bestimmten fluorierten Treibhausgasen ist bei
zusatzlicher Kaltemittelbefiillung Folgendes vorgeschrieben:

» Fillen Sie den der Einheit beigefliigten Aufkleber aus
und geben Sie die werksseitige Kaltemittel-Fillmenge
(siehe Typenschild), die zusatzliche Kaltemittel-Fuill-
menge sowie die gesamte Fullmenge an.

3.6.2 Fiillen Sie das Etikett zum Kaltemittelstand
aus

|| Contains fluorinated greenhouse gases

 —

GWP:675 _®
o- Ju o

2
1@ O 90+0- kg —-(3)
s Z7 I | e = t€0,eq1(2)

®0

Kaltemittelflasche und
Schlissel zur Befillung.

4 Treibhausgasemis- 6
sionen der gesamten
Kaltemittel-Flllmenge
ausgedrickt in Tonnen
COz-Aquivalent (auf 2
Dezimalstellen gerun-
det).

5 AuReneinheit.

3.6.3 Kleben Sie das Etikett zum Kaltemittelstand
auf

» Sobald die Daten korrekt in das Etikett (1) mit nicht I6sch-
barer Tinte geschrieben wurden, muss der Installateur es
an der rechten Seite der AulReneinheit aufkleben, wie es
in der Abbildung dargestellt ist.

3.7 Extreme Betriebsbedingungen

\6/

/ | N\
30°C 30°C
16°C 16°C
48° C

24° C
-15°C -15°C

1 Werkseitige Kaltemit- 2
telftllung der Einheit:

Zuséatzliche Kaltemittel-
Flllmenge (vor Ort

siehe Typenschild der aufgeflllt).
Einheit. 3 Gesamte Kaltemittel-
Fallmenge.

Das Gerat wurde fir den Einsatz in den in der Abbildung
dargestellten Temperaturbereichen entwickelt.

Die Betriebsfahigkeit der Inneneinheit (1) variiert je nach
dem Temperaturbereich, mit dem die AuReneinheit (2) be-
trieben wird.

Installations- und Wartungsanleitung 0020250592_05



4 Montage 4.21 Abmessungen der AuReneinheit

Giiltigkeit: VAF8-040W2NO ODER VAF8-050W2NO ODER VAF5-

Alle Abmessungen in den Abbildungen sind in Millimetern 040W2NO ODER VAF5-050W2NO

(mm) angegeben.

41  Lieferumfang priifen &»
» Uberpriifen Sie das gelieferte Material. ,: = ki
Giltigkeit: VAI8/5-035 FMNI ODER VAI8/5-035 KMNI =
b—r]
Nummer | Beschreibung — °
1 Inneneinheit [é D 3
. B
1 Fernbedienung I
1 Wandhalter der Fernbedienung H[ID
| —
2 Schrauben fir den Wandhalter der Fernbedie- 2l y
nung
378
2 Batterien AAA
2 M;uttern 838
1 Beutel mit Elementen
1 Isolierung flir Rohre
4.2 Abmessungen
Alle Abmessungen in den Abbildungen sind in Millimetern -~
(mm) angegeben. a
ok ©
| —
A
899
Abmessungen
A B (o3
VAF5-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF5-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
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Giiltigkeit: VAF5-070W3NO ODER VAF5-080W4NO ODER VAF8- 4.2.2 Abmessungen der Inneneinheit
070W3NO ODER VAF8-080W4NO
Giiltigkeit: VAI8/5-035 KMNI

370
C I
= |
C
C
o
|l 8
C g3
C
C
C
C )
427 - 666
924 = =
_ P
|
[P
m
—J m
o _
m
T—F O
m
m
m [(e]
S : 8
P —
A
Abmessungen
A: AuBendurchmesser des Fliissigkeitsroh- 1/4"
res
A: AuBendurchmesser des Gasrohres 3/8"
Abmessungen B: AuBendurchmesser der Drainageleitung 26 mm
A B Cc
Giiltigkeit: VAI8/5-035 FMNI
VAF5-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm
VAF5-080W4NO 57 mm 50 mm 435 mm 812
VAF8-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm
VAF8-080W4NO 57 mm 50 mm 435 mm / \
L o in
'l‘l l‘i‘
| ( ) el P
1P= e dllss
i (N ® ® @j ‘ QA] _
Jl (N a0 &i
oL oL E
870 235
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Ab

messungen

A: AuBendurchmesser des Fliissigkeitsroh- 1/4"

res

A: AuBendurchmesser des Gasrohres 3/8"

B: AuBendurchmesser der Drainageleitung 31 mm
4.3 Mindestabstand bei der Installation

21500

21500

21500

>20

240
B

b
>

>2500

>

Installieren und positionieren Sie das Produkt ordnungs-
gemalf fir den Deckeneinbau und beachten Sie dabei
die auf dem Plan angegebenen Mindestabstande.

0020250592_05 Installations- und Wartungsanleitung

>300

>150

>300
“4—»

>2300

» Installieren und positionieren Sie das Produkt ordnungs-
gemaR fir den Deckeneinbau und beachten Sie dabei
die auf dem Plan angegebenen Mindestabstéande.

>1000
.

» Installieren und positionieren Sie das Produkt ordnungs-
gemal fir den Einbau auf dem Boden und beachten Sie
dabei die auf dem Plan angegebenen Mindestabstande.

4.4 Wahlen Sie den Ort fiir die Montage der
AuBeneinheit aus.

1. Die Auleneinheit muss in einer Mindesthéhe von 300
mm vom Boden montiert werden, damit die Abwasser-
dichtung am Sockel angebracht werden kann.

2. Wenn die Einheit auf dem Boden stehend montiert
wird, dann stellen Sie sicher, dass der Boden die er-
forderliche Tragkraft aufweist.

3. Wenn die Einheit an einer Fassade montiert wird, dann
stellen Sie sicher, dass die Wand sowie die Trager die
erforderliche Tragkraft aufweisen.

4.5 Produkt aufhdngen

1. Prufen Sie die Tragfahigkeit der Wand.
2.  Beachten Sie das Gesamtgewicht des Produkts.

3.  Verwenden Sie nur fir die Wand zulassiges Befesti-
gungsmaterial.

4.  Sorgen Sie ggf. bauseits fiir eine tragfahige Aufthange-
vorrichtung.

5.  Hangen Sie das Produkt auf, wie beschrieben.
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5 Installation Inneneinheit Decke/Boden

5.1 Montageschablone benutzen

» Benutzen Sie die Montageschablone, um die Stellen fest-
zulegen, an denen Sie Lécher bohren und Durchbriiche
vornehmen mussen.

5.2 Befestigung des Produkts

1. Installieren Sie das Produkt nicht an einem besonders
staubigen Ort, um eine Verunreinigung der Luftfilter zu
vermeiden.

2. Demontieren Sie den Produktmantel.

3. Prifen Sie, ob die Wand bzw. die Decke ausreichend
tragfahig ist, um das Gewicht des Produkts tragen zu
konnen.

Nettogewicht

Giltigkeit: VAI8/5-035 FMNI 25 kg

Nettogewicht

4. Alternative — Befestigung an der Wand:

N
%\\ /,\

» Priifen Sie, ob das Befestigungszubehor fir die Art
der Wand geeignet ist.

5.  Alternative — Befestigung an der Decke:

=150

[

240

o9

» Priifen Sie, ob das Befestigungszubehor fur die Art
der Decke geeignet ist.

6.  Markieren Sie die 4 Befestigungspunkte an der tragen-
den Flache .

12

— Achten Sie darauf, dass der Kondensatablauf-
schlauch ein geringfligiges Gefélle aufweist, da-
mit das Kondensat einwandfrei ablaufen kann.

Bedingung: Tragféhigkeit der tragenden Flache reicht nicht aus

» Sorgen Sie bauseits fiir eine tragfahige Aufhangevorrich-
tung. Verwenden Sie dazu z. B. Einzelstander oder eine
Vormauerung.

6 Installation Inneneinheit Cassette

6.1 Produktbefestigung an der Decke

Montageschablone benutzen (Autorisierter Fach-

handwerker)

1. Benutzen Sie die Montageschablone, um die Stellen
festzulegen, an denen Sie Locher bohren und Durch-
briiche vornehmen muissen.

Gefahr!
Gefahr von Sachschaden und Fehlfunktio-
nen!

Wenn der Cassette in einer staubigen Um-
gebung installiert wird, dann kann dies zu
Fehlfunktionen und zu Beschadigungen des
Produkts flihren. Ein verunreinigter Luftfilter
reduziert die Leistung des Produkts.

» Installieren Sie das Produkt nicht an
einem besonders staubigen Ort, um
eine Verunreinigung der Luftfilter zu
vermeiden.

2. Prufen Sie die Tragféhigkeit der Decke.
3. Beachten Sie das Gesamtgewicht des Produkts.

Gilltigkeit: VAI8/5-035 KMNI 20 kg

4.  Verwenden Sie nur fur die Decke zulassiges Befesti-
gungsmaterial.

5.  Sorgen Sie ggf. bauseits flr eine tragfahige Aufhange-
vorrichtung.

6.  Schneiden Sie ein Viereck aus der abgehangten
Decke aus. Das Produkt wird in der Mitte des
Ausschnitts platziert.

Installations- und Wartungsanleitung 0020250592_05



Gefahr!
Gefahr von Sachschaden und Fehlfunktio-

nen!

Wenn die Inneneinheit Cassette nicht waage-
recht installiert wird, dann kann dies zu Fehl-

funktionen und zu Beschadigungen des Pro-

dukts fuhren. Es besteht die Gefahr, dass die
Kondensatwanne Uberlauft.

» Installieren Sie die Inneneinheit Cassette
waagerecht mit Hilfe einer Wasserwaage.

7. Hangen Sie das Produkt auf, wie beschrieben.

8.  Manuelle Einstellung des Raumes zwischen der Cas-
sette der Inneneinheit und der abgehangten Decke.

0020250592_05 Installations- und Wartungsanleitung

6.2 Produktblende montieren

1. Positionieren Sie die Paneele so unter dem Casset-
tengehause, dass sich die Markierung pipe side (1) an
den entsprechenden Anschliissen der Einheit befindet.

2. Bringen Sie die Paneele in Position und hangen Sie die
beiden Haken an den Seiten der Geblaseeinheit ein.

3. Schrauben Sie die Paneele mit 4 Inbusschrauben in
den Bohrungen an den Ecken der mittleren Offnung
am Cassettengehause fest, wie es in der Abbildung
dargestellt ist.

4. Justieren Sie die Paneele und ziehen Sie die Schrau-
ben fest, bis sich die Starke des Dichtungsmaterials
zwischen Paneele und Inneneinheit zwischen 50 und
80 mm verringert hat.

6.3 Montage/Demontage des Luftansauggitters

1.  Lassen Sie das Luftansauggitter an den Schniiren von
der Blende herabhangen.

2. Bringen Sie die Scharniere so an, dass sie in die
Blende des Produkts einrasten.

13



3. Um das Gitter der Cassettenblende zu 6ffnen und zu
I6sen, driicken Sie die Knopfe (1) an den Seiten des
Displays der Paneeleneinheit (2).

7 Hydraulikinstallation

71 Handhabung des Kondensatrohres

» Stellen Sie sicher, dass die Luft im gesamten Kondensat-
rohr zirkuliert, um sicherzustellen, dass das Kondensat
frei entweichen kann. Andernfalls kdnnen die Konden-
sate Uber das Gehause der Inneneinheit abgeleitet
werden.

» Montieren Sie die Rohrleitung ohne Knicke, damit der
Wasserfluss nicht unterbrochen wird.

» Wenn Sie das Kondensatrohr auf3en installieren, verse-
hen Sie es auch mit einer thermischen Isolierung, um ein
Einfrieren zu verhindern.

» Wenn Sie das Kondensatrohr in einem Zimmer installie-
ren, bringen Sie auch eine thermische Isolierung an.

» Vermeiden Sie die Installation des Kondenswasserroh-
res mit aufsteigender Wolbung oder mit in Wasser einge-
tauchtem freien Ende oder mit Wellen.

» |Installieren sie das Kondensatrohr so, dass das freie
Ende nicht in der Nahe von Quellen schlechten Geruchs
angebracht ist, damit diese nicht in den Raum eindringen
kénnen.

7.2 Handhabung der Kondensatrohre

/

V 21*0/0
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| 800~1000_

Verlegung des Kondensatrohres von der Decke/Boden-In-
neneinheit.
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Verlegung des Kondensatrohres von der Cassette der Innen-
einheit .

7.3 Installation des Kondensatrohres

» Halten Sie die Abstadnde und Neigungen ein, damit das
Kondensat am Produktauslauf ordnungsgeman ablauft.

S
£(Al
™

—

—
7

([

500 mm

500 mm

1) 0

» Halten Sie das Mindestgefalle (A) ein, um den
Kondensatablauf zu gewahrleisten.

» Installieren Sie ein geeignetes Ablaufsystem (B), um
Geruchsbildung zu vermeiden.

» Bringen Sie einen Entleerungsstopfen (1) am Boden der
Kondensatfalle an. Stellen Sie sicher, dass der Stopfen
schnell demontiert werden kann.

» Positionieren Sie das Ablaufrohr korrekt, so dass keine
Spannungen am Ablaufanschluss des Produkts entste-
hen.
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7.4 SchlieBen Sie die Kiltemittelrohre an.

Hinweis

Die Installation ist einfacher, wenn zuerst das
Gasrohr angeklemmt wird. Das Gasrohr ist das
dickere Rohr.

» Montieren Sie die Aufdeneinheit an der vorgesehenen
Stelle.

» Entfernen Sie die Schutzstopfen von den Kaltemittelan-
schlissen an der AuReneinheit.

» Biegen Sie das installierte Rohr vorsichtig in Richtung
Aufleneinheit.

» Schneiden Sie die Rohrleitungen so ab, dass ein ausrei-
chend langes Stiick verbleibt, um sie mit den Anschlis-
sen der AuReneinheit zu verbinden.

» Setzen Sie die Anschlisse ein und fihren Sie die Aufbor-
delung am installierten Kaltemittelrohr durch.

» Verbinden Sie die Kaltemittelrohre mit den entsprechen-
den Anschliissen an der Au3eneinheit.

» Isolieren Sie die Kaltemittelrohre einzeln und ordnungs-
gemaR. Bedecken Sie hierbei die etwaigen Trennstel-
len der Isolierung mit Isolierband oder isolieren Sie das
ungeschutzte Kaltemittelrohr mit dem entsprechenden
Material, das in Kiihlsysteme zum Einsatz kommt.

7.5 Olriicklauf zum Kompressor einplanen

Der Kaltemittelkreis enthalt ein spezielles Ol, das den Kom-
pressor der AuReneinheit schmiert. Fiir einen leichteren
Riicklauf des Ols zum Kompressor:

» Positionieren Sie, falls mdglich, die Inneneinheit etwas
héher als die AuReneinheit.

» Montieren Sie das Ansaugrohr (das dickste) mit Gefélle
zum Kompressor hin.

Bei Hohen uber 7,5 m:

» Montieren Sie einen Bogen vor der Aufeneinheit, um
den Riicklauf von Ol zusétzlich zu verbessern.

7.6 Lassen Sie den Stickstoff aus der

Inneneinheit ab.

1. An der Rickseite der Inneneinheit befinden sich zwei
Kupferrohre mit Kunststoffendstlicken. Das breitere
Ende ist ein Hinweis auf die Ladung des molekularen
Stickstoffs in der Einheit. Falls an dem Ende ein kleiner
roter Knopf hervorsteht, bedeutet dies, dass die Einheit
nicht vollstandig entleert ist.

2. Driicken Sie hierbei auf das Endstlick des anderen
Rohrs mit dem kleineren Durchmesser, um den ge-
samten Stickstoff aus der Einheit abzulassen.
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8 Elektroinstallation

8.1 Elektroinstallation

Gefahr!
Lebensgefahr durch Stromschlag

Wenn Sie spannungsfiihrende Komponen-
ten berlhren, besteht Lebensgefahr durch
Stromschlag.

» Ziehen Sie den Netzstecker. Oder schal-
ten Sie das Produkt spannungsfrei ab
(Trennvorrichtung mit mindestens 3 mm
Kontaktoffnung, z. B. Sicherung oder Leis-
tungsschalter).

» Sichern Sie gegen Wiedereinschalten.

Warten Sie mindestens 30 min, bis sich

die Kondensatoren entladen haben.

Prufen Sie auf Spannungsfreiheit.

Verbinden Sie Phase und Erde.

Schliel3en Sie Phase und Nullleiter kurz.

Decken oder schranken Sie benachbarte,

unter Spannung stehende Teile ab.

v

vvyyVvyvyy

» Die Elektroinstallation darf nur von einer Elektrofachkraft
durchgeflhrt werden.

8.2 Stromzufuhr unterbrechen

» Unterbrechen Sie die Stromzufuhr, bevor Sie die elektri-
schen Anschlisse herstellen.

8.3

1. Verwenden Sie die Zugentlastungen.
2. Kirzen Sie die Anschlusskabel bedarfsgerecht.

Verkabeln

[(0)
() )
()

30 mm max.

[l -

3. Um Kurzschlisse bei unabsichtlichem Herauslésen
einer Ader zu vermeiden, entmanteln Sie die aultere
Umbhillung flexibler Kabel nur maximal 30 mm.

4. Stellen Sie sicher, dass die Isolierung der inneren
Adern wahrend des Entmantelns der aul3eren Hiille
nicht beschadigt wird.

5.  Entfernen Sie nur so viel von der Isolierung der inne-
ren Adern, wie fir einen zuverlassigen und stabilen An-
schluss erforderlich ist.

6. Um einen Kurzschluss durch das Losen von Litzen
zu verhindern, bringen Sie nach dem Abisolieren An-
schlusshilsen an den Aderenden an.

7. Prifen Sie, ob alle Adern mechanisch fest in den
Steckerklemmen des Steckers stecken. Befestigen Sie
sie bei Bedarf neu.
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8.4

1.  Entfernen Sie die Schutzabdeckung vor den Elektroan-
schlissen der AuReneinheit.

2. Lockern Sie die Schrauben des Klemmenblocks, flih-
ren Sie die Kabelenden der Versorgungsleitung in den
Block ein und ziehen Sie die Schrauben fest.

i

Elektrischer Anschluss der AuBeneinheit

Hinweis

Gefahr von Fehlfunktionen und Stérungen
durch Kurzschliisse. Isolieren Sie die ein-
zelnen unbenutzten Kabeldrahte mit Isolier-
band und stellen Sie sicher, dass diese nicht
mit Strom flhrenden Teilen in Kontakt gera-
ten kdnnen.

3.  Sichern Sie das installierte Kabel an der entsprechen-
den Halterung der AuReneinheit.

4.  Stellen Sie die korrekte Befestigung und Verbindung
der Kabel sicher.

5.  Montieren Sie die Schutzabdeckung der Verkabelung.

8.5 Elektrischer Anschluss der Inneneinheit

Decke Boden

8.6

Elektrischer Anschluss der Inneneinheit
Cassette

@<

1.  Losen Sie die Klappe (1) und I6sen Sie die Schrauben
(2) am Deckel des Schaltkastens (3).

COM-OUT

2. SchlieRen Sie die Leitung gemafl dem zugehorigen
Stromlaufplan an die Klemmleiste an (1) .

16

9

9.1

Loésen und entnehmen Sie das Gitter von der Front-
blende der Cassette, um zum Schaltkasten zu gelan-
gen.

Losen Sie die Schrauben des Schaltkastendeckels (1)
und nehmen Sie diesen anschlielend ab.

SchlieRen Sie die Leitung gemal dem zugehdrigen
Stromlaufplan an die Klemmleiste an (2).

Stellen Sie die korrekte Befestigung und Verbindung
der Kabel sicher.

Setzen Sie die Verkabelungsabdeckung auf.

Inbetriebnahme

Dichtheitskontrolle

Hinweis
Stellen Sie sicher, dass Sie bereits vor Beginn der

Arbeiten Schutzhandschuhe fiir die Handhabung

@

—

€

des Kaltemittels tragen.
M

Z

\

\

\

Losen Sie den Stopfen des Serviceventils (1) und
schliefien Sie ein Manometer (4) an das Serviceventil
(3) des Ansaugrohrs (2) an.

SchlielRen Sie eine Stickstoffflasche (6) mit Druckmin-
derer an das Manometer an (4) .
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Offnen Sie den Schraubenschliissel (5) der Stickstoff-
flasche (6) , stellen Sie den Druckminderer ein und 6&ff-
nen Sie die Absperrventile des Manometers.

Prifen Sie die Dichtheit aller Anschliisse und
Schlauchverbindungen (7) .

SchlielRen Sie alle Ventile des Manometers und entfer-
nen Sie die Stickstoffflasche.

Senken Sie den Systemdruck durch langsames Offnen
der Absperrhdahne des Manometers.

Wenn keine undichten Stellen auftreten, fahren Sie mit
der Entleerung der Anlage (- Seite 17) fort.

i

Hinweis

Entsprechend der Vorschrift 517/2014/EC
muss der gesamte Kaltemittelkreis regel-
mafig einer Dichtheitskontrolle unterzogen
werden. Setzen Sie alle notwendigen Mal}-
nahmen fiir die korrekte Umsetzung dieser
Kontrollen um und dokumentieren Sie die
Ergebnisse ordnungsgeman im Wartungs-
buch der Anlage. Fir die Dichtheitskontrolle
gelten folgende Intervalle:

Systeme mit weniger als 7,41 kg Kaltemittel
=> hierbei ist keine regelmaRige Kontrolle
erforderlich.

Systeme mit 7,41 kg Kaltemittel oder mehr
=> mindestens einmal jahrlich.

Systeme mit 74,07 kg Kéltemittel oder mehr
=> mindestens einmal alle sechs Monate.
Systeme mit 740,74 kg Kaltemittel oder
mehr => mindestens einmal alle drei Mo-
nate.

Herstellung des Unterdrucks in der Anlage

SchlieRen Sie ein Manometer (2) am Serviceventil (1)
des Ansaugrohres an.

Verbinden Sie die Vakuumpumpe (3) mit dem Service-
anschluss des Manometers.

Stellen Sie sicher, dass die Schraubenschlissel des
Manometers geschlossen sind.

Setzen Sie die Vakuumpumpe in Betrieb und 6ffnen
Sie den Absperrhahn des Manometers, das Ventil
"Low" (das Niederdruckventil) des Manometers.
Stellen Sie sicher, dass das "High" Ventil
(Hochdruckventil) geschlossen ist.
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Lassen Sie die Vakuumpumpe mindestens 30 Minuten
laufen (abhangig von der GréRe der Anlage), damit die
Entleerung ausgefiihrt werden kann.

Kontrollieren Sie die Anzeigenadel des Niederdruck-
manometers: diese sollte -0,1 MPa (-76 cmHg) anzei-
gen.

9.3

SchlieRen Sie das “Low” Ventil des Manometers und
das Unterdruckventil.

Kontrollieren Sie die Manometer-Anzeigenadel nach
ca. 10-15 Minuten: der Druck sollte hierbei nicht anstei-
gen. Falls der Druck ansteigt, sind Undichtigkeiten im
System vorhanden. In diesem Fall wiederholen Sie den
in Abschnitt Dichtigkeitspriifung (- Seite 16) beschrie-
benen Prozess.

[i]

Anlage in Betrieb nehmen

Hinweis

Gehen Sie nicht zum n&chsten Arbeitsschritt
Uber, solange der ordnungsgemafe Unter-
druck in der Anlage nicht hergestellt ist.

Lésen Sie die Stopfen (1) (5) und 6ffnen Sie die

Serviceventile (2) (3), drehen Sie dazu den Sechs-

kantschlissel (4) 90° gegen den Uhrzeigersinn und

schlieen Sie es nach 6 Sekunden: Die Anlage fillt

sich hierdurch mit Kaltemittel.

Prufen Sie die Anlage erneut auf Dichtheit.

— Wenn keine Leckagen vorhanden sind, setzen Sie
die Arbeiten fort.

Entfernen Sie das Manometer mit den Verbindungs-

schlduchen der Serviceventile.

Offnen Sie die Serviceventile (2) (3), drehen Sie
dazu den Innensechskantschliissel (4) gegen den
Uhrzeigersinn, bis ein leichter Anschlag zu spuren ist.

SchlieRen Sie die Serviceventile mit den entsprechen-
den Stopfen (1) (5) .
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6. Setzen Sie die Anlage in Betrieb und lassen Sie das
Gerét einige Augenblicke laufen, stellen Sie sicher,
dass es in allen Betriebsarten korrekt funktioniert.

9.4 Aktivierung/Deaktivierung der Funktion zur

Kaltemittelriickgewinnung

1.  Setzen Sie die Anlage bei einer Umgebungstemperatur
unter 16° C in Betrieb.

2.  Stellen Sie nach 5 Minuten die Temperatur der Einheit
auf 16° C im Kihimodus.

3. Driicken Sie die Taste der Fernbedienung 3
Mal hintereinander innerhalb von 2 Sekunden, um in
den Kaltemittelrickgewinnungs-Modus zu gelangen.

4.  Der Code “Fo” wird auf dem Display der Inneneinheit
angezeigt und die Anlage schaltet sich im Kaltemit-
telumwalzungs-Modus ein. Das Geblase bleibt einge-
schaltet.

5. Um die Funktion zu deaktiveren, driicken Sie eine be-
liebige Taste auf der Fernbedienung.

10 Ubergabe an den Betreiber

» Zeigen Sie dem Betreiber nach Beendigung der Installa-
tion die Positionen und die Funktionen der Sicherheits-
einrichtungen.

» Weisen Sie insb. auf die Sicherheitshinweise hin, die der
Betreiber beachten muss.

» Informieren Sie den Betreiber Uiber die Notwendigkeit,
das Produkt gemaf vorgegebener Intervalle warten zu
lassen.

» Wenn Sie mehr als eine Inneneinheit in Betrieb haben,
dann programmieren Sie die gleiche Betriebsart (Heizen
oder Kuhlen). Ansonsten kommt es zu einem Konflikt
der Betriebsarten und an den Inneneinheiten wird eine
Fehlermeldung angezeigt.

11 Storungsbehebung

11.1  Ersatzteile beschaffen

Die Originalbauteile des Produkts sind im Zuge der Konfor-
mitatsprifung durch den Hersteller mitzertifiziert worden.
Wenn Sie bei der Wartung oder Reparatur andere, nicht zer-
tifizierte bzw. nicht zugelassene Teile verwenden, dann kann
das dazu fihren, dass das Produkt den geltenden Normen
nicht mehr entspricht und dadurch die Konformitat des Pro-
dukt erlischt.

Wir empfehlen dringend die Verwendung von Originalersatz-
teilen des Herstellers, da damit ein stérungsfreier und siche-
rer Betrieb des Produkts gewahrleistet ist. Um Informationen
Uber die verfiigbaren Originalersatzteile zu erhalten, wenden
Sie sich an die Kontaktadresse, die auf der Rlickseite der
vorliegenden Anleitung angegeben ist.

» Wenn Sie bei Wartung oder Reparatur Ersatzteile benéti-
gen, dann verwenden Sie ausschlieflich fiir das Produkt
zugelassene Ersatzteile.
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12 Inspektion und Wartung

121 Wartung

Voraussetzung fir dauernde Betriebssicherheit, Zuverlas-
sigkeit und hohe Lebensdauer ist eine jahrliche Inspek-
tion/Wartung des Produkts durch einen zugelassenen
Fachhandwerker.

12.2 Inspektions- und Wartungsintervalle

einhalten

» Halten Sie die minimalen Inspektions- und Wartungs-
intervalle ein. Abhangig von den Ergebnissen der Inspek-
tion kann eine friilhere Wartung notwendig sein.

12.3 Wartung des Produkts

Einmal monatlich
» Uberpriifen Sie die Luftfilter auf Sauberkeit.

— Reinigen Sie die Filter mit Wasser oder mit einem
Staubsauger.

Halbjahrlich
» Demontieren Sie die Verkleidung des Produkts.
» Uberpriifen Sie den Warmetauscher auf Sauberkeit.

» Entfernen Sie alle Fremdkorper von der Lamellenoberfla-
che des Warmetauschers, welche die Luftzirkulation be-
hindern konnten.

» Entfernen Sie den Staub mit einem Druckluftstrahl.

» Waschen und biirsten Sie ihn vorsichtig mit Wasser ab
und trocknen Sie ihn dann mit einem Druckluftstrahl.

» Vergewissern Sie sich, dass der Kondensatablauf nicht
behindert wird, da dies den ordnungsgemafen Wasser-
abfluss beeintrachtigen kénnte.

13 Endgiiltige AuBerbetriebnahme

1. Entleeren Sie das Kaltemittel.
2. Demontieren Sie das Produkt.

3. Flhren Sie das Produkt einschlieRlich der Bauteile der
Wiederverwertung zu oder deponieren Sie es.

14 Verpackung entsorgen

» Entsorgen Sie die Verpackung ordnungsgeman.
» Beachten Sie alle relevanten Vorschriften.

15 Kundendienst

Die Kontaktdaten unseres Kundendiensts finden Sie in den
Country specifics oder auf unserer Website.

Installations- und Wartungsanleitung 0020250592_05



Anhang

A Stoérungen erkennen und beheben

STORUNGEN

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Nach dem Einschalten der Einheit leuchtet
das Display nicht auf und bei Betatigung
der Funktionen wird kein akustisches Signal
ausgegeben.

Das Netzteil ist nicht angeschlossen oder der
Anschluss an die Stromversorgung ist nicht
in Ordnung.

Prifen Sie, ob die Stromversorgung gestort
ist. Falls ja, warten Sie, bis die Stromversor-
gung wieder vorliegt. Falls nein, Uberprifen
Sie den Stromversorgungskreis und stellen
Sie sicher, dass der Versorgungsstecker kor-
rekt angeschlossen ist.

Sofort nach dem Einschalten der Einheit 16st
der Leitungsschutzschalter der Wohnung
aus.

Nach dem Einschalten der Einheit kommt es
zu einem Stromausfall.

Verkabelung nicht korrekt angeschlossen
oder in schlechtem Zustand, Feuchtigkeit in
der Elektrik.

Ausgewahlter Stromschiitz nicht korrekt.

Stellen Sie sicher, dass die Einheit
ordnungsgemaR geerdet ist.

Stellen Sie den ordnungsgemafien
Anschluss der Verkabelung sicher.
Uberpriifen Sie die Verkabelung der Innen-
einheit.

Priifen Sie, ob die Isolierung des Versor-
gungskabels beschadigt ist und erneuern Sie
diese gegebenenfalls.

Wahlen Sie einen passenden Stromschitz
aus.

Nach dem Einschalten der Einheit blinkt
zwar die Anzeige der Signaliibertragung
bei Betatigung der Funktionen, aber es ge-
schieht nichts.

Fehlfunktion der Fernbedienung.

Tauschen Sie die Batterien der Fernbedie-
nung aus. Reparieren Sie die Fernbedienung
oder tauschen Sie diese aus.

NICHT AUSREICHENDE KUHL- ODER HEIZWIRKUNG

Kontrollieren Sie die an der Fernbedienung
eingestellte Temperatur.

Die eingestellte Temperatur ist nicht korrekt.

Passen Sie die eingestellte Temperatur an.

Die Leistung des Geblases ist sehr gering.

Die Drehzahl des Geblasemotors der Innen-
einheit ist zu gering.

Stellen Sie die Geblasedrehzahl auf die
hohe oder mittlere Stufe ein.

Storgerausche.
Nicht ausreichende Kuhl- oder Heizwirkung.
Nicht ausreichende Luftung.

Der Filter der Inneneinheit ist verschmutzt
oder verstopft.

Priifen Sie, ob der Filter verschmutzt ist und
reinigen Sie diesen gegebenenfalls.

Die Einheit stoRt im Heizbetrieb Kaltluft aus.

Fehlfunktion des 4-Wege-Umschaltventils.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt
auf.

Die waagrechte Lamelle kann sich nicht ver-
stellen.

Fehlfunktion der waagrechten Lamelle.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt
auf.

Der Geblasemotor der Inneneinheit funktio-
niert nicht.

Fehlfunktion des Geblasemotors der Innen-
einheit.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt
auf.

Der Geblasemotor der AuReneinheit funktio-
niert nicht.

Fehlfunktion des Geblasemotors der Aufien-
einheit.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt
auf.

Der Kompressor funktioniert nicht.

Fehlfunktion des Kompressors.

Der Kompressor wurde durch das Thermo-
stat ausgeschaltet.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt
auf.

AUS DER KLIMAANLAGE ENTWEICHT WASSER.

Aus der Inneneinheit entweichendes Was-
ser.

Aus der Drainageleitung entweichendes
Wasser.

Die Drainageleitung ist verstopft.

Die Drainageleitung weist ein zu geringes
Gefalle auf.

Die Drainageleitung ist defekt.

Entfernen Sie die Fremdkorper aus der Ab-
blaseleitung.

Tauschen Sie die Drainageleitung aus.

An den Anschlissen der Rohrleitungen der
Inneneinheit entweichendes Wasser.

Die Isolierung der Rohrleitungen ist nicht
korrekt angebracht.

Isolieren Sie die Rohrleitungen erneut und

befestigen Sie diese ordnungsgemaf.

ABNORMALE GERAUSCHE UND VIBRATIONEN DER

EINHEIT

Das flieBende Wasser ist zu horen.

Beim Ein- oder Ausschalten der Einheit
kommt es aufgrund des Kaltemittelstroms zu
abnormalen Gerauschen.

Dieses Phanomen ist normal. Die abnorma-
len Gerausche sind nach einigen Minuten
nicht mehr zu héren.

Von der Inneneinheit gehen abnormale Ge-
rausche aus.

Fremdkorper in der Inneneinheit oder in Bau-
gruppen, die mit dieser verbunden sind.

Entfernen Sie die Fremdkorper. Positionie-
ren Sie alle Teile der Inneneinheit ordnungs-
gemal, ziehen Sie die Schrauben an und
isolieren Sie die Bereiche zwischen den an-
geschlossenen Komponenten.

Von der AuBeneinheit gehen abnormale Ge-
rausche aus.

Fremdkorper in der Auf3eneinheit oder in
Baugruppen, die mit dieser verbunden sind.

Entfernen Sie die Fremdkorper. Positionieren
Sie alle Teile der AufReneinheit ordnungs-
gemal, ziehen Sie die Schrauben an und
isolieren Sie die Bereiche zwischen den an-

geschlossenen Komponenten.
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B Elektrischer Schaltplan zur Verbindung der AuBeneinheit mit der Inneneinheit.

Giltigkeit: VAI8/5-035 FMNI ODER VAI8/5-035 KMNI

D
NI

220-240V

20

Inneneinheit(en)

2 AuBeneinheit
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C Elektrischer Schaltplan der Inneneinheit Decke/Boden
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1 Aufieneinheit 7 Batterietemperaturfiihler

2 Leiterplatte 8 Kabelgebundener Regler (optional)
3 Schrittmotor — nach oben und unten 9 Steuerung on-off (optional)

4 Schrittmotor — nach oben und unten 10 Geblasemotor

5 Funkempfangereinheit und display 11 Kondensator Geblasemotor

6 Raumtemperaturfihler
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D Elektrischer Schaltplan der Inneneinheit Cassette
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Geblasemotor

Leiterplatte

Steuerung on-off (optional)
Kabelgebundener Regler (optional)
Funkempfangereinheit und display
Schrittmotor (Swing-UD2)
Schrittmotor (Swing-UD2)

10
11
12
13
14

Schrittmotor (Swing-UD1)
Schrittmotor (Swing-UD1)
Schalter Flussigkeitsstand
Batterietemperaturfuhler
Raumtemperaturfuhler
Motor Wasserpumpe
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Elektrischer Schaltplan der AuBeneinheit

Giiltigkeit: VAF5-040W2NO ODER VAF5-050W2NO ODER VAF8-040W2NO ODER VAF8-050W2NO
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Elektronisches Expansionsventil B
Elektronisches Expansionsventil A
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4-Wege-Ventil
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14
15
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RT1 - AuBerer Raumtemperatursensor
(Umgebungssensor) GW15

RT2 - AuRentemperatursensor der Batterie
(Batteriesensor) GW20

RT3 - Temperatursensor der Entladungsgase
(Entladungssensor) GW50
Temperatursensor des Gasventils A

Temperatursensor des Flussigkeitsventils A
Temperatursensor des Gasventils B
Temperatursensor des Flussigkeitsventils B

Klemme des Kommunikationskabels zwischen der
Innen- und der AuRReneinheit
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F Elektrischer Schaltplan der AuBeneinheit

Gilltigkeit: VAF5-070W3NO ODER VAF8-070W3NO
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1 AuReneinheit 14 Geblasemotor
2 Filter-Leiterplatte 15 4-Wege-Ventil
& Leiterplatte fiir die Inneneinheit C 16 RT1 - AuRerer Raumtemperatursensor
. _— L Umgebungssensor) GW15
4 Leiterplatte fir die Inneneinheit B (
e urd thie 17 RT2 - AuRentemperatursensor der Batterie
) Leiterplatte fiir die Inneneinheit C (Batteriesensor) GW20
6 Kompressor 18 RT3 - Temperatursensor der Entladungsgase
. (Entladungssensor) GW50
7 Schutz gegen Kompressoriberlast 19 Temperatursensor des Gasventils A
8 Elektronisches Expansionsventil A 20 Temperatursensor des Fliissigkeitsventils A
9 Elektronisches Expansionsventil B 21 Temperatursensor des Gasventils B
10 Elektronisches Expansionsventil C 22 Temperatursensor des Fliissigkeitsventils B
11 Schnittstelle fur das PFC Induktionskabel 23 Temperatursensor des Gasventils C
12 Schnittstelle fir das PFC Induktionskabel 24 Temperatursensor des Fliissigkeitsventils C
13 Klemme Nullleiter / live fir die Kommunikation 25 Schutz-Klemme fiir Hochdruck
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26 Elektroheizungs-Klemme des Gestells

27 Elektroheizungs-Klemme des Kompressors

28

G Elektrischer Schaltplan der AuReneinheit

Giiltigkeit: VAF5-080W4NO ODER VAF8-080W4NO

Klemme des Kommunikationskabels zwischen der
Innen- und der AuReneinheit
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20 RT3 - Temperatursensor der Entladungsgase 27 Gasrohrtemperatur Sensor D
21 g:;:_i?;lﬁg::;ﬁ? SGe Vr:’ssfr A 28 Flissigkeitsrohrtemperatur Sensor D
22 Flussigkeitsrohrtemperatur Sensor A 2 Schutz-Klemme fr Hochdruck
23 GearlirETEerE S D 30 Elektroheizungs-Klemme des Gestells
o4 = estal il smalier e S 31 Elektroheizungs-Klemme des Kompressors
25 Gasrohrtemperatur Sensor C % :ﬂﬁg:rinddezelfoxggr?;ﬁﬂg;s'(abels awischen der
26 Flussigkeitsrohrtemperatur Sensor C
H Technische Daten
Technische Daten — Alilgemeines
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Spannung 220-240 V 220-240 V
Stromversorgung Frequenz 50 Hz 50 Hz
Phase 1 1

Versorgung von

Aufdeneinheit

AuBeneinheit

Energieverbrauch

3B/5W

30W

Schutzgrad

IPX0

IPX0

Technische Daten — Aligemein Kiihlbetrieb

VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Nennkapazitat (auf Grundlage der Norm EN 14511) 3.500 W 3.500 W
Nennfassungsvermégen 11.942 Btu/h 11.942 Btu/h
Nenneingangsstrom 0,15 A 0,13 A

Technische Daten — Allgemein Heizbetrieb

VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Nennfassungsvermégen 4.000 W 4.000 W
Nennfassungsvermoégen 13.648 Btu/h 13.648 Btu/h
Nenneingangsstrom 0,15 A 0,13 A
Turbo-Drehzahl 700 m*h 650 m*/h
Hohe Drehzahl 610 m*h 560 m*/h
Luftdurchfluss
Mittlere Drehzahl 540 m?/h 520 m3h
Geringe Drehzahl 420 m*/h 450 m3h
Entfeuchtungsvolumen 1,40 I/h 1,40 I/h
Turbo-Drehzahl 790 U/min 800 U/min
Hohe Drehzahl 690 U/min 700 U/min
Abkiihlgeschwindigkeit
Mittlere Drehzahl 610 U/min 650 U/min
Geringe Drehzahl 480 U/min 560 U/min
Turbo-Drehzahl 790 U/min 800 U/min
Hohe Drehzahl 690 U/min 700 U/min
Aufheizgeschwindigkeit
Mittlere Drehzahl 610 U/min 650 U/min
Geringe Drehzahl 480 U/min 580 U/min
Ausgangsleistung des Geblasemotors 15W 45 W
Eingangleistung des Gebldsemotors 38 W 30 W
Kondensator Geblasemotor 1 pF
Antriebsart des Geblasemotors Alternativ Direkt
Maximalstrom 5A 5A
Turbo-Drehzahl 38 dB(A) 44 dB(A)
Hohe Drehzahl 35 dB(A) 41 dB(A)
Larmdruckpegel (auf Grundlage der Norm EN 12102)
Mittlere Drehzahl 30 dB(A) 38 dB(A)
Geringe Drehzahl 26 dB(A) 34 dB(A)
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VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Turbo-Drehzahl 52 dB(A) 55 dB(A)

Hohe Drehzahl 49 dB(A) 52 dB(A)
Schallleistungspegel

Mittlere Drehzahl 44 dB(A) 49 dB(A)

Geringe Drehzahl 40 dB(A) 45 dB(A)
Uberdruck fiir die Entladungsseite erlaubt 4,3 MPa 4,3 MPa
Uberdruck fiir die Saugseite erlaubt 2,5 MPa 2,5 MPa
Durchmesser des Lochs fiir die Erneuerungsluft 60 mm

0020250592_05 Installations- und Wartungsanleitung
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1 Sécurité

1.1 Mises en garde relatives aux

opérations
Classification des mises en garde liées
aux manipulations
Les mises en garde relatives aux manipula-
tions sont graduées a l'aide de symboles as-
sociés a des mots-indicateurs, qui signalent
le niveau de gravité du risque encouru.

Symboles de mise en garde et mots-indi-
cateurs

Danger!!

Danger de mort immédiat ou risque
de blessures graves

Danger!
Danger de mort par électrocution

Avertissement !
Risque de blessures Iégéres

Attention !

Risque de dommages matériels ou
de menaces pour I'environnement

=P P P

1.2

1.2.1 Danger en cas de qualification
insuffisante

Consignes de sécurité générales

Les opérations suivantes ne peuvent étre ef-
fectuées que par des professionnels suffi-
samment qualifiés :

Montage

Démontage

Installation

Mise en service
Inspection et maintenance
— Réparation

— Mise hors service

» Conformez-vous systématiquement a I'état
de la technique.

1.2.2 Risque de pollution
environnementale sous l'effet du
fluide frigorigéne

Le produit contient un fluide frigorigéne avec
un fort GWP (GWP = Global Warming Poten-
tial).

» Faites en sorte que le fluide frigorigéne ne
puisse pas étre libéré dans I'atmosphére.

0020250592_05 Notice d’installation et de maintenance

» Si vous étes un professionnel qualifié habi-
lité a manipuler du fluide frigorigéne, vous
étes autorisé a effectuer la maintenance
du produit, moyennant un équipement de
protection adapte, et a intervenir dans le
circuit frigorifique si nécessaire. Procédez
au recyclage ou a la mise au rebut du pro-
duit conformément aux prescriptions en vi-
gueur.

1.2.3 Danger de mort en cas d’incendie

Le produit utilise un fluide frigorigéne a faible
inflammabilité (groupe de sécurité A2).

» Ne mettez pas de flamme nue a proximité
du produit.

» N'utilisez pas de produits inflammables a
proximité du produit, et surtout pas d’aéro-
sol ou d’autre gaz inflammable.

1.2.4 Danger de mort par électrocution

Si vous touchez les composants conduc-
teurs, vous vous exposez a une électrocu-
tion mortelle.

Avant d’intervenir sur le produit :

» Mettez le produit hors tension en coupant
tous les pdéles de toutes les sources d’ali-
mentation électrique (séparateur de caté-
gorie de surtension lll a coupure intégrale,
par ex. fusible ou disjoncteur de protec-
tion).

» Sécurisez I'appareil pour éviter toute re-
mise sous tension.

» Attendez au moins 30 min pour que les
condensateurs se déchargent.

» Vérifiez que le systéme est bien hors ten-
sion.

1.2.5 Risque de brialures ou
d’ébouillantement au contact des
composants chauds

» Attendez que les composants aient refroidi
avant d'intervenir.

1.2.6 Danger de mort en cas d'omission de
dispositif de sécurité

Les schémas contenus dans ce document ne
présentent pas tous les dispositifs de sécurité
requis pour une installation appropriée.

» Equipez I'installation des dispositifs de
sécurité nécessaires.
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» Respectez les Iégislations, normes et di-
rectives nationales et internationales en vi-
gueur.

1.2.7 Risque de blessures sous I'effet du
poids élevé du produit

» Sollicitez I'aide d’au moins une autre per-
sonne pour transporter le produit.

1.2.8 Risque de dommages matériels en
cas d’outillage inadapté

» Servez-vous d’un outil approprié.

1.2.9 Risque de blessures lors du
démontage des panneaux du produit.

Le démontage des panneaux du produit pré-
sente un gros risque de coupures au niveau
des bords coupants du cadre.

» Portez des gants de protection pour éviter
de vous couper.

1.2.10 Risque de bralures ou de gelures au
contact du fluide frigorigéne

La manipulation du fluide frigorigéne pré-
sente toujours des risques de bralures et de
gelures.

» Portez systématiquement des gants avant
d’intervenir dessus.

1.3 Prescriptions (directives, lois,
normes)

» Veuillez respecter les prescriptions,
normes, directives, décrets et lois en
vigueur dans le pays.

30
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2 Remarques relatives a la
documentation

21 Respect des documents complémentaires
applicables

» Conformez-vous impérativement a toutes les notices
d’utilisation et d’installation qui accompagnent les com-
posants de l'installation.

2.2 Conservation des documents

» Remettez cette notice et 'ensemble des documents com-
plémentaires applicables a I'utilisateur.

2.3 Validité de la notice

La présente notice s’applique exclusivement aux produits
suivants :

Produit - référence d’article

Unité intérieure VAI8/5-035 KMNI 0010022705
Unité intérieure VAI8/5-035 FMNI 0010022706
Unité extérieure VAF8-040W2NO 0010022657
Unité extérieure VAF8-050W2NO 0010022658
Unité extérieure VAF8-070W3NO 0010022659
Unité extérieure VAF8-080W4NO 0010022660
Unité extérieure VAF5-040W2NO 0010022668
Unité extérieure VAF5-050W2NO 0010022669
Unité extérieure VAF5-070W3NO 0010022670
Unité extérieure VAF5-080W4NO 0010022671

0020250592_05 Notice d’installation et de maintenance

3.1

Description du produit

Structure du produit de type encastrement

plafond/sol

Unité extérieure
Commande a distance

Unité intérieure de
type encastrement
plafond/sol

Raccordements et
tubage

Tube d’évacuation des
condensats
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3.2

Structure du produit de type caisson

3.3

Schéma du systéme de fluide frigorigéne

C C oM @@

QEl e
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S

@é@i

® -®
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Unité extérieure
Commande a distance

Unité intérieure de type
caisson

Raccordements et
tubage

Tube d’évacuation des
condensats

Unité intérieure
Unité extérieure

Capteur de température
du tube de liquide
Filtre

Détendeur électronique

Capteur de température
du tube de gaz
Ventilateur

Séparateur gaz-liquide

Marquage CE

13
14

15
16

Compresseur inverter

Capteur de température
de compression
Silencieux

Contacteur haute pres-
sion

Vanne 4 voies
Echangeur thermique

extérieur
chauffage

Rafraichissement

C€

Le marquage CE atteste que les produits sont conformes
aux exigences élémentaires des directives applicables,
conformément a la déclaration de conformité.

La déclaration de conformité est disponible chez le fabricant.

3.5 Marque d’homologation nationale pour la

Serbie

Validité: Serbie

A
AA

La marque d’homologation atteste que les produits sont

conformes aux exigences de I'ensemble des réglementa-
tions nationales en vigueur en Serbie, conformément a la
plaque signalétique.
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3.6 Informations relatives au fluide frigorigéne

3.6.1 Informations relatives a la protection de
I’environnement

i

Remarque

Cette unité renferme des gaz a effet de serre fluo-

res.

Seuls les professionnels qui possédent les qua-
lifications requises sont autorisés a procéder a
sa maintenance et a sa mise au rebut. Tous les
installateurs qui interviennent sur des systémes
frigorifiques doivent disposer des compétences
et des certifications requises, qui sont délivrées
par les infrastructures compétentes dans les dif-
férents pays. S'il faut faire appel a un autre tech-
nicien pour réparer une installation, I'intervenant
doit s’assurer qu’il est suffisamment qualifié pour
manipuler du fluide frigorigéne inflammable.

Fluide frigorigene R32, PRG=675.

Appoint de fluide frigorigéne supplémentaire
Conformément au réglement (UE) n°® 517/2014 relatif a cer-

tains gaz

a effet de serre fluorés, les consignes applicables

en cas d’appoint de fluide frigorigéne sont les suivantes :

» Complétez I'étiquette fournie avec l'unité et indiquez la
quantité de fluide frigorigéne d’usine (voir la plaque si-
gnalétique), la quantité d’appoint de fluide frigorigéne
ainsi que la quantité totale.

3.6.2 Complétez I'étiquette de niveau de fluide
frigorigéne

|| Contains fluorinated greenhouse gases

D,

r‘ O o+0- kg —
s T |t = t0,eq

0-
0-

GWP:675

OO ©® 0O

®

Charge de fluide frigori-
géne d’'usine de l'unité

: voir la plaque signalé-
tique de l'unité.
Quantité de fluide frigo-
rigéne supplémentaire
(appoint effectué sur
place).

Quantité totale de fluide
frigorigéne.

Emissions de gaz a ef-
fet de serre correspon-
dant a la quantité totale
de fluide frigorigéne in-
diquées en tonnes équi-
valent CO: (arrondies
au centiéme pres).
Unité extérieure.
Bouteille de fluide frigo-

rigene et clé de remplis-
sage.
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3.6.3 Collez I'étiquette de niveau de fluide

frigorigéne

» Dés que les données sont inscrites sur I'étiquette (1) a
I'encre indélébile, I'installateur doit la placer du cété droit
de l'unité extérieure, comme indiqué dans lillustration.

3.7 Conditions de service extrémes

30°C

16°C

48°C

-15°C

24° C

-15°C

Cet appareil a été spécialement congu pour les plages de

températures indiquées dans l'illustration.

Les conditions de service de I'unité intérieure (1) varient sui-
vant la plage de températures de service de I'unité exté-

rieure (2).
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4 Montage 4.21 Dimensions de l'unité extérieure

Validité: VAF8-040W2NO OU VAF8-050W2NO OU VAF5-040W2NO OU

Toutes les dimensions des illustrations sont exprimées en VAF5-050W2NO

millimétres (mm).

w
o
w

41 Controle du contenu de la livraison

» Vérifiez le matériel livré.

Validité: VAI8/5-035 FMNI OU VAI8/5-035 KMNI

=
=]
=
Numéro | Description — °
1 Unité intérieure = 3
o =)
1 Commande a distance T
1 Support mural de la commande a distance [ﬂ[ﬂ
| —
2 Vis pour support mural de la commande a dis- . Sy
tance
378
2 Piles AAA
2 Ecrous 838
1 Pochette d’éléments de petite taille
1 Isolation des tubes

4.2 Dimensions

Toutes les dimensions des illustrations sont exprimées en
millimétres (mm).

Dimensions

A B Cc
VAF5-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF5-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm

34 Notice d’installation et de maintenance 0020250592_05



Validité: VAF5-070W3NO OU VAF5-080W4NO OU VAF8-070W3NO OU

VAF8-080W4NO

370

N

0]

| S ] W— | S— ] S—" ] S—" ] S—" ] S—"  e—" ] —

(I
(I
(I
C_
]
(I
(I
(I
(.

790

4.2.2 Dimensions de l'unité intérieure

Validité: VAI8/5-035 KMNI

670

924
- O
<
0| N
I
A\
m
m
o _
m
1—F ©
m
m
m ©
Dimensions
A: diamétre extérieur du tube de liquide 1/4"
A: diamétre extérieur du tube de gaz 3/8"
. i B: diamétre extérieur de la conduite de vi- 26 mm
Dimensions dange
A B C
Validité: VAI8/5-035 FMNI
VAF5-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm
VAF5-080W4NO 57 mm 50 mm 435 mm 812
VAF8-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm
VAF8-080W4NO 57mm | 50mm | 435mm / \
] |
'l‘l qr
| ( gl PEoH
|8 Ik —
i (N ® © @j ‘ QA] _
,%‘:, NED ,:‘} E KQ
L oy
870 235
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Dimensions

A: diamétre extérieur du tube de liquide 1/4"
A: diamétre extérieur du tube de gaz 3/8"
B: diameétre extérieur de la conduite de vi-
31 mm
dange
4.3  Ecart minimal lors de 'installation

21500

>1500

>20

240
B

D
D

>2500

| 4
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Installez et positionnez le produit a encastrer dans le pla-

fond conformément a la réglementation et en respectant
les distances minimales qui figurent sur le plan.

>300

>150

>300
14—»

>2300

» |Installez et positionnez le produit a encastrer dans le pla-
fond conformément a la réglementation et en respectant
les distances minimales qui figurent sur le plan.

>1000
.

» Installez et positionnez le produit a poser au sol confor-
mément a la réglementation et en respectant les dis-
tances minimales qui figurent sur le plan.

4.4 Sélectionnez un emplacement adapté pour le
montage de I'unité extérieure.

1. L’unité extérieure doit étre montée au moins a 300 mm
du sol, de fagon a pouvoir placer le joint d’évacuation
des eaux résiduaires dans le socle.

2. Sil'unité est montée a la verticale sur le sol, assurez-
vous que le sol est suffisamment résistant pour suppor-
ter son poids.

3. Sil'unité doit étre montée en fagade, assurez-vous que
le mur et les supports sont suffisamment résistants
pour supporter son poids.

4.5 Suspension du produit

1. Vérifiez la capacité de charge du mur.
2.  Tenez compte du poids total du produit.

3. Utilisez exclusivement du matériel de fixation adapté a
la nature du mur.

4.  Sinécessaire, prévoyez un dispositif de suspension
adapté sur place.
5.  Suspendez le produit comme indiqué.
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5 Installation de I'unité intérieure de type
encastrement plafond/sol

5.1 Utilisation du gabarit de montage

» Servez-vous du gabarit de montage pour définir 'empla-
cement des trous a percer et des ouvertures a pratiquer.

5.2

1. Pour limiter I'encrassement des filtres a air, n'installez
pas le produit dans un endroit trop poussiéreux.

2. Démontez la fagade du produit.

3. Vérifiez que le mur ou le plafond est suffisamment ré-
sistant pour supporter le poids du produit.

Fixation du produit

Poids net

Validité: VAI8/5-035 FMNI 25 kg

Poids net

4. Alternative — Fixation au mur:

~

X N

™~
o
NS
o>

» Vérifiez la compatibilité des accessoires de fixation
avec la nature du mur.

5. Alternative — Fixation au plafond:

3 N
N @
ol h &
A ®

é

» Veérifiez la compatibilité des accessoires de fixation
avec la nature du plafond.

6. Repérez les 4 points de fixation sur le support .
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— Conservez une faible pente pour le tuyau d'évacua-
tion des condensats, pour assurer une évacuation
correcte des condensats.

Condition: Résistance du support insuffisante

» Veillez a ce que le dispositif de suspension utilisé sur
place soit suffisamment résistant. Vous pouvez utiliser
des poteaux ou un parement (doublage).

6 Installation de I'unité intérieure de type
caisson

6.1 Fixation du produit au plafond

Utilisation du gabarit de montage (Installateur

agréé)

1.  Servez-vous du gabarit de montage pour définir 'em-
placement des trous a percer et des ouvertures a prati-
quer.

Danger!
Risque de dommages matériels et de dys-
fonctionnement !

Si le caisson est installé dans un environne-
ment poussiéreux, il peut y avoir des dys-
fonctionnements, mais aussi des dommages
au niveau du produit. Si le filtre a air est en-
crassé, la puissance du produit est moindre.

» N'installez pas le produit dans un endroit
trop poussiéreux pour limiter I'encrasse-
ment des filtres a air.

2. Vérifiez la capacité de charge du plafond.
3. Tenez compte du poids total du produit.

Validité: VAI8/5-035 KMNI 20 kg

4.  Utilisez exclusivement du matériel de fixation adapté a
la nature du plafond.

5.  Sinécessaire, prévoyez un dispositif de suspension
adapté sur place.

6. Découpez un quadrilatére dans le plafond suspendu.
Placez le produit au centre de 'ouverture.
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6.2 Montage du panneau du produit

Danger!
A Risque de dommages matériels et de dys-

fonctionnement !

Si le caisson de 'unité intérieure n’est pas
installé de niveau, il peut y avoir des dysfonc-
tionnements, mais aussi des dommages au
niveau du produit. Le bac de récupération de
condensats risque de déborder.

» Installez le caisson de l'unité intérieure de
niveau en utilisant un niveau a bulle.

7.  Suspendez le produit comme indiqué.

8. Réglage manuel de I'espace entre le caisson de I'unité
intérieure et le plafond suspendu.

38

1. Placez les panneaux sous le carter du caisson de sorte
que le repére pipe side (1) coincide avec les raccords
correspondants de l'unité.

2.  Mettez les panneaux en place et engagez les deux
crochets de part et d’autre de 'unité de ventilation.

3.  Vissez les panneaux en mettant les 4 vis a 6 pans
creux dans les alésages situés aux coins de I'ouver-
ture centrale du carter de caisson comme indiqué dans
lillustration.

4.  Ajustez le positionnement des panneaux et serrez les
vis jusqu’a ce que le matériau d’étanchéité entre les
panneaux et I'unité intérieure ne fasse plus qu’entre 50
et 80 mm.

6.3 Montage/démontage de la grille d’aspiration
d’air
1. Laissez la grille d’aspiration d’air pendre du panneau
au niveau des cordelettes.

2. Mettez les charnieres en place de sorte qu’elles s’en-
clenchent dans le panneau du produit.

Notice d’installation et de maintenance 0020250592_05



3. Appuyez sur les boutons (1) situés de part et d’autre
de I'écran du panneau (2) pour ouvrir et détacher la
grille du caisson.

7 Installation hydraulique

71

» Vérifiez que I'air circule bien dans 'ensemble du tube des
condensats, de sorte que ces derniers puissent s’éva-
cuer librement. Dans le cas contraire, les condensats
risquent de s’écouler par le botitier de I'unité intérieure.

» Montez la canalisation sans former de pli, sous peine de
géner I'écoulement de 'eau.

» Sivous montez le tube des condensats a I'extérieur, pré-
voyez une isolation thermique pour éviter qu’il ne géle.

» Sl vous montez le tube des condensats dans une piéce,
prévoyez également une isolation thermique.

» Evitez d'installer le tube d’eau de condensation avec une
courbure vers le haut, en formant des vagues, ou encore
de plonger I'extrémité libre dans I'eau.

» Montez le tube des condensats de sorte que I'extrémité
libre soit a distance suffisante des sources de mauvaises
odeurs, pour que celles-ci ne puissent pas remonter dans
la piéce.

Manipulation du tube des condensats

7.2 Manipulation des tubes de condensats

V 21*%

C— |

| 800~1000_|

Cheminement du tube des condensats en provenance de
I'unité intérieure au plafond/au sol.
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_800~1000

._<2.%,| 800~1000 z1§%
/
— 111 J —
[d
.E .n 8
v
Y )

Cheminement du tube des condensats en provenance du
caisson de l'unité intérieure.

7.3

» Respectez les distances et inclinaisons pour que les
condensats s'évacuent correctement a la sortie du pro-
duit.

Installation du tube des condensats

500 mm

500 mm

1)) 0

» Respectez la pente minimum (A) pour permettre I'éva-
cuation des condensats.

» Installez un systéme d'évacuation approprié (B) pour
empécher l'infiltration d'odeurs.

» Prévoyez un bouchon de vidange (1) au fond du piége
a condensats. Assurez-vous que le bouchon puisse étre
rapidement démonté.

» Positionnez correctement le tube d'évacuation pour ne
pas mettre de pression sur le raccord d'évacuation du
produit.
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Raccordez les tubes de fluide frigorigéne.

Remarque

L’installation est plus simple quand on commence
par brancher le tube de gaz. Le tube de gaz est le
plus gros.

» Montez I'unité extérieure a I'endroit prévu.

» Retirez les bouchons de protection des raccords de fluide
frigorigéne de I'unité extérieure.

» Cintrez le tube avec précaution et orientez-le vers l'unité
extérieure.

» Découpez les canalisations en veillant a laisser suffisam-
ment de longueur pour pouvoir les relier aux raccords de
I'unité extérieure.

» Mettez les raccords en place, puis bordez-les une fois
qu’ils sont montés sur le tube de fluide frigorigene.

» Reliez les tubes de fluide frigorigéne aux raccordements
correspondants de I'unité extérieure.

» Isolez les tubes de fluide frigorigéne un par un conformé-
ment a la réglementation. Veillez a recouvrir les points
de séparation des isolants de ruban isolant. Vous pouvez
aussi utiliser un matériau homologué dans le domaine
des systémes frigorifiques pour isoler les tubes de fluide
frigorigene exposés.

7.5

Le circuit frigorifique renferme une huile spéciale qui lubrifie
le compresseur de I'unité extérieure. Les astuces permettant
de faciliter le retour de I'huile en direction du compresseur
sont les suivantes :

Prévoir le retour d'huile vers le compresseur

» Si c’est possible, placez 'unité intérieure un peu plus
haut que I'unité extérieure.

» Montez le tube d’aspiration (c’est-a-dire le plus épais) en
pente en direction du compresseur.

Si la hauteur est supérieure a 7,5 m :

» Montez un coude en amont de 'unité extérieure afin de
faciliter le retour d’huile.

7.6

1. La face arriere de I'unité intérieure comporte deux
tubes en cuivre équipés d’embouts en matiére plas-
tique. L’extrémité la plus large comporte un repére re-
latif a la charge d’azote moléculaire de l'unité. S’ily a
un petit bouton rouge qui dépasse, cela signifie que
'unité n’est pas totalement vidangée.

2. Exercez une pression sur 'embout de l'autre tube,
celui qui présente le plus petit diamétre, pour évacuer
tout I'azote que contient I'unité.

Vidangez I’azote de I'unité intérieure.
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8 Installation électrique

8.1

Installation électrique

Danger!
Danger de mort par électrocution

Si vous touchez les composants conduc-
teurs, vous vous exposez a une électrocu-
tion mortelle.

» Débranchez la fiche de secteur. Vous
pouvez aussi mettre le produit hors ten-
sion (séparateur avec un intervalle de
coupure d’au moins 3 mm, par ex. fusible
ou interrupteur).

» Sécurisez I'appareil pour éviter toute re-
mise sous tension.

» Attendez au moins 30 min pour que les
condensateurs se déchargent.

» Veérifiez que le systéme est bien hors ten-
sion.

» Reliez la phase a la terre.

» Court-circuitez la phase et le conducteur
neutre.

» Couvrez ou enfermez les piéces sous
tension situées a proximité.

» L’installation électrique doit étre réalisée exclusivement
par un électricien qualifié.

8.2

» Coupez l'alimentation électrique avant de procéder aux
raccordements électrique.

Coupure de I'alimentation électrique

8.3

1. Utilisez des serre-cables.
2. Mettez les cables de raccordement a la bonne lon-
gueur.

Cablage

q
q )
()

L 30 mm max.

3. Pour éviter tout court-circuit en cas de désolidarisa-
tion intempestive d’'un fil, ne dénudez pas la gaine ex-
térieure des cables flexibles sur plus de 30 mm.

4. Faites attention a ne pas endommager l'isolation des
brins internes lorsque vous retirez la gaine extérieure.

5. Dénudez les brins internes uniquement sur une lon-
gueur suffisante pour assurer un raccordement fiable
et stable.

6.  Pour éviter les courts-circuits provoqués par la déso-
lidarisation de fils, placez des cosses aux extrémités
des fils aprés les avoir dénudés.

7.  \Vcérifiez que tous les fils sont correctement fixés au ni-
veau des bornes du connecteur. Procédez aux rectifi-
cations nécessaires le cas échéant.
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8.4 Raccordement électrique de I’unité

extérieure

1. Retirez la protection qui recouvre les raccordements
électriques de l'unité extérieure.

2. Dévissez les vis de la boite a bornes, faites passer les
embouts du cable d’alimentation dans la boite, puis
serrez les vis.

i

Remarque

Risques de dysfonctionnements et d’'anoma-
lies en cas de court-circuit. Recouvrez les
différents fils non utilisés de ruban isolant et
faites en sorte qu’ils ne touchent des piéces
conductrices.

3. Fixez le cable monté dans le support prévu a cet effet
sur I'unité extérieure.

4.  Assurez-vous que le cable est bien fixé et correcte-
ment raccordé.

5.  Montez le capot de protection du cablage.

8.5 Raccordement électrique de Iunité

intérieure de type encastrement plafond/sol

1. Dégagez le clapet (1) et dévissez les vis (2) du cou-
vercle du boitier électrique (3).

AC-N
COM-OUT
AC-L

®

J

2. Branchez le cable sur le bornier (1) conformément au
schéma électrique correspondant.
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8.6 Raccordement électrique de l’unité

intérieure de type caisson

1. Libérez, puis retirez la grille du panneau avant du cais-
son pour accéder au boitier électrique.

2. Dévissez les vis du couvercle du boitier électrique (1),
puis retirez le.

3.  Branchez le cable sur le bornier (2) conformément au
schéma électrique correspondant.

4.  Assurez-vous que le cable est bien fixé et correcte-
ment raccordé.

5. Remettez la protection du cablage en place.

9 Mise en service

9.1 Controle d’étanchéité

Remarque

Faites en sorte de mettre des gants de protection
avant de commencer les travaux, puisque vous
allez manipuler du fluide frigorigéne.

1.  Desserrez le bouchon de la vanne de service (1) Bran-
chez un manometre (4) a la vanne de service (3) du
tuyau d'aspiration (2).

2. Branchez une bouteille d'azote (6) avec réducteur de
pression au manometre (4) .

3.  Ouvrez la clé de serrage (5) de la bouteille d’azote
(6), réglez le réducteur de pression , puis ouvrez les
vannes d’arrét du manométre.
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4.  Vérifiez que tous les raccordements et jonctions de
tuyaux (7) sont bien étanches.

5. Fermez toutes les vannes du manomeétre et débran-
chez la bouteille d’azote.

6. Faites baisser la pression de service en ouvrant lente-
ment les robinets d’arrét du manometre.

7.  S'iln'y a pas de fuite, vidangez l'installation
(~ page 42).

Remarque
@ Le circuit frigorifique dans son ensemble

doit réguliérement faire I'objet d’'un controle
d’étanchéité conformément a la norme
517/2014/CE. Prenez toutes les mesures
nécessaires pour effectuer ces contrbles
dans de bonnes conditions et notez les
résultats dans le livret de maintenance de
l'installation conformément a la réglemen-
tation. Les intervalles entre les contrbles
d’étanchéité sont les suivants :

Systemes qui contiennent moins de 7,41
kg de fluide frigorigéne => pas de contréle
régulier requis.

Systémes qui contiennent 7,41 kg de fluide
frigorigene ou plus => au moins une fois par
an.

Systémes qui contiennent 74,07 kg de fluide
frigorigéne ou plus => au moins une fois
tous les 6 mois.

Systemes qui contiennent 740,74 kg de
fluide frigorigéne ou plus => au moins une
fois tous les 3 mois.

9.2 Etablissement de la dépression dans
I'installation

®

—

1. Branchez un manométre (2) a la vanne de service (1)
du tuyau d'aspiration.

2.  Raccordez la pompe a vide (3) au raccord de service
du manométre.

3. Vérifiez que les clés de serrage du manomeétre sont
fermées.

4.  Mettez la pompe a vide en fonctionnement, puis ouvrez
le robinet d’arrét du manomeétre, la vanne "Low" (la
vanne de basse pression) du manometre.

5.  Vérifiez que la vanne "High" (vanne de haute pression)
est fermée.
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Faites tourner la pompe a vide pendant au moins 30
minutes (suivant la taille de I'installation) pour vider le
circuit.

Observez I'aiguille du manométre basse pression : elle
doit indiquer -0,1 MPa (-76 cmHg).

Fermez la vanne “Low” du manomeétre et la vanne de
dépression.

Observez 'aiguille du manomeétre au bout de 10 a 15
minutes environ : la pression ne doit pas monter. Si la
pression monte, c’est qu'il y a des défauts d’étanchéité
dans le systéme. Dans ce cas, répétez le processus
décrit dans la section Contrble des fuites (— page 41).

Remarque
[ﬂ Ne passez pas a I'étape suivante tant que

VOous n'avez pas réussi a établir la dépres-
sion réglementaire dans l'installation.

Mise en fonctionnement de l'installation

Desserrez le bouchon (1) (5) et ouvrez la vanne de
service (2) (3), tournez pour cela la clé six pans (4) a
90° dans le sens contraire des aiguilles d'une montre et
fermez-la au bout de 6 secondes : ainsi, l'installation se
remplit de fluide frigorigéne.

Vérifiez une nouvelle fois que I'installation est étanche.
— Sl n’y a pas de fuite, poursuivez les opérations.

Retirez le manomeétre et les tuyaux de raccordement
de la vanne de service.

Ouvrez la vanne de service (2) (3), tournez pour cela
la clé six pans creux (4) dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre jusqu'a sentir une légere butée.
Fermez la vanne de service avec le bouchon corres-
pondant (1) (5) .

Mettez l'installation en fonctionnement et laissez I'ap-
pareil fonctionner quelques instants, assurez-vous qu'il
fonctionne correctement dans tous les modes.
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9.4 Activation/désactivation de la fonction de

récupération de fluide frigorigéne

1.  Mettez l'installation en service a une température am-
biante inférieure a 16 °C.

2. Patientez 5 minutes, puis réglez la température de
I'unité a 16 °C en mode rafraichissement.

3. Appuyez sur la touche (LIGHT) de la commande a dis-
tance 3 fois de suite en I'espace de 2 secondes pour
accéder au mode de récupération de fluide frigorigéne.

4. Le code “Fo” s’affiche a I'écran de I'unité intérieure et
l'installation bascule en mode de recirculation du fluide
frigorigéne. Le ventilateur reste activé.

5.  Appuyez sur n’importe quelle touche de la télécom-
mande pour désactiver la fonction.

10 Remise a l'utilisateur

» Une fois l'installation terminée, montrez a I'utilisateur les

emplacements et les fonctions des dispositifs de sécurité.

» Insistez particulierement sur les consignes de sécurité
que l'utilisateur doit impérativement respecter.

» Informez I'utilisateur de la nécessité d’'une maintenance
réguliére de son produit.

» Sivous avez plus d’'une unité intérieure en fonctionne-
ment, vous devez toutes les programmer sur le méme
mode (chauffage ou rafraichissement). Sinon, il risque
d’y avoir un conflit entre les modes de fonctionnement,
auquel cas les unités intérieures afficheront un message
de défaut.

11 Dépannage

11.1  Approvisionnement en piéces de rechange

Les piéces d’origine du produit ont été homologuées par le
fabricant dans le cadre des tests de conformité. Si vous utili-
sez des pieces qui ne sont pas certifiées ou homologuées a
des fins de maintenance ou de réparation, le produit risque
de ne plus répondre aux normes en vigueur, et donc de ne
plus étre conforme.

Nous recommandons donc expressément d'utiliser les
piéces de rechange originales du fabricant afin de garantir
un fonctionnement sar et fiable du produit. Pour toute infor-
mation sur les piéces de rechange originales, reportez-vous
aux coordonnées qui figurent au dos de la présente notice.

» Utilisez exclusivement des piéces de rechange originales
spécialement homologuées pour le produit dans le cadre
de la maintenance ou la réparation.
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12 Inspection et maintenance

12.1 Maintenance

Une inspection/une maintenance annuelle du produit par un
professionnel qualifié agréé est indispensable pour garantir
durablement le bon fonctionnement, la fiabilité et la longévité
de l'installation.

12.2 Respect des intervalles d’inspection et de
maintenance

» Conformez-vous aux intervalles minimums d’inspection
et de maintenance. Il peut étre nécessaire d’anticiper
I'intervention de maintenance, en fonction des constats
de linspection.

12.3

Une fois par mois
» Vérifiez |'état de propreté des filtres a air.
— Nettoyez le filtre a 'eau ou avec un aspirateur.

Maintenance du produit

Tous les 6 mois
» Démontez I'habillage du produit.
» Veérifiez I'état de propreté de I'échangeur de chaleur.

» Enlevez tous les corps étrangers de la surface a ailettes
de I'échangeur de chaleur qui peuvent obstruer la circula-
tion de l'air.

» Nettoyez la poussiéere a 'aide d'un jet d'air comprimé.

» Lavez et brossez doucement avec de l'eau, puis séchez
a l'aide d'un jet d'air comprimé.

» Vérifiez qu'il n'y a aucun obstacle dans I'évacuation des
condensats qui pourrait empécher I'écoulement normal
de l'eau.

13 Mise hors service définitive

1.  Vidangez le fluide frigorigéne.
2. Démontez le produit.

3. Recyclez ou déposez le produit ainsi que ses compo-
sants.

14 Mise au rebut de I’emballage
» Procédez a la mise au rebut de 'emballage dans les

régles.
» Conformez-vous a toutes les prescriptions en vigueur.

15 Service aprés-vente

Les coordonnées de notre service client figurent dans Coun-
try specifics ou sur notre site Internet.
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Annexe
A

Identification et élimination des dérangements

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

L’unité a été mise sous tension mais I'écran
ne s’allume pas et il n'y a pas de signal so-
nore quand on active les fonctions.

Le module d’alimentation n’est pas bran-
ché ou le raccordement a I'alimentation élec-
triqgue n’est pas conforme.

Vérifiez que le probléme n’est pas lié a I'ali-
mentation électrique. Si c’est le cas, atten-
dez que I'alimentation électrique soit réta-
blie. Si ce n’est pas le cas, inspectez le cir-
cuit d’alimentation électrique et vérifiez que
le connecteur d’alimentation est bien bran-
ché.

Le disjoncteur de protection du logement
se déclenche dés que I'unité est mise sous
tension.

Une panne de courant se produit quand on
met I'unité sous tension.

Le cablage n’est pas correctement raccordé,
il est en mauvais état ou il y a eu une infiltra-
tion d’humidité dans le matériel électrique.
Le disjoncteur d’alimentation utilisé n’est pas
adapté.

Vérifiez que I'unité a été correctement mise
a la terre.

Vérifiez que le cablage a été correctement
raccordé.

Inspectez le cablage de I'unité intérieure.
Vérifiez que I'isolation du cable d’alimenta-
tion n’est pas endommagée et remplacez-la
si c’est nécessaire.

Sélectionnez un disjoncteur d’alimentation
adapté.

Le témoin de transmission du signal clignote
bien quand on met I'unité sous tension, mais
il ne se passe rien quand on active une fonc-
tion.

Dysfonctionnement de la télécommande.

Changez les piles de la télécommande. Ré-
parez la télécommande ou remplacez-la si
nécessaire.

PUISSANCE DE RAFRAICHISSEMENT OU DE CHAUFFAGE

INSUFFISANTE

Vérifiez la température réglée sur la télécom-
mande.

La température réglée n’est pas correcte.

Ajustez la température réglée.

La puissance du ventilateur est trés faible.

Le moteur du ventilateur de I'unité intérieure
ne tourne pas assez vite.

Réglez la vitesse du ventilateur sur un ni-
veau moyen ou élevé.

Bruits parasites.

Puissance de rafraichissement ou de chauf-
fage insuffisante.

Ventilation insuffisante.

Le filtre de 'unité intérieure est encrassé ou
colmaté.

Vérifiez que le filtre n'est pas encrassé et
nettoyez-le si nécessaire.

L'unité diffuse de I'air froid en mode chauf-
fage.

Dysfonctionnement de la vanne 4 voies.

Contactez le service client.

Il est impossible de régler I'ailette horizon-
tale.

Dysfonctionnement de I'ailette horizontale.

Contactez le service client.

Le moteur du ventilateur de I'unité intérieure
ne fonctionne pas.

Dysfonctionnement du moteur du ventilateur
de l'unité intérieure.

Contactez le service client.

Le moteur du ventilateur de I'unité extérieure
ne fonctionne pas.

Dysfonctionnement du moteur du ventilateur
de l'unité extérieure.

Contactez le service client.

Le compresseur ne fonctionne pas.

Dysfonctionnement du compresseur.

Le compresseur a été coupé par le thermo-
stat.

Contactez le service client.

FUITE D’EAU EN PROVENANCE DE LA CLIMATISATION.

Il'y a de I'eau qui s’écoule de l'unité inté-
rieure.

Il'y a de 'eau qui s’écoule de la conduite de
vidange.

La conduite de vidange est bouchée.

La conduite de vidange n’est pas suffisam-
ment inclinée.

La conduite de vidange est défectueuse.

Enlevez les corps étrangers de la conduite
de purge.
Changez la conduite de vidange.

Il'y a de 'eau qui s’écoule des raccorde-
ments des canalisations de I'unité intérieure.

Les canalisations n’ont pas été correctement
isolées.

Revoyez l'isolation des canalisations et fixez-
les correctement.

VIBRATIONS ET BRUITS ANORMAUX DE L'UNITE

On entend de I'eau qui coule.

Le flux de fluide frigorigéne provoque des
bruits bizarres quand on met I'unité sous
tension ou hors tension.

Il s’agit d’'un phénomene normal. Ces bruits
bizarres cessent au bout de quelques mi-
nutes.

L’unité intérieure fait des bruits bizarres.

Il'y a des corps étrangers dans ['unité inté-
rieure ou dans les assemblages qui y sont
raccordés.

Retirez les corps étrangers. Remettez toutes
les pieces de I'unité intérieure a leur place,
serrez les vis et isolez les zones d’intercon-
nexion entre les assemblages.

L’unité extérieure fait des bruits bizarres.

Il'y a des corps étrangers dans l'unité exté-
rieure ou dans les assemblages qui y sont
raccordés.

Retirez les corps étrangers. Remettez toutes
les pieces de I'unité extérieure a leur place,
serrez les vis et isolez les zones d’intercon-
nexion entre les assemblages.
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B Schéma électrique de raccordement de 'unité extérieure a I'unité intérieure.

Validité: VAI8/5-035 FMNI OU VAI8/5-035 KMNI
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C Schéma électrique de I'unité intérieure de type encastrement plafond/sol
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Unité extérieure

Carte électronique

Moteur pas-a-pas — vers le haut et le bas
Moteur pas-a-pas — vers le haut et le bas
Récepteur radio et display

Capteur de température ambiante

10
11

Capteur de température de batterie
Commande par cable (option)
Commande on-off (en option)
Moteur du ventilateur

Condensateur du moteur de ventilateur
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D Schéma électrique de I'unité intérieure de type caisson
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Moteur du ventilateur

Carte électronique
Commande on-off (en option)
Commande par céable (option)
Récepteur radio et display

Moteur pas-a-pas (Swing-UD2)

N o g b~ W N =

Moteur pas-a-pas (Swing-UD2)
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10
1
12
13
14

Moteur pas-a-pas (Swing-UD1)
Moteur pas-a-pas (Swing-UD1)
Interrupteur du niveau de liquide
Capteur de température de batterie
Capteur de température ambiante
Moteur de la pompe a eau

Unité extérieure
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E Schéma électrique de I'unité extérieure

Validité: VAF5-040W2NO OU VAF5-050W2NO OU VAF8-040W2NO OU VAF8-050W2NO
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. L 'envi W15
Filtre de circuit imprimé (capteur d'environnement) G
o 12 RT2 - sonde extérieure de batterie (capteur de
Circuit imprimé pour I'unité intérieure B batterie) GW20
Circuit imprimé pour I'unité intérieure A 13 RT3 - capteur de température des gaz de décharge
(capteur de décharge) GW50
Compresseur 14 Capteur de température de la vanne gaz A
Protection anti-surcharge du compresseur 15 Capteur de température de la vanne liquide A
Détendeur électronique B 16 Capteur de température de la vanne gaz B
Détendeur €lectronique A 17 Capteur de température de la vanne liquide B
Moteur du ventilateur 18 Cosse du cable de communication entre 'unité
0 Vanne 4 voies intérieure et l'unité extérieure
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F Schéma électrique de I'unité extérieure

Validité: VAF5-070W3NO OU VAF8-070W3NO
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1 Unité extérieure

2 Filtre de circuit imprimé

8 Circuit imprimé pour I'unité intérieure C

4 Circuit imprimé pour I'unité intérieure B

5 Circuit imprimé pour I'unité intérieure C

6 Compresseur

7 Protection anti-surcharge du compresseur
8 Détendeur électronique A

9 Détendeur électronique B

10 Détendeur électronique C

11 Interface pour cable d’induction PFC

12 Interface pour cable d’induction PFC

13 Cosse conducteur neutre/live pour la communica-

tion
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14
15
16

17

18

19
20
21
22
23
24
25

Moteur du ventilateur
Vanne 4 voies

RT1 - Capteur de température ambiante externe
(capteur d'environnement) GW15

RT2 - sonde extérieure de batterie (capteur de
batterie) GW20

RT3 - capteur de température des gaz de décharge
(capteur de décharge) GW50

Capteur de température de la vanne gaz A

Capteur de température de la vanne liquide A
Capteur de température de la vanne gaz B
Capteur de température de la vanne liquide B
Capteur de température de la vanne gaz C
Capteur de température de la vanne liquide C

Cosse de protection haute pression
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26 Cosse de chauffage électrique du chassis 28 Cosse du cable de communication entre I'unité

. . intérieure et I'unité extérieure
27 Cosse de chauffage électrique du compresseur

G Schéma électrique de I'unité extérieure

Validité: VAF5-080W4NO OU VAF8-080W4NO
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1 Unité extérieure 11 Détendeur électronique C

2 Filtre de circuit imprimé 12 Détendeur électronique D

& Circuit imprimé pour l'unité intérieure D 13 Interface pour cable d’'induction PFC

4 Circuit imprimé pour l'unité intérieure C 14 Interface pour cable d’'induction PFC

5 Circuit imprimé pour l'unité intérieure B 15 Cosse conducteur neutre/live pour la communica-
6 Circuit imprimé pour l'unité intérieure A 16 :\illoc:[eur du ventilateur

! Compresseur 17 Vanne 4 voies

8 Protection anti-surcharge du compresseur 18 RT1 - Capteur de température ambiante externe
9 Détendeur électronique A (capteur d'environnement) GW15

10 Détendeur électronique B 19 RT2 - sonde extérieure de batterie (capteur de

batterie) GW20
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20 RT3 - capteur de température des gaz de décharge 27

(capteur de décharge) GW50

Capteur de température du tube de gaz D

21 S o R G G O G A 28 Capteur de température du tube de liquide D
22 Capteur de température du tube de liquide A 29 Cosse de protection haute pression
23 G O R G (R O S 30 Cosse de chauffage électrique du chassis
24 Gl o S 6 e € Taures 31 Cosse de chauffage électrique du compresseur
25 Capteur de température du tube de gaz C 32 -CO,SS-e du Cét}le de cor’nr.nunication entre [unité
intérieure et l'unité extérieure
26 Capteur de température du tube de liquide C
H Caractéristiques techniques
Caractéristiques techniques - Généralité
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Tension 220-240 V 220-240 V
Alimentation électrique Fréquence 50 Hz 50 Hz
Phase 1 1
Alimentation de Unité extérieure Unité extérieure
Consommation énergétique 35w 30 W
Indice de protection IPX0 IPX0
Caractéristiques techniques — généralités sur le mode rafraichissement
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Capacité nominale (basée sur la norme EN 14511) 3.500 W 3.500 W
Capacité nominale 11.942 Btu/h 11.942 Btu/h
Courant d’entrée nominal 0,15 A 0,13 A
Caractéristiques techniques — généralités sur le mode chauffage
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Capacité nominale 4.000 W 4.000 W
Capacité nominale 13.648 Btu/h 13.648 Btu/h
Courant d’entrée nominal 0,15 A 0,13 A
Régime turbo 700 m*h 650 m*/h
Débit cair ::jts:e Moyenne | 510 m¥h 560 m*h
Vitesse moyenne 540 m*h 520 m*/h
Régime bas 420 m3h 450 m3h
Volume de déshumidification 1,40 I/h 1,40 I/h
Régime turbo 790 tr/min 800 tr/min
Vitesse de refroidissement :‘I:Sts:e e 690 trimin 700 trfmin
Vitesse moyenne 610 tr/min 650 tr/min
Régime bas 480 tr/min 560 tr/min
Régime turbo 790 tr/min 800 tr/min
Vitesse de chauffage ::l‘:fese moyenne | 590 tr/min 700 tr/min
Vitesse moyenne 610 tr/min 650 tr/min
Régime bas 480 tr/min 580 tr/min
Puissance de sortie du moteur de ventilateur 15W 45 W
Puissance d’entrée du moteur de ventilateur 38 W 30 W
Condensateur du moteur de ventilateur 1 uF
Type d’entrainement du moteur de ventilateur Alternatif Continu
Courant maximal 5A 5A
Niveau de pression acoustique (basé sur la norme Régime turbo 38 dB(A) 44 dBA)
EN 12102) Vitesse moyenne 35 dB(A) 41 dB(A)
haute
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VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Niveau de pression acoustique (basé sur la norme Vitesse moyenne 30 dB(A) 38 dB(A)
EN 12102) Régime bas 26 dB(A) 34 dB(A)
Régime turbo 52 dB(A) 55 dB(A)
Vitesse moyenne 49 dB(A) 52 dB(A)
Niveau de puissance sonore haute
Vitesse moyenne 44 dB(A) 49 dB(A)
Régime bas 40 dB(A) 45 dB(A)
Surpression autorisée coté refoulement 4,3 MPa 4,3 MPa
Surpression autorisée c6té admission 2,5 MPa 2,5 MPa
Diamétre de I'orifice de renouvellement de I'air 60 mm
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1  Sigurnost

1.1 Upozorenja koja se odnose na

odredenu radnju

Klasifikacija upozorenja koja se odnose na
odredenu radnju

Upozorenja koja se odnose na odredenu rad-
nju klasificirana su znakovima upozorenja i
signalnim rije€ima u pogledu moguce opa-
snosti na sljedeci nacin:

Znakovi upozorenja i signalne rije€i
Opasnost!

Neposredna opasnost po zivot ili
opasnost od teskih tjelesnih ozljeda

Opasnost!
Opasnost po zivot od strujnog udara

Upozorenje!
Opasnost od laksih tjelesnih ozljeda

Oprez!

Rizik od materijalnih ili ekoloskih
Steta

=P P

1.2  Opéeniti sigurnosni zahtjevi
1.2.1 Opasnost od nedovoljne kvalifikacije

Sljedece poslove smiju provoditi samo ovla-
Steni serviseri koji su za to kvalificirani:

Montaza

Demontaza

Instalacija

Pustanje u rad
Inspekcija i odrzavanje
Popravak

Stavljanje izvan pogona

» Postupajte u skladu sa stanjem tehnike.

1.2.2 Rizik od ekoloskih Steta izazvanih
rashladnim sredstvom

Proizvod sadrzi rashladno sredstvo sa znat-
nim GWP (GWP = Global Warming Potenti-
al).

» Vodite raduna da rashladno sredstvo ne
dospije u atmosferu.

» Ako ste kvalificirani ovlasteni serviser s
dozvolom za rad sa rashladnim uredajima,
onda proizvod odrzavajte s odgovaraju¢om
zastitnom opremom i po potrebi provedite
zahvate na krugu rashladnog sredstva.
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Proizvod reciklirajte ili zbrinite u skladu s
vazec¢im odredbama.

1.2.3 Opasnost po Zivot zbog vatre

U proizvodu se koristi rashladno sredstvo

niske zapaljivosti (sigurnosna grupa A2).

» Izbjegavajte otvoreni plamen u blizini proi-
zvoda.

» U blizini proizvoda ne koristite zapaljive
tvari, posebice zapaljive sprejeve i plinove.

1.2.4 Opasnost po Zivot od strujnog udara

U slu€aju dodira komponente koja provodi
napon postoji smrtna opasnost od strujnog
udara.

Prije radova na proizvodu:

» Proizvod dovedite u beznaponsko stanje
tako Sto Cete iskljuciti sva strujna napa-
janja u svim polovima (elektri¢ni separa-
tor prenaponske kategorije Il za poptuno
odvajanje, npr. osigurac ili zastitna mrezna
sklopka).

» Osigurajte od ponovnog uklju€ivanja.

» PriCekajte barem 30 min dok se kondenza-
tori ne isprazne.

» Provjerite nepostojanje napona.

1.2.5 Opasnost od opeklina i oparina uslijed
vruéih sastavnih dijelova

» Na tim sastavnim dijelovima radite tek
kada se rashlade.

1.2.6 Opasnost po zivot zbog nedostatka
sigurnosne opreme

Na shema koje se nalaze u ovom dokumentu
nije prikazana sva sigurnosna oprema koja je
neophodna za stru€nu instalaciju.

» U sustav instalirajte neophodnu sigurno-
snu opremu.

» Pridrzavajte se doti¢nih nacionalnih i inter-
nacionalnih zakona, normi i direktiva.

1.2.7 Opasnost od ozljeda uslijed velike
tezine proizvoda
» Transportirajte proizvod uz pomo¢ najma-
nje dvije osobe.
1.2.8 Rizik od materijalne stete uslijed
neprikladnog alata
» Koristite propisni alat.

Upute za instaliranje i odrzavanje 0020250592_05



1.2.9 Opasnost od ozljeda prilikom
rastavljanja panela proizvoda.

Prilikom rastavljanja panela zbog oStrih ru-
bova okvira postoji veliki rizik od posjekotina.

» Kako se ne bi porezali, nosite zastitne ru-
kavice.

1.2.10 Opasnost od opeklina odn.
smrzavanja zbog rashladnog sredstva

Prilikom rukovanja s rashladnim sredstvom
postoji opasnost od opeklina i smrzavanja.

» Zbog toga prije rada obavezno stavite ru-
kavice.

1.3  Propisi (smjernice, zakoni, norme)

» Pridrzavajte se nacionalnih propisa, normi,
direktiva, odredbi i zakona.

0020250592_05 Upute za instaliranje i odrzavanje
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2 Napomene o dokumentaciji

21 Postivanje vaze¢e dokumentacije

» Obvezno obratite pozornost na sve upute za uporabu i
instaliranje koje su prilozene uz komponente sustava.

2.2 Cuvanje dokumentacije

» Ove upute kao i vaze¢u dokumentaciju predajte vliasniku
sustava.

2.3 Podrucje vazenja uputa

Ove upute vaze iskljucivo za sljedece proizvode:

Broj artikla proizvoda

3
3.1

Opis proizvoda

Konstrukcija proizvoda strop/pod

Unutarnja jedinica VAI8/5-035 KMNI 0010022705
Unutarnja jedinica VAI8/5-035 FMNI 0010022706
Vanjska jedinica VAF8-040W2NO 0010022657
Vanjska jedinica VAF8-050W2NO 0010022658
Vanjska jedinica VAF8-070W3NO 0010022659
Vanjska jedinica VAF8-080W4NO 0010022660
Vanjska jedinica VAF5-040W2NO 0010022668
Vanjska jedinica VAF5-050W2NO 0010022669
Vanjska jedinica VAF5-070W3NO 0010022670
Vanjska jedinica VAF5-080W4NO 0010022671
56

Vanjska jedinica 4 Priklju€ci i ocjevljenja
Daljinsko upravljanje 5 Drenazna cijev za kon-
denzate

Unutarnja jedinica

strop/pod

Upute za instaliranje i odrzavanje 0020250592_05



3.2 Konstrukcija proizvoda kazeta 33 Shema sustava rashladnog sredstva

C ¢ o (D @

1 Unutarnja jedinica 9 Kompresor inverter
Vanjska jedinica 10  Osjetnik temperature
. kompresije
Osjetnik temperature o
cijevi za tekuéinu 11 Zastita od buke
Filtar 12 Visokotla¢na sklopka
Elektronicki ekspanzijski 13 Cetveroputni ventil
ventil T
14 Vanijski izmjenjivac
6 Osjetnik temperature topIiJne Jen
plinske cijevi 15  Grijanje
Ventilator )
1 Vanjska jedinica 4 Prikljugci i ocjevijenja 8 Graniénik plin-tekucina 16 Hladenje
Daljinsko upravljanje 5 Drenazna cijev za kon-
. denzate
Unutarnja jedinica ka-
Zeta 34 CE oznaka

C€

CE oznakom se dokazuje da proizvodi sukladno izjavi o su-
kladnosti ispunjavaju osnovne zahtjeve odgovarajuéih direk-
tiva.

Uvid u izjavu o sukladnosti moguce je dobiti kod proizvo-
daca.
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3.5 Nacionalni ispitnik znak za Srbiju

Podrugje vazenja: Srbija

A
AA

Ispitnim znakom je dokumentirano da proizvodi sukladno
tipskoj plocici ispunjavaju zahtjeve svih vazecih nacionalnih
propisa u Srbiji.

3.6
3.6.1

i

Informacije o rashladnom sredstvu

Informacije o zastiti okoliSa

Napomena
jedinica sadrzi fluorirane pogonske kuéne plinove.

Odrzavanje i zbrinjavanje smije provoditi samo
odgovarajuci, kvalificirani ovlasteni serviser. Svi
instalateri koji provode radove na rashladnom su-
stavu moraju imati potrebno strué¢no znanje o od-
govarajuc¢im certifikatima koje izdaju odgovarajuce
organizacije ovog sektora u pojedinim drzavama.
Ako je za popravak sustava potreban rad nekog
drugog tehni¢ara, onda on mora biti pod nadzo-
rom osobe koja je kvalificirana za rukovanje zapa-
ljivim rashladnim sredstvom.

Rashladno sredstvo R32, GWP=675.

Dodatno punjenje rashladnog sredstva

Sukladno odredbi (EU) br. 517/2014 o odredenim fluoriranim
pogonskim kuénim plinovima i kod dodatnog punjenja ras-
hladnog sredstva propisano je sljedece:

» Ispunite naljepnicu prilozenu jedinici i navedite tvorni¢ku
koli€inu punjenje rashladnog sredstva (pogledajte tipsku
plocicu), dodatnu koli€¢inu punjenja rashladnog sredstva
kao i ukupnu koli¢inu punjenja.

3.6.2 Na etiketi ispunite stanje rashladnog sredstva

|| Contains fluorinated greenhouse gases

 —

GWP:675 _®
o-L o @

10
1@ O 90+0- kg —-(3)
| A N I:] GV::n':]kg = lCOﬁq--@

| |

1 Tvorni€ku koli€¢inu ras- 4
hladnog sredstva jedi-
nice vidi na tipskoj plo-
¢ici jedinice.

2 Dodatna koli¢ina
rashladnog sredstva
(napunjeno na licu
mjesta).

3 Ukupna koli¢ina ras- 6
hladnog sredstva.

Emisija staklenickih
plinova ukupne koli-
¢ine rashladnog sred-
stva izrazena u tonama
kao ekvivalent CO2
(zaokruzeno na 2 deci-
male).

Vanjska jedinica.

Boca rashladnog sred-
stva i klju¢ za punjenje.
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3.6.3 Nalijepite etiketu sa stanjem rashladnog
sredstva

» Kad instalater pravilno napiSe podatke na etiketu (1) tin-
tom koja se ne briSe, mora ju nalijepiti na desnu stranu
vanjske jedinice, kao $to je prikazano na slici.

3.7 Ekstremni uvjeti rada

\6/

/7 | \
30°C 30°C
16° C 16° C
48° C

24° C
-15°C -15°C

Uredaj je razvijen za koristenje u podrucjima temperature
prikazanim na slici.

Radni u€inak unutarnje jedinice (1) varira ovisno o podrucju
temperature u kojem vanjska jedinica (2) radi.
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4 Montaza 4.2.1 Dimenzije vanjske jedinice

Podrugje vaZenja: VAF8-040W2NO ILI VAF8-050W2NO ILI VAF5-

Sve su dimenzije na slici navedene u milimetrima (mm). 040W2NO IL1 VAE5-050W2NO

4.1 Provjera opsega isporuke 303
» Provijerite isporu¢eni materijal. - -
Podrugje vaZenja: VAI8/5-035 FMNI ILI VAI8/5-035 KMNI —B= i
=]
Broj Opis =]
1 Unutarnja jedinica S|
ia] =]
1 Daljinsko upravljanje =
1 Zidni drzaé daljinskog upravijanja I
2 Vijci za nosa¢ daljinskog upravljanja | —
2 Baterije AAA
2 Matice 378
1 Vrecica s elementima 838
1 |1zolacija za cijevi
4.2 Dimenzije
Sve su dimenzije na slici navedene u milimetrima (mm).
1]
% /l/// /] R O
2 |
= o
= | Dy
="\
2
A
899
Dimenzije
A B C
VAF5-040W2NO 53 mm 50 mm | 250 mm
VAF5-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
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Podrugje vazenja: VAF5-070W3NO ILI VAF5-080W4NO ILI VAF8-

070W3NO ILI VAF8-080W4NO

w

O |
L]

4.2.2 Dimenzije unutarnje jedinice

Podruéje vazenja: VAI8/5-035 KMNI

670

240

&)
m
m
s _
m
—r ©
m
m
m ©
| o g 2
Dimenzije
A: Vanjski promjer cijevi za tekuéinu 1/4"
A: Vanjski promjer plinske cijevi 3/8"
. . B: Vanjski promjer drenaznog voda 26 mm
Dimenzije
B C Podrucje vaZenja: VAI8/5-035 FMNI
VAF5-070W3NO 50 mm 335 mm
VAF5-080W4NO 50 mm | 435 mm 812
VAF8-070W3NO 50 mm 335 mm /
VAF8-080W4NO 50 mm 435 mm
hl
'l‘l
i ( ) ey N o e
|8 S —
|« oA
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Dimenzije

A: Vanjski promjer cijevi za tekuéinu 1/4"
A: Vanijski promjer plinske cijevi 3/8"
B: Vanjski promjer drenaznog voda 31 mm

4.3 Minimalna udaljenost prilikom instalacije
=1500 >1500
o
o
w0
N
N
& |
o . Q A
3 il Ei
g3 *lgq]
o
o
Ye)
N
Al
» Instalirajte i pozicionirajte pravilno proizvod za ugradnju

na stropu i pritom vodite rauna o minimalnim udaljeno-
stima navedenim na planu.

0020250592_05 Upute za instaliranje i odrzavanje
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>300

>1500 »

>150

>2300

» Instalirajte i pozicionirajte pravilno proizvod za ugradnju
na stropu i pritom vodite racuna o minimalnim udaljeno-
stima navedenim na planu.

>1000

» Instalirajte i pozicionirajte pravilno proizvod za ugradnju
na podu i pritom vodite racuna o minimalnim udaljeno-
stima navedenim na planu.

4.4 Odaberite mjesto za montazu vanjske jedinice.

1. Vanjska se jedinica mora montirati na minimalnoj visini

od 300 cm od poda kako bi se na postolje mogla posta-
viti brtva za otpadne vode.

2. Ako se jedinica montira tako da stoji na podu, uvjerite

se da pod ima potrebnu nosivost.

3. Ako se jedinica montira na fasadu, uvjerite se da zid i

nosaci imaju potrebnu nosivost.

4.5 VjeSanje proizvoda

1. Provjerite nosivost zida.

2. Vodite raéuna o ukupnoj tezini proizvoda.

3.  Koristite samo materijal za pri¢vrscivanje koji je dopu-

Sten za zid.
Po potrebi osigurajte s gradevne strane napravu za
vjeSanje dovoljne nosivosti.

5.  Obijesite proizvod kako je opisano.
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5

5.1

Instalacije unutarnje jedinice strop/pod

Koridtenje montaznog predloska

» Koristite montazni predlozak kako biste odredili mjesta na

5.2
1.

5.

6.

62

kojima trebate izbusSiti rupe i napraviti otvore.

Priévriéivanje proizvoda
Kako biste izbjegli oneciS¢enije filtra zraka, nemojte
proizvod instalirati na jako praSnjavom mjestu.
Demontirajte plast proizvoda.

Provjerite dovoljnu nosivost zida odn. stropa kako bi
mogao nositi tezinu proizvoda.

Neto tezina

Podru&je vazenja: VAI8/5-035 FMNI 25 kg

Neto tezina

Alternativa — Pri¢vrSéivanje na zid:

» Provjerite je li isporu¢eni materijal za pri¢vrscivanje
prikladan za zid.

Alternativa — Priévr§éivanje na strop:

‘2150

[

240
&

» Provjerite je li isporueni materijal za pri¢vrscivanje
prikladan za strop.

Oznacite 4 pricvsne tocke na nosivoj povrsini .

— Vodite racuna da crijevo za odvod kondenzata ima

blagi nagib kako bi kondenzat mogao bez problema
otjecati.

Uvjet: Nije dovoljna nosivost nosive povrsine

» Osigurajte s gradevne strane napravu za vjeSanje do-
voljne nosivosti. U tu svrhu koristite npr. jednostruke
oslonce ili ispust na zidu.

6 Instalacija unutarnje jedinice kazete

6.1 Priévraéivanje proizvoda na strop

KoriStenje montaznog predloska (Ovlasteni serviser)

1. Koristite montazni predlozak kako biste odredili mjesta
na kojima trebate izbusiti rupe i napraviti otvore.

Opasnost!
Opasnost od materijalnih oSteéena i nei-

spravne funkcije!

Ako je kazeta instalirana u pradnjavom oko-
liSu, onda moze doci do neispravne funkcije i
oStecenja proizvoda. Nedisti filtar zraka sma-
njuje snagu proizvoda.

» Kako biste izbjegli oneliSéenje filtra zraka,
nemojte proizvod instalirati na jako pra-
Snjavom mijestu.

2. Provjerite nosivost stropa.
3.  Vodite ratuna o ukupnoj tezini proizvoda.

Podrugje vaZenja: VAI8/5-035 KMNI 20 kg

4.  Koristite samo materijal za pri€vrS¢ivanje koji je dopu-
Sten za strop.

5.  Po potrebi osigurajte s gradevne strane napravu za
vjesanje dovoljne nosivosti.

6.  lzrezite Cetverokut na spustenom stropu. Proizvod je
smjesten u sredinu izreza.
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6.2

Montaza zaslona proizvoda

Opasnost!
Opasnost od materijalnih oSteéena i nei-

spravne funkcije!

Ako unutarnja jedinica kazeta nije vodoravno
centrirana, onda moze doéi do neispravne

funkcije i oSte¢enja proizvoda. Postoji opa- 1
snost od prelijevanja posude za kondenzat.

» Instalirajte unutarnju jedinicu kazetu vodo-

Panele postavite ispod kucista kazete tako da se
oznake pipe side (1) nalaze na odgovaraju¢im
prikljuécima jedinice.

Stavite panele u polozZaj i objesite obije kuke na stra-
nama ventilatorske jedinice.

PriCvrstite panele pomocu 4 imbus vijka u otvore u
kutovima srednjeg otvora na kucistu kazete, kao &to
je prikazano na slici.

Podesite panele i pricvrstite vijke sve dok se jacina
brtvenog materijala izmedu panela i unutarnje jedinice
ne smanji na izmedu 50 i 80 mm.

Montaza/demontaza reSetke za usis zraka

Objesite reSetku za usis zraka na vezice sa zaslona.
Sarke postavite tako da se uglave u zaslon proizvoda.

ravno pomocu libele. 2.
3.
7.  Objesite proizvod kako je opisano.
8.  Rucno podesavanje prostora izmedu kasete jedinice i
spustenog stropa. 4.
6.3
1.
2.
3.

0020250592_05 Upute za instaliranje i odrzavanje

Za otvaranje i otpustanje zaslona kazete pritisnite
gumbe (1) na stranama displeja panelne jedinice (2).
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7 Hidrauli¢ka instalacija

71

» Uvjerite se da zrak cirkulira ¢itavom kondenzacijskom
cijevi, kako biste osigurali slobodno curenje kondenzata.
U suprotnom kondenzati mogu istjecati preko kucista u
unutarnju jedinicu.

» Montirajte cjevovod bez savijanja kako se ne bi doSlo do
prekida protoka vode.

» Ako cijev kondenzata instalirate vani, postavite termic¢ku
izolaciju kako biste sprijecili smrzavanje.

» Ako cijev kondenzata instalirate u sobu, takoder postavite
termicku izolaciju.

» Izbjegavajte instalaciju cijevi za odvod kondenzata s uz-
laznom izboc¢inom ili sa slobodnim dijelovima uronjenim u
vodu ili valovima.

» Cijev kondenzata instalirajte tako da slobodni kraj nije
ostavljen u blizini izvora neugodnih mirisa, kako oni ne bi
mogli prodrijeti u prostoriju.

Rukovanje s cijevi kondenzata

7.2 Rukovanje cijevima kondenzata

| 800~1000_

7.3

» Pridrzavajte se razmaka i nagiba kako bi kondenzat pro-
pisno istjecao na izlazu proizvoda.

Instalacija cijevi kondenzata

Postavljanje cijevi kondenzata od unutarnje jedinice
strop/pod.

= =]
ca|
— s —lns
800~1000
4
= ‘ ] / 21*0/0
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Ej 3] :J\Ql:
._<2'L,| 800~1000 21*%
Z—
— = - ]j ——
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@3l

Postavljanje cijevi kondenzata od unutarnje jedinice kazete.
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» Pridrzavajte se minimalnog nagiba (A) kako biste osigu-
rali odvod kondenzata.

» Instalirajte prikladan odvodni sustav (B), kako biste izbje-
gli stvaranje mirisa.

» Postavite ¢epove za praznjenje (1) na dno hvataca kon-
denzata. Pobrinite se da se ¢ep moze brzo demontirati.

» Pravilno pozicionirajte ispusnu cijev, tako da ne nastaje
mehanicki napon na priklju¢ku odvoda proizvoda.

7.4 PrikljuGite cijevi za rashladno sredstvo.

Napomena
Instalacija je jednostavnija ako se prvo spoiji plin-
ska cijev. Plinska cijev je deblja cijev.

» Vanjsku jedinicu montirajte na predvideno mjesto.

» Uklonite zastitne ¢epove s priklju¢aka rashladnog sred-
stva na vanjskoj jedinici.

» Oprezno savinite instaliranu cijev u smjeru vanjske jedi-
nice.

» Cjevovod odrezite tako da ostane dovoljno dugacak ko-
mad za povezivanje s prikljuccima vanjske jedinice.

» Umetnite prikljuCke i provedite prirubljivanje na instalira-
noj cijevi rashladnog sredstva.

» Spojite cijevi za rashladno sredstvo s odgovarajuc¢im
priklju€cima na vanjsku jedinicu.

» Cijevi za rashladno sredstvo izolirajte pojedinacno i pro-
pisno. Pritom prekrite izolacijskom trakom moguce tocke
odvajanja izolacije ili izolirajte nezasticene cijevi za ras-
hladno tehnikom odgovarajuc¢im materijalom koji se kori-
sti u rashladnim sustavima.

75 Predvidanje povratnog voda plina prema

kompresoru

Krug rashladnog sredstva sadrzi posebno ulje koje onedi-

S¢uje kompresor vanjske jedinice. Za laksi povratni vod ulja

prema kompresoru:

» Pozicionirajte unutarnju jedinicu malo iznad vanjske ako
je moguce.

» Montirajte usisnu cijev (najdeblju) s nagibom prema kom-
presoru.

Kod visine iznad 7,5 m:

» Montirajte koljeno ispred vanjske jedinice kako bi se po-
boljSao povrat ulja.
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7.6

1. Na straznjoj strani unutarnje jedinice nalaze se dvije
bakrene cijevi s plasti¢nim zavrénim komadima. Siri
kraj oznaCava punjenje molekularnog dusika u jedinici.
Ako na kraju ne strsi crveni gumb, to znadi da jedinica
nije do kraja ispraznjena.

2. Pritom pritisnite zavrSni komad druge cijevi s manjim
promjerom kako biste ispustili sav dusik iz jedinice.

Ispustite duSik iz unutarnje jedinice.

8 Elektroinstalacija

8.1

Elektroinstalacija

Opasnost!
Opasnost po Zivot od strujnog udara
U slu&aju dodira komponente koja provodi

napon postoji smrtna opasnost od strujnog
udara.

» Izvucite mrezni utikag. lli proizvod isklju-
Cite u beznaponsko stanje (uredaj za
odvajanje od struje s otvorom kontakta
od barem 3 mm npr. osiguradi ili energet-
ske sklopke).

Osigurajte od ponovnog uklju€ivanja.
Pri¢ekajte barem 30 min dok se konden-
zatori ne isprazne.

Provjerite nepostojanje napona.

Spojite fazu i uzemljenje.

Kratko spojite fazu i vodi¢ "nula".

Pokrijte ili ogradite susjedne dijelove koji
se nalaze pod naponom.

vy

vvyVvyy

» Elektroinstalaciju smije provoditi samo ovlasteni serviser.

8.2

> Prije nego Sto uspostavite elektriCne prikljuCke prekinite
dovod struje.

Prekid dovoda struje

8.3

1. Koristite kabelske uvodnice.
2. Prema potrebi skratite prikljucni kabel.

Spajanje kabelom

q
(( )
q

L 30 mm max.

3. Kako bi se sprijecili kratki spojevi pri slu¢ajnom popu-
Stanju provodnika, sa fleksibilnih vodova skinite maks.
30 mm vanjskog kabela.

4.  Vodite ratuna o tome da se ne oSteti izolacija unutar-
njih zila pri skidanju vanjskog plasta.

5. Uklonite samo onoliko izolacije kolikoj je potrebno za
pouzdan i stabilan priklju¢ak.

6. Kako bi se izbjegao kratki spoj odvajanjem od plete-
nica, nakon odstranjivanja izolacije stavite prikljucni tu-
ljac na kraj provodnika.

7. Provjerite jesu li sve zile mehanicki uévrscene u ste-
zaljkama utikaca. Po potrebi ponovno potvrdite.
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8.4

8.5

Elektriéni priklju€ak vanjske jedinice

Uklonite zastitni zaklopac s elektriCnih priklju¢aka vanj-
ske jedinice.

Otpustite vijke bloka stezaljki, provedite krajeve ka-
blova opskrbnog voda u blok i zategnite vijke.

i

Napomena

Opasnost od neispravne funkcije i smetnji
uslijed kratkog spoja. Pomodu izolacijske
trake izolirajte pojedinacne neiskoriStene
zice kabela li osigurajte ih od kontakta s
dijelovima koji su pod naponom.

Osigurajte instalirani kabel na odgovaraju¢em drzacu
vanjske jedinice.

Osigurajte pravilno pri¢vrs¢ivanje i spoj kabela.
Montirajte zastitni zaklopac ozicenja.

Elektriéni priklju¢ak unutarnje jedinice
strop/pod

1.

Popustite zaklopke (1) i popustite vijke (2) na poklopcu
kontrolne kutije (3).

COM-OUT
®|| ac-L

2.

Prikljucite vod sukladno elektricnom planu na prikljuc-
noj stezaljci (1) .
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8.6 Elektricni prikljucak unutarnje jedinice kazete 5.  Zatvorite sve ventile manometra i uklonite bocu dusika.
6. Polaganim otvaranjem slavine za zatvaranje manome-
tra smanijite tlak sustava.

7.  Ako nema propusnih mjesta, nastavite s praznjenjem
sustava (- stranica 66).

Napomena
@ Sukladno odredbi 517/2014/EC ¢&itav krug
rashladnog sredstva mora biti podvrgnut re-
dovitoj kontroli nepropusnosti. Provedite sve
mjere nuzne za pravilnu provedbu navede-
nih provjera i uredno zabiljezite u knjizicu
odrzavanja sustava. Za provjeru nepropu-
snosti vrijede sljededi intervali:
Sustavi s manje od 7,41 kg rashladnog
sredstva => nije nuzna redovita provjera.

Sustavi s 7,41 kg rashladnog sredstva ili
1. Kako biste dosli do kontrolne kutije, popustite i izvadite vie => minimalno jednom godisnje.

resetku sa Ceone zavjese kazete. Sustavi s 74,07 kg rashladnog sredstva ili
2. Popustite vijke poklopca kontrolne kutije (1) i na kraju vide => minimalno jednom u Sest mjeseci.

ga skinite. Sustavi s 740,74 kg rashladnog sredstva ili
3. Prikljucite vod sukladno elektricnom planu na prikljuc- vide => minimalno jednom u tri mjeseca.
noj stezaljci (2).
4.  Osigurajte pravilno priévrséivanje i spoj kabela.
5. Postavite zaklopac ozi¢enja.

9.2 Uspostava podtlaka u sustavu

9 Pustanje urad
9.1 Provjera nepropusnosti

Napomena
m Vodite raCuna da prije po¢etka radova stavite

zastitne rukavice za rukovanje rashladnim sred-
stvom.

1. Prikljucite manometar (2) na servisni ventil (1) usisne
cijevi.

2. Spojite vakuumsku crpku (3) sa servisnim ventilom
manometra.

3.  Uyvjerite se da je klju¢ za vijke manometra zatvoren.

4.  Pustite u rad vakuumsku crpku i otvorite slavinu za
zatvaranje manometra, ventil "Low" (niskotlacni ventil)
manometra.

5.  Uyvijerite se da je "High" ventil (visokotlacni ventil) za-
tvoren.

6.  Kako bi se moglo provesti praznjenje, ostavite vakuum-
sku crpku u radu minimalno 30 minuta (ovisno o veli€ini

1. Otpustite Cepove sa servisnih ventila (1) i prikljucite
manometar (4) na servisni ventil (3) usisne cijevi (2). suste.zve?). . ] . ;

2. Prikljucite bocu dusika (6) s reduktorom tlaka na mano- : Pr.ov1(-:'.r|te.mjernu iglu niskotlanog manometra: treba
metar (4). prikazivati -0,1 MPa (-76 cmHg).

3. Otvorite klju¢em za vijke (5) bocu dusika (6), podesite
reduktor tlaka i nakon toga otvorite zaporne ventile
manometra.

4, Provjerite nepropusnost svih prikljuéaka i spojeva cri-
jeva (7).

66 Upute za instaliranje i odrzavanje 0020250592_05



8.  Prikljucite “Low” ventil manometra i podtla¢ni ventil.

9.  Provjerite mjernu iglu manometra nakon otprilike10-15
minuta, pritom tlak ne smije porasti. Ako tlak poraste,
prisutne su propusnosti u sustavu. U ovom slucaju po-
novite postupak opisan u odlomku Provjera nepropu-
snosti (- stranica 66).

i

Napomena

Pritom ne prelazite na sljedeéi radni korak
sve dok se ne uspostavi pravilan podtlak u
sustavu.

9.3 Pustanje sustava u rad

1. Otpustite Cepove (1) (5) i otvorite servisne ventile (2)
(3), pritom okrenite imbus klju¢ (4) 90° suprotno od
smjera kazaljke na satu i zatvorite ga nakon 6 sekundi:
sustav se puni rashladnim sredstvom.

2. Ponovno provijerite nepropusnost sustava.

— Ako nema propusnosti, nastavite s radovima.

3. Uklonite manometar sa spojnim crijevima servisnih

ventila.

4. Otvorite servisne ventile (2) (3), okrenite imbus klju¢
(4) suprotno od smjera kazaljke na satu sve dok la-
gano ne osjetite granicnik.

5.  Zatvorite servisne ventile odgovarajuc¢im ¢epovima (1)
®).

6.  Pustite sustav u rad i ostavite uredaj neka neko vrijeme
radi, uvjerite se da u svim nacinima rada funkcionira.

0020250592_05 Upute za instaliranje i odrzavanje

9.4 Aktiviranje/deaktiviranje funkcije vraanja

rashladnog sredstva

1. Proizvod pustite u rad pri temperaturi okoliSa ispod 16°
C.

2. Nakon 5 minuta podesite temperaturu jedinice na 16°
C u modu hladenja.

3.  Kako biste dospjeli u mod vra¢anja rashladnog sred-
stva, pritisnite tipku daljinskog upravljanja 3
puta unutar 2 sekunde.

4.  Kod “Fo” se prikazuje na displeju unutarnje jedinice i
sustav se ukljuuje u mod cirkulacije rashladnog sred-
stva. Ventilator ostaje uklju€en.

5.  Kako biste deaktivirali funkciju pritisnite bilo koju tipku
na daljinskom upravljanju.

10 Predaja korisniku

» Nakon zavrSetka instalacije pokazite korisniku polozaj i
funkciju sigurnosnih uredaja.

» Posebnu pozornost skrenite na sigurnosne napomene
koje korisnik mora postivati.

» Korisnika informirajte o nuznosti odrzavanja proizvoda u
propisanim intervalima.

» Ako su Vam u radu viSe od jedne unutarnje jedinice,
onda programirajte isti nacin rada (grijanje ili hladenje).
U suprotnom dolazi do suprotnosti nac¢ina rada i na unu-
tarnjoj jedinici se prikazuje dojava greske.

11 Uklanjanje smetniji

11.1

Originalni sastavni dijelovi proizvoda certificirani su u okviru
provjere sukladnosti od strane proizvodaca. Ako prilikom
odrzavanja i popravaka upotrebljavate dijelove koji nisu cer-
tificirani, odnosno dopusteni, sukladnost proizvoda prestaje
vaziti i zbog toga proizvod viSe ne odgovara vaze¢im nor-
mama.

Nabavka rezervnih dijelova

Kako bi se osigurao nesmetan i siguran rad proizvoda, iz-
ricito preporu¢amo koristenje originalnih rezervnih dijelova
proizvodaca. Za informacije o raspolozivim originalnim dijelo-
vima obratite se na adresu za kontakt navedenu na straznjoj
strani ovih uputa.

» Ako su Vam u slucaju radova odrzavanja ili popravaka
potrebni rezervni dijelovi, koristite isklju€ivo rezervne
dijelove koji su dopusteni za proizvod.
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12 Inspekcija i odrzavanje

12.1 Odrzavanje

Preduvjet za trajnu sigurnost prilikom rada, pouzdanost i
dug zivotni vijek je da ovlasteni serviser godiSnje vrsi radove
inspekcije/odrzavanja proizvoda.

12.2 Postivanje intervala za inspekciju i radove
odrZzavanja
» Pridrzavajte se minimalnih intervala za inspekciju i ra-

dove odrzavanja. Ovisno o rezultatima inspekcije moze
biti potrebno ranije odrzavanje.

12.3 Odrzavanja proizvoda

Jednom mjesecno
» Provjerite Cistocu filtra zraka.
— Ocistite filtar vodom ili usisavacem.

Svakih Sest mjeseci

» Demontirajte oplatu proizvoda.

» Provjerite Cisto¢u izmjenjivaca topline.

» Uklonite sva strana tijela koja bi mogla sprijeciti cirkula-
ciju zraka s povrsine lamele izmjenjivaca topline.

» Uklonite prasinu mlazom komprimiranog tlaka.

» Pazljivo isperite vodom i oCetkajte, te osusite mlazom
komprimiranog zraka.

» Uvjerite se da nije sprijeCen odvod kondenzata, te da
niSa ne ometa pravilnu odvodnju vode.

13 Razgradnja na kraju Zivotnoga vijeka

1.  Ispraznite rashladno sredstvo.
2. Demontirajte proizvod.

3. Proizvod, ukljuujuci sastavnice, dajte na recikliranje ili
ga deponirajte.

14 Zbrinjavanje ambalaze

» Ambalazu propisno zbrinite u otpad.
» Pridrzavajte se relevantnih propisa.

15 Servisna sluzba za korisnike

Podatke za kontakt nasSe servisne sluzbe za korisnike pro-
naci cete u Country specifics ili na nasoj internetskoj stranici.
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Dodatak

A Prepoznavanje i uklanjanje smetnji

SMETNJE

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Nakon ukljuéenja jedinice displej ne svijetli,
a kod aktiviranja funkcije ne oglasava se
zvuéni signal.

Mrezni dio nije prikljucen ili priklju¢ak na
strujno napajanje nije ispravan.

Provijerite ima li smetnji u strujnom napa-
janju. Ako da, pricekajte dok se ne pojavi
strujno napajanje. Ako ne, provjerite krug
strujnog napajanja i uvjerite se da je mreni
utika¢ prikljucen.

Odmah nakon uklju€ivanja jedinice gasi se
zastitna mrezna sklopka stana.

Nakon ukljuc¢ivanja jedinice dolazi do prekida
struje.

OziCenje nije ispravno priklju¢eno ili je u lo-
§em stanju, vlaga u elektrici.
Odabrana strujna zastita nije ispravna.

Uvijerite se da je jedinica ispravno
uzemljena.

Uspostavite pravilan priklju¢ak ozi¢enja.
Provijerite ozi€enje unutarnje jedinice.
Provjerite je li izolacija opskrbnog kabela
ostecena i po potrebi ju zamijenite.
Odaberite odgovarajucu strujnu zastitu.

Nakon uklju€enja jedinice svijetli prikaz pri-
jenosa signala kod aktiviranja funkcije, ali se
nista ne dogada.

Neispravna funkcija daljinskog upravljanja.

Zamijenite baterije daljinskog upravljanja.
Popravite daljinsko upravljanje ili ga zamije-
nite.

NEDOVOLJNO DJELOVANJE HLADENJA ILI GRIJANJA

Provjerite temperaturu podesenu na daljin-
skom upravljanju.

Podesena temperatura nije ispravna.

Prilagodite pode$enu temperaturu.

Snaga ventilatora je jako mala.

Broj okretaja motora ventilatora unutarnje
jedinice je premali.

Broj okretaja ventilatora podesite na veéi ili
srednji stupan;.

Zvukovi smetniji.
Nedovoljno djelovanje hladenja ili grijanja.
Nedovoljna ventilacija.

Filtar unutarnje jedinice je zaprljan ili zace-
plien.

Provjerite je li filtar zaprljan i po potrebi ga
ocistite.

Jedinica u radu grijanja izbacuje hladni zrak.

Neispravna funkcija Cetveroputnog preklop-
nog ventila.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Vodoravna lamela ne moze se podesiti.

Neispravna funkcija vodoravne lamele.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Motor ventilatora unutarnje jedinice ne funk-
cionira.

Neispravna funkcija motora ventilatora unu-
tarnje jedinice.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Motor ventilatora vanjske jedinice ne funkcio-
nira.

Neispravna funkcija motora ventilatora vanj-
ske jedinice.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Kompresor ne funkcionira.

Neispravna funkcija kompresora.
Termostat je isklju¢io kompresor.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

VODA CURI IZ KLIMA UREDAJA.

1z vanjske jedinice curi voda.
Iz drenaznog voda curi voda.

Drenazni vod je zacepljen.
Drenazni vod ukazuje na premali nagib.
Drenazni vod je u kvaru.

Uklonite strano tijelo iz deflacijskog voda.
Zamijenite drenazni vod.

Na priklju¢cima cjevovoda vanjske jedinice
curi voda.

Izolacija cjevovoda nije ispravno postavljena.

Izolirajte ponovno cjevovod i propisno ga
pricvrstite.

NEUOBICAJENI ZVUKOVI | VIBRACIJE JEDINICE

Cuje se voda koja tede.

Prilikom iskljucivanja jedinice zbog strujanja
rashladnog sredstva javljaju se neuobicajeni
zvukovi.

Ovaj je fenomen normalan. Neuobicajeni
zvukovi se nakon nekoliko minuta viSe ne
Suju.

Iz unutarnje jedinice €uju se neuobi¢ajeni
zvukovi.

Strano tijelo u unutarnjoj jedinici ili u sklopu s
kojim je povezana.

Uklonite strano tijelo. Pozicionirajte pravilno
sve dijelove unutarnje jedinice, pritegnite
vijke i izolirajte podrucja izmedu prikljucenih
komponenti.

1z vanjske jedinice €uju se neuobicajeni zvu-
kovi.

Strano tijelo u vanjskoj jedinici ili u sklopu s
kojim je povezana.

Uklonite strano tijelo. Pozicionirajte pravilno
sve dijelove vanjske jedinice, pritegnite vijke
i izolirajte podrucja izmedu prikljuéenih kom-
ponenti.
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B Elektricni plan za spajanje vanjske jedinice s unutarnjom.

Podrugje vazenja: VAI8/5-035 FMNI ILI VAI8/5-035 KMNI

——————————————————————————————————————————————————

NNN@B2 3 NN)@R2 3

St

220-240V

1 Unutarnja jedinica(e) 2 Vanijska jedinica
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C Elektriéni plan unutarnje jedinice strop/pod
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10
11

Osjetnik temperature baterije
Upravljanje putem kabela (opcija)
Upravljacki sklop on-off (opcionalno)
Motor ventilatora

Kondenzator motora ventilatora
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D ElektriCni plan unutarnje jedinice kazete
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Motor ventilatora

Elektronicka plo¢a

Upravljacki sklop on-off (opcionalno)

Upravljanje putem kabela (opcija)

Prijemnik i display
Kora¢ni motor (swing-UD2)
Koracni motor (swing-UD2)

10
11
12
13
14

Koraéni motor (swing-UD1)
Koraéni motor (swing-UD1)
Sklopka razine tekucine
Osjetnik temperature baterije
Osjetnik sobne temperature
Motor crpke za vodu
Vanjska jedinica
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E Elektricni plan vanjske jedinice

Podrugje vazenja: VAF5-040W2NO ILI VAF5-050W2NO ILI VAF8-040W2NO ILI VAF8-050W2NO
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3 Elektronicka plo¢a unutarnje jedinice B GW20
4 Elektronicka ploca unutarnje jedinice A 13 RT3 - Osjetnik temperature izbijanja plinova (senzor
izbijanja) GW50
5 Kompresor 14 Osjetnik temperature plinskog ventila A
6 Zastita od preopterecenja kompresora 15 Osjetnik temperature ventila teku¢ine A
7 Elektronski ekspanzijski ventil B 16 Osjetnik temperature plinskog ventila B
8 Elektronski ekspanzijski ventil A 17 Osjetnik temperature ventila teku¢ine B
9 Motor ventilatora 18 Stezaljke komunikacijskog kabela izmedu unutarnje
10 Cetveroputni ventil i vanjske jedinice
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F Elektricni plan vanjske jedinice

Podrugje vazenja: VAF5-070W3NO ILI VAF8-070W3NO
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Vanjska jedinica

Filtar elektronicke ploce

Elektronicka plo¢a unutarnje jedinice C
Elektronicka plo¢a unutarnje jedinice B
Elektronicka plo¢a unutarnje jedinice C
Kompresor

Zastita od preopterecenja kompresora
Elektronski ekspanzijski ventil A
Elektronski ekspanzijski ventil B
Elektronski ekspanzijski ventil C
Sucelje za PFC indukcijski kabel
Sucelje za PFC indukcijski kabel

Stezaljka nultog vodica / live za komunikaciju

14
15
16

17

18

19
20
21
22
23
24
25

Motor ventilatora

Cetveroputni ventil

RT1 - Vanjski osjetnik sobne temperature (senzor

okolisa) GW15

RT2 - Vanjski osjetnik baterije (senzor baterije)

GW20

RT3 - Osjetnik temperature izbijanja plinova (senzor

izbijanja) GW50

Osjetnik temperature plinskog ventila A

Osjetnik temperature ventila tekucine A

Osjetnik temperature plinskog ventila B

Osjetnik temperature ventila tekucine B

Osjetnik temperature plinskog ventila C

Osjetnik temperature ventila tekucine C

Zastitne stezaljke za visoki tlak
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27

Stezaljke nosaca elektricnog grijanja

Stezaljke kompresora elektricnog grijanja

G Elektriéni plan vanjske jedinice

Podrugje vazenja: VAF5-080W4NO ILI VAF8-080W4NO
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Stezaljke komunikacijskog kabela izmedu unutarnje
i vanjske jedinice
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Vanjska jedinica

Filtar elektronicke ploce

Elektronicka plo¢a unutarnje jedinice D
Elektronicka plo¢a unutarnje jedinice C
Elektronicka plo¢a unutarnje jedinice B
Elektronicka plo¢a unutarnje jedinice A
Kompresor

Zastita od preoptereéenja kompresora

Elektronski ekspanzijski ventil A
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Elektronski ekspanzijski ventil B
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13
14
15
16
17
18

19

Elektronski ekspanzijski ventil C

Elektronski ekspanzijski ventil D

Sucelje za PFC indukcijski kabel

Sucelje za PFC indukcijski kabel

Stezaljka nultog vodica / live za komunikaciju
Motor ventilatora

Cetveroputni ventil

RT1 - Vanijski osjetnik sobne temperature (senzor
okolisa) GW15

RT2 - Vanijski osjetnik baterije (senzor baterije)
GwW20
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20 RT3 - Osjetnik temperature izbijanja plinova (senzor 27

izbijanja) GW50

Osjetnik temperature plinske cijevi D

28 Osjetnik t t ijevi za tekuéinu D
21 Osjetnik temperature plinske cijevi A RS e R s S
L L .. 29 Zastitne stezaljke za visoki tlak
22 Osjetnik temperature cijevi za tekucinu A
30 Stezaljk ¢a elektri¢ ijanj
23 Osjetnik temperature plinske cijevi B ezaljke nosaca eletricnog grianja
31 Stezaljke k lektric ijanj
24 Osjetnik temperature cijevi za tekucinu B el B B e e
. . o 32 Stezaljke komunikacijskog kabela izmedu unutarnje
25 Osjetnik temperature plinske cijevi C i vanjske jedinice
26 Osjetnik temperature cijevi za tekucinu C
H TehnicCki podatci
Tehnicki podaci — opéenito
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Napon 220-240 V 220-240 V
Strujno napajanje Frekvencija 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1

Opskrba

Vanjska jedinica

Vanjska jedinica

Potro3nja energije

3B/W

30w

Stupanj zastite

IPX0

IPX0

Tehniéki podaci — Opéi rad hladenja

VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Nazivni kapacitet (sukladno normi EN 14511)

3.500 W

3.500 W

Nazivni kapacitet ekspanzijske posude

11.942 Btu/h

11.942 Btu/h

Nazivna ulazna struja

0,15 A

0,13 A

Tehniki podaci — Op¢i rad grijanja

VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Nazivni kapacitet ekspanzijske posude

4.000 W

4.000 W

Nazivni kapacitet ekspanzijske posude

13.648 Btu/h

13.648 Btu/h

Nazivna ulazna struja 0,15 A 0,13 A
Turbo-broj okretaja 700 m*h 650 m*h
Visok broj okretaja 610 m*h 560 m*h
Protok zraka
Srednji broj okretaja | 540 m3/h 520 m*h
Niski broj okretaja 420 m?h 450 m*h
Volumen odvlazZivanja 1,40 I/h 1,40 I/h
Turbo-broj okretaja 790 o/min 800 o/min
Visok broj okretaja 690 o/min 700 o/min
Brzina hladenja
Sredniji broj okretaja | 610 o/min 650 o/min
Niski broj okretaja 480 o/min 560 o/min
Turbo-broj okretaja 790 o/min 800 o/min
Visok broj okretaja 690 o/min 700 o/min
Brzina zagrijavanja
Sredniji broj okretaja | 610 o/min 650 o/min
Niski broj okretaja 480 o/min 580 o/min
Izlazna snaga motora ventilatora 15W 45 W
Ulazna snaga motora ventilatora 38 W 30 W
Kondenzator motora ventilatora 1uF
Vrsta pogona motora ventilatora Alternativno Direktno
Maksimalna struja 5A 5A
Turbo-broj okretaja 38 dB(A) 44 dB(A)
. . Visok broj okretaja 35 dB(A) 41 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (sukladno normi EN 12102) — -
Sredniji broj okretaja | 30 dB(A) 38 dB(A)
Niski broj okretaja 26 dB(A) 34 dB(A)
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VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Turbo-broj okretaja 52 dB(A) 55 dB(A)

Visok broj okretaja 49 dB(A) 52 dB(A)
Razina snage zvuka

Srednji broj okretaja | 44 dB(A) 49 dB(A)

Niski broj okretaja 40 dB(A) 45 dB(A)
Dopusten nadtlak za stranu rastereéenja 4,3 MPa 4,3 MPa
Dopusten nadtlak na strani usisa 2,5 MPa 2,5 MPa
Promijer rupe za obnovu zraka 60 mm
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1 Biztonsag

1.1 Tevékenységre vonatkoz6
figyelmeztetések

A miveletekre vonatkozoé figyelmeztetések
osztalyozasa

A miveletekre vonatkozo figyelmeztetések
osztalyozasa az alabbiak szerint figyelmez-
tetd abrakkal és jelz6szavakkal a lehetséges
veszély sulyossaga szerint torténik:
Figyelmeztetd jelzések és jelzé6szavak
Veszély!

Kbézvetlen életveszély vagy sulyos
személyi sérlilések veszélye
Veszély!

Aramiités miatti életveszély
Figyelmeztetés!

Kénnyebb személyi sérllés veszélye
Vigyazat!

Anyagi és kornyezeti karok kocka-
zata

=P B P

1.2  Altalanos biztonsagi utasitasok

1.2.1 Nem megfeleld szakképzettség miatti
veszély

A kovetkez6 munkalatokat csak a megfeleld
végzettséggel rendelkez6 szakember végez-
heti:

Szerelés

Szétszerelés

Telepités

Uzembe helyezés

Ellenérzés és karbantartas

— Javitas

— Uzemen kivill helyezés

» A technika jelenlegi allasa szerint jarjon el.

1.2.2 Kérnyezeti karok kockazata a
h{tékdzeg miatt
A termék jelentds globalis felmelegedési po-

tencialu GWP (GWP = Global Warming Po-
tential) hitokozeget tartalmaz.

» Biztositsa, hogy a hiitékézeg ne keriljén a
légkorbe.

» Ha On hiitéstechnikai munkéakban jartas
mindsitett szereld, akkor tartsa karban a
terméket megfelel6 védbfelszereléssel, és
adott esetben végezze el a beavatkozaso-

0020250592_05 Szerelési és karbantartasi utmutato

kat a h(itbkdzeg-korben. A vonatkozo el6-
irasoknak megfelel6éen hasznositsa Ujra
vagy artalmatlanitsa a terméket.

1.2.3 Eletveszély tiiz miatt

Ebben a termékben mérsékelten tlizveszé-
lyes hitbékdzeget (A2 biztonsagi osztaly)
hasznalunk.

» A termék kézelében ne hasznaljon nyilt
langot.

» Ne hasznaljon tlizveszélyes anyagokat,
kuldndsen spray-ket vagy egyéb gyulé-
kony gazokat a termék kozelében.

1.2.4 Aramiités miatti életveszély

Ha feszlltség alatt all6 komponenseket érint
meg, akkor fennall az aramutés miatti életve-
szély.

Miel6tt dolgozna a termékkel:

» Kapcsolja fesziltségmentesre a terméket
a teljes aramellatas minden polust érint6
kikapcsolasaval (elektromos levalasztoke-
szulék az aramellatas teljes megszakitasa-
hoz a lll. tulfesziltség kategdria esetén, pl.
biztositék vagy vezetékvédd kapcsold se-
gitségével).

» Biztositsa a visszakapcsolas ellen.

» Varjon legalabb 30 percet, mig a konden-
zatorok kisulnek.

» Ellendrizze a feszlltségmentességet.

1.2.5 Egési vagy forrazasi sérilések
veszélye a forré alkatrészek miatt

» Minden alkatrészen csak akkor végezzen
munkat, ha az mar lehlt.

1.2.6 Eletveszély hianyzé biztonsagi
berendezések miatt

Az ebben a dokumentumban talalhaté vazla-
tokon nem szerepel minden, a szakszer( te-
lepitéshez sziikséges biztonsagi berendezés.

» Telepitse a szlikséges biztonsagi berende-
zéseket a rendszerben.

» Vegye figyelembe a vonatkoz6 nemzeti és
nemzetkdzi szabvanyokat, iranyelveket és
torvényeket.

1.2.7 Sériilésveszély a termék nagy sulya
miatt

» A termék szallitasat legalabb két személy
végezze.
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1.2.8 Anyagi kar kockazata nem megfelel6
szerszam hasznalata révén

» Szakmai szempontbdl megfelel6 szersza-
mot hasznaljon.

1.2.9 Sériilésveszély a termék paneljeinek
szétszerelésekor.

A termék paneljeinek szétszerelésekor nagy

a kockazata, hogy a keret éles széleivel meg-

vagja magat.

» Viseljen védékeszty(t, hogy ne vagja meg
magat.

1.2.10 Egési vagy fagyasi sériilés veszélye a
hiitékdzeg miatt

A hitékozeg kezelése soran mindig fennall

az égési vagy fagyasi sérilések veszélye.

» A munkavégzés megkezdése elbtt huzza
fel a munkavédelmi keszty(t.

1.3 Eléirasok (iranyelvek, térvények,
szabvanyok)

» Vegye figyelembe a nemzeti elbirasokat,
szabvanyokat, iranyelveket, rendeleteket
és torvényeket.
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2 Megjegyzések a dokumentacidhoz

21 Tartsa be a jelen Gtmutatéhoz kapcsolédé
dokumentumokban foglaltakat
» Feltétlenil tartson be minden, a rendszer részegységei-
hez tartoz6 Uzemeltetési és szerelési Utmutatot.
2.2 A dokumentumok megérzése

» Jelen utmutatét, valamint az 6sszes, vele egyltt érvé-

nyes dokumentumot adja at a rendszer lizemeltet6jének.

2.3 Az Gtmutatd érvényessége
Ez az utmutaté kizardlag az alabbi termékekre érvényes:

Termék — cikkszam

Beltéri egység VAI8/5-035 KMNI 0010022705
Beltéri egység VAI8/5-035 FMNI 0010022706
VAF8-040W2NO kdltéri egység 0010022657
VAF8-050W2NO kiiltéri egység 0010022658
VAF8-070W3NO kiiltéri egység 0010022659
VAF8-080W4NO kiiltéri egység 0010022660
VAF5-040W2NO kaiiltéri egység 0010022668
VAF5-050W2NO kdltéri egység 0010022669
VAF5-070W3NO kdltéri egység 0010022670
VAF5-080W4NO kiiltéri egység 0010022671

0020250592_05 Szerelési és karbantartasi utmutato

3
3.1

A termék leirasa

A termék felépitése: fédém/talaj

Kulsé egység
Tavkapcsolas

Beltéri egyseg fo-
dém/talaj

Csatlakozasok és cs6-

vezés

Kondenzatum levezet6-

cs6
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3.2

A termék felépitése: kazetta

3.3 A hiitékézegrendszer vazlata

82

Kils6 egység
Tavkapcsolas

Beltéri egység: kazetta

Csatlakozasok és cs6-
vezés

Kondenzatum levezet6-
cs6

Beltéri egység

Kompresszor inverter

Kultéri egység 10  Kompressziés hémér-
séklet érzékeld

Folyadékcs6-hémérsék- L o
11 Nyomaszaj-tompité

let érzékeld
Sz(iré 12 Nagynyomasu nyomas-
kapcsolo

Elektronikus expanzios
P 13 4-utas szelep

szelep
6 Gazcs6-hémeérséklet 14 Kilsé hécseréld
erzékeld 15 Fités
Ventilator
16 Hutés
8 Gaz-folyadék levalasztéd

34 CE-jeldlés

q

A CE-jelolés dokumentalja, hogy a termékek a megfelelségi
nyilatkozat alapjan megfelelnek a vonatkoz¢ iranyelvek alap-
vetd kdvetelményeinek:.

A megfeleléségi nyilatkozat a gyartonal megtekinthetd.

3.5 Nemzeti ellen6rzd jel Szerbia

Ervényesség: Szerbia

A
AA

Az ellenérzé jel dokumentalja, hogy a termékek a Szerbi-
aban érvényes 6sszes vonatkozé nemzeti el6iras kdvetel-
ményeit az adattabla szerint teljesitik.
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3.6
3.6.1

i

A hiitékbézegre vonatkozé informacidk

Informaciék a kérnyezetvédelemmel
kapcsolatban

Tudnivalé

Ez az egység fluortartalmu Gveghazhatasu gazo-
kat tartalmaz.

A karbantartast és artalmatlanitast csak megfele-
I6en képzett szakember végezheti. Minden sze-
relének, aki munkat végez a hiitérendszeren, ren-
delkeznie kell a sziikséges szakértelemmel és a
megfeleld képesitéssel, amelyet az adott orszag
szakmai szervezetei allitanak ki. Ha a rendszer ja-
vitasahoz tovabbi technikusra van sziikség, akkor
ezt a technikust annak a személynek kell ellené-
riznie, aki képesitéssel rendelkezik a gyulékony
hiitékdzegek kezelése tekintetében.

R32 hiitékézeg, GWP = 675.

Kiegészitd hiitékozeg-feltdltés

Az egyes fluortartalmu Giveghazhatasu gazokkal kapcsolatos
517/2014 szamu rendeletnek (EU) megfeleléen kiegészitd
hltékozeg-feltdltés esetén a kdvetkez elbirasokat tartsa be:

» Toltse ki az egységhez mellékelt matricat, és adja meg a
gyarilag feltoltott hlitékdzeg mennyiségét (lasd adattab-
la), a kiegészitésként feltoltott hiitékézeg mennyiségét,
valamint a teljes t6ltési mennyiséget.

3.6.2 Toltse ki a cimkét a hitékdzeg-allapothoz

|| Contains fluorinated greenhouse gases

S —T
‘X :P.E?S 9=|:|kg |
Q0+ =

1)
02 2o

kg —
tCO,eq

OO © 06

5

1 Az egységbe gyarilag 4
feltoltott hiitbkdzeg: lasd
az egyseg adattablajat.

2 Kiegészitésként feltoltott
hitékdézeg mennyisége
(helyben feltoltott).

3 A hiitékozeg teljes 5
toltési mennyisége. 6

A hitdkozeg teljes tol-
tési mennyiségének
Uveghazhatasu gaze-
misszidja COz-egyenér-
tékként (2 tizedesjegyre
kerekitve).

Kiils6é egység.

Htékdzeg-palack és
kulcs a feltoltéshez.
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3.6.3 Ragassza fel a hitékdzeg-allapot cimkéjét

» Mihelyt kifogastalanul felirta az adatokat a cimkére (1)
nem torélhetd tintaval, a szerelének fel kell azt ragaszta-
nia kills6 egység jobb oldalara, miként az dbran lathaté.

3.7 Szélséséges lizemeltetési feltételek
\6/
/ | N\
30°C 30°C
16° C 16° C
48° C
24° C
-16°C -16°C

A készlléket az abran lathaté hémérséklet-tartomanyokban
val6 hasznalatra fejlesztettik ki.

A beltéri egység ((1)) Uzemképessége attol a hémérséklet-
tartomanytdl fliggbéen valtozik, amelyben a kiiltéri egység
((2)) uzemel.
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4  Szerelés 4.2.1 AKklltéri egység méretei

Ervényesség: VAF8-040W2NO VAGY VAF8-050W2NO VAGY VAF5-

Az &brakon az dsszes méret milliméterben (mm) van meg- 040W2NO VAGY VAF5-050W2NO

adva.
41 A szallitasi terjedelem ellendrzése 303
» Ellendrizze a szallitott anyagot. —_ = '
Ervényesség: VAIB/5-035 FMNI VAGY VAI8/5-035 KMNI :_'}
Szam Leiras = °
1 Beltéri egység 3
1 Tavvezérld % %
1 Tavkapcsolo fali tartéja
2 Csavarok a tavkapcsol6 fali tartéjahoz - 2l
2 AAA elemek 378
2 Anyak 838
1 Elemeket tartalmazo tasak
1 Szigetelés a csévekhez

4.2 Méretek

Az abrakon az 6sszes méret milliméterben (mm) van meg- I
NN
A\ \\\\\\\ N

adva.

Méretek
A B C
VAF5-040W2NO 53 mm 50 mm | 250 mm
VAF5-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-050W2NO 53 mm 50 mm | 250 mm
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Ervényesség: VAF5-070W3NO VAGY VAF5-080W4NO VAGY VAF8-

070W3NO VAGY VAF8-080W4NO

370

N

0]

4.2.2 A beltéri egység méretei

Ervényesség: VAI8/5-035 KMNI

0020250592_05 Szerelési és karbantartasi utmutato

DA

=
D
D
D i}
D ® 5
CJD
D
D
D
CD
924
- O
<
[ToN o]
3
Fla )
m
m
o _
o
T—F O
m
m
m ©
Y % 2
Méretek
A: Folyadékcso kiilsé atmérdje 1/4"
A: Gazeso kills6 atmérdje 3/8"
. B: Drenazsvezeték kiilsd atmérdje 26 mm
Méretek
A B c Ervényesség: VAI8/5-035 FMNI
VAF5-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm
VAF5-080W4NO 57mm | 50mm | 435mm 812
VAF8-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm / \—'
VAF8-080WANO 57 mm 50 mm 435 mm
] |
'l‘l qr
| ( ) gl ProH
o © —]
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Méretek

A: Folyadékcsd kiils6é atmérdje 1/4" 3 >300
A: Gazcso kiilsd atmérdje 3/8" >300 ——m >300
B: Drenazsvezeték kiilsé atmérdje 31 mm | L g
>1500
4.3 Minimalis tavolsagok a szereléskor °
3
N
A

» Szerelje fel és pozicionalja szabalyszerlien a terméket a
mennyezeti beépitéshez, és ekdzben vegye figyelembe a
vazlatrajzon megadott minimalis tavolsagokat.

21500 =1500

>1000
o
o
19
N
" i “ » Szerelje fel és pozicionalja szabalyszer(ien a terméket
=gy = a padldra torténd beépitéshez, és ekdzben vegye figye-
o I N a ‘ lembe a vazlatrajzon megadott minimalis tavolsagokat.
S s i
“ el 44 Valassza ki a kils® egység felszerelési helyét.

1.  AKkulsé egységet 300 mm minimalis magassagban
kell felszerelni a talajtol, hogy a szennyvizcsatlakozas
témitése a labazaton elhelyezhetd legyen.

2. Ha az egységet a talajon all6 pozicidban telepitik, ak-
kor gy6z6djon meg arrol, hogy a talaj rendelkezik a
megfelel6 teherbirassal.

3. Haaz egységet homlokzatra szerelik, akkor gy6z6djon
meg arrol, hogy a fal, valamint a tarté rendelkezik a
megfeleld teherbirassal.

>2500

4.5 A termék felakasztasa

1. Ellendrizze a fal teherbiro-képességét.
Vegye figyelembe a termék teljes tdmegét.
Csak a falhoz engedélyezett régzitbanyagot hasznal-
jon.

4.  Atelepités soran sziikség esetén gondoskodjon teher-
biré felfliggeszt6 szerkezetrdl.

5.  Akassza fel a terméket a leirtak szerint.

» Szerelje fel és pozicionalja szabalyszerilien a terméket a
mennyezeti beépitéshez, és ekdzben vegye figyelembe a
vazlatrajzon megadott minimalis tavolsagokat.
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5 Mennyezeti/padléra szerelt beltéri
egység felszerelése

5.1 A szerelGsablon hasznalata

» Hasznalja a szerel6sablont azoknak a helyeknek a meg-
hatarozasara, ahol furatokat kell furnia, és attoréseket
kell készitenie.

5.2

1. Aterméket ne szerelje kiiléndsen poros helyre, hogy a
leveg8sziré beszennyezbdését megelézhesse.

2. Szerelje le termék burkolatat.

3.  Ellenérizze, hogy a fal, ill. mennyezet teherbirasa meg-
felel6-e a termék tdmegének megtartasahoz.

A termék régzitése

Netto témeg

Ervényesség: VAI8/5-035 FMNI 25 kg

Netto témeg

4.  Alternativa — Régzités a falra:

N
%\‘\ /_’\\

» Ellenérizze, hogy a rogzit6 tartozék megfelel-e a fal
fajtajanak.

5. Alternativa — Rdgzités a mennyezetre:

o
0
—
N

&9

]
{}} v

» Ellenérizze, hogy a rogzit6 tartozék megfelel-e a
mennyezet fajtajanak.

6.  Jeldlje ki a 4 rogzitdpontot a teherhordo fellileten .

0020250592_05 Szerelési és karbantartasi utmutato

- Ugyelien arra, hogy a kondenzatumlevezeté tdmlé
esése csekély legyen, hogy a kondenzatum fenna-
kadas nélkil lefolyhasson.

Feltétel: A teherhordé fellilet teherbiré képessége nem elegendd

» A telepités soran gondoskodjon teherbiro felfiiggeszté
szerkezetrél. Hasznaljon pl. kilénallé allvanyt vagy el6é
falazatot.

6 Kazetta beltéri egység felszerelése

6.1 A termék rogzitése a mennyezetre

A szerelésablon hasznalata (Feljogositott szakem-
ber)

1. Hasznalja a szerelésablont azoknak a helyeknek a
meghatarozasara, ahol furatokat kell furnia, és att6-
réseket kell készitenie.

Veszély!

Anyagi kar és hibas miikédés veszélye!
Ha a kazettat poros kérnyezetbe szerelik fel,
az a termék hibas mikddéséhez és karoso-

dasahoz vezethet. A beszennyez8dott leve-
g06szlir6 csdkkenti a termék teljesitményét.

» A terméket ne szerelje kiildbnésen poros
helyre, hogy a leveg6sziiré beszennyez6-
dését megelézhesse.

2.  Ellendrizze a mennyezet teherbiro-képességeét.
3.  Vegye figyelembe a termék teljes tdmegét.

Ervényesség: VAI8/5-035 KMNI 20 kg

4.  Csak a mennyezethez engedélyezett régzitdanyagot
hasznaljon.

5.  Atelepités soran, szlikség esetén gondoskodjon teher-
biro felfliggeszt6é szerkezetrdl.

6. Az almennyezetbdl vagjon ki egy négyszoget. A termé-
ket a kivagas kdzepébe kell helyezni.
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6.2

A termék feddlapjainak felszerelése

Veszély!

Anyagi kar és hibas miikédés veszélye!

Ha beltéri egység kazettajat nem vizszinte-
sen szerelik fel, az hibas mikoédéshez és a
termék karosodasahoz vezethet. Fennall a
veszély, hogy a kondenzatumgydijté talca tul-
folyik.

> A beltéri egység kazettajat vizszintesen
szerelje be vizmérték segitségével.

Akassza fel a terméket a leirtak szerint.

A beltéri egység kazettaja és a fliggesztett mennyezet
kozotti tavolsag manualis beallitasa.

6.3

A panelt ugy helyezze el a kazetta haza alatt, hogy a
pipe side (1) jelolés az egység megfeleld csatlakozdi-
nal legyen.

Helyezze pozicidba a panelt, és akassza be a két hor-
got a ventilatoregység oldalan.

Csavarozza a panelt a 4 imbuszcsavarral a k6zéps6
nyilas furataiba az abran lathaté médon.

Igazitsa be a panelt és huzza meg a csavarokat, mig
a tomitéanyag vastagsaga a panel és a beltéri egység
kodzott 50 és 80 mm kozeé csdkken.

A légbeszivo racs felszerelése/leszerelése

Légassa le a légbeszivé racsot a kdteleknél fogva a
feddlaprol.

A zsanérokat ugy helyezze el, hogy a termék fedélap-
jaiba bereteszeljenek.

3.

A kazetta fed6lap racsanak kinyitdsahoz és leoldasa-
hoz nyomja meg a (1) gombokat a (2) panelegység ki-
jelzéjének oldalain.
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7 Hidraulikus bekotés

71

» Ellenérizze, hogy a levegd a teljes kondenzatumcsdében
kering-e, annak érdekében, hogy a kondenzatum szaba-
don elparologhasson. Egyéb esetben a kondenzatum a
beltéri egység hazan keresztiil elvezethetd.

» Szerelje fel a csévezetéket torés nélkiil, hogy a vizaram-
las ne szakadjon meg.

» Ha a kondenzatumcsovet kiltérre vezeti ki, akkor h6-
szigeteléssel is lassa el, hogy az elfagyast megakada-
lyozza.

» Ha a kondenzatumcsdvet szobaban szereli fel, hészige-
telést is szereljen fel.

» Kerilje a kondenzatumcsé 6blds6dé vagy szabad végé-
nek vizbe meriild vagy hullamos szerelését.

» A kondenzatumcsdvet ugy szerelje fel, hogy szabad vége
ne legyen kellemetlen szagok forrasa kézelében, mert az
a szobaba bearamolhat.

A kondenzatumcs6 kezelése

7.2 A kondenzatumcso kezelése

/

\/ 21*%
Q@l':
| 800~1000_

A kondenzatumcsé fektetése a mennyezeti/padlora szerelt
beltéri egységtol.

800~1000
4
E—
C= A—
[:“_:.I ] :J\Ql:
._<2'L,| 800~1000 21;70
/
—
[d
.E 'n 8
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!

A kondenzatumcs6 fektetése a beltéri egység kazettajatol.
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7.3 A kondenzatumcso felszerelése

» Tartsa be a tavolsagokat és eséseket, hogy a termék
kifoly6jabdl a kondenzatum megfeleléen kifolyhasson.

S
g (Al

™

§

—
([

500 mm

500 mm

1) 0

> Tartsa be az (A) minimalis esést, hogy a kondenzatum
kifolyhasson.

» Szereljen fel megfelel6 (B) levezetérendszert, hogy a
szagképz6dést megeldzze.

» Helyezzen el egy (1) Uritédugét a kondenzatumcsapda
aljan. Ellenérizze, hogy a dugé gyorsan leszerelhet6-e.

» Helyesen pozicionalja a lefolyécsdvet, hogy a termék
lefolydcsatlakozéjan ne keletkezzen fesziiltség.

7.4

» Szerelje fel a kiltéri egységet a tervezett helyre.

» Tavolitsa el a védddugokat a kiiltéri egység hiitdkozeg-
csatlakozoirol.

» Ovatosan hajlitsa meg a szerelt csdvet a kiiltéri egység
iranyaba.

» Vagja le a cs6vezetékeket ugy, hogy kelléen hosszu da-
rab maradjon a kiilsé egység csatlakozoival val6 6ssze-
kotéshez.

» Allitsa be a csatlakozasokat, és végezze el a kipereme-
zést a szerelt hlitékozegcs6hoz.

> Kdsse Ossze a hiitékézegcsdveket a kiiltéri egység meg-
felel6 csatlakozdival.

» Szigetelje le egyenként és szabalyszeriien a hiitéko-
zegcsoveket. A szigetelés esetleges megbontasi helyeit
vonja be szigetel6szalaggal vagy szigetelje le a védtelen

hiitékdzegcsovet megfeleld, a hiitérendszerekben hasz-
nalatos anyaggal.

Csatlakoztassa a hiitékdzegcsdveket.

Tudnivalé
A szerelés egyszeriibb, ha el6szdr a gazcsévet
csatlakoztatja. A gazcs6 a vastagabb csoé.
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7.5 Az olaj kompresszorhoz val6 visszafolyasanak

betervezése

A h(it6kdzeg-kor specialis olajat tartalmaz, amely a kuil-
téri egység kompresszorat keni. A kompresszorhoz valé
kénnyebb olajvisszafolyas érdekében:

» A beltéri egységet lehetéleg magasabban helyezze el,
mint a kultéri egységet.

» A szivocsovet (vastagabb csO) lejtéssel szerelje fel a
kompresszor felé.

7,5 m magassag felett:

» Szereljen fel egy kdnyokot a kiltéri egység elé, hogy az
olaj visszafolyasat tovabb javitsa.

7.6

1. A beltéri egység hatoldalan két rézcsé talalhaté ma-
anyag végdarabokkal. A szélesebb vége a molekula-
ris nitrogén jelenlétére valo utalas az egységben. Ha a
végeén egy kis piros gomb tiinik fel, ugy ez azt jelenti,
hogy az egység nincs teljesen leuritve.

2. Nyomja meg ekkor a masik, kis atmérdgji cs6 vegda-
rabjat, hogy az 6sszes nitrogént leeressze az egység-
bél.

Eressze le a nitrogént a beltéri egységbdl.

8 Elektromos beko6tés

8.1

Elektromos beko6tés

Veszély!
Aramiités miatti életveszély
Ha feszlltség alatt allé komponenseket érint

meg, akkor fennall az aramutés miatti életve-
szély.

» Huzza ki a halozati csatlakozét. Vagy a
terméket egy legalabb 3 mm kontaktnyi-
lasu levalaszt6 berendezés (pl. biztosité-
kok vagy teljesitménykapcsoldk) segitsé-
gével fesziiltségmentesitse.

> Biztositsa a visszakapcsolas ellen.

Varjon legalabb 30 percet, mig a konden-
zatorok kistinek.

Ellenérizze a feszliltségmentességet.
Kbsse Ossze a fazis- és foldelbvezetéket.
Zarja rovidre a fazis- és a nullvezetéket.

A feszlltség alatt all6 szomszédos alkat-
részeket fedje le vagy hatarolja le.

v

vvyyVvyy

» Az elektromos telepitést csak elektromos szakember
végezheti.
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8.2

» Szakitsa meg az aramellatast, miel6tt Iétrehozza az
elektromos csatlakozasokat.

Aramellatas megszakitasa

8.3

1. Alkalmazzon huzasmentesitdket.
2. Szlkség szerint roviditse meg a csatlakozokabelt.

Kabelezés

30 mm max.

3.  Hogy ne keletkezzenek révidzarlatok, ha egy ér vélet-
lendl kiszabadul, a flexibilis kabelek kils6 szigetelését
maximalisan csak 30 mm hosszan blankolja le.

4.  Ugyeljien ra, hogy a kiilsé szigetelés eltavolitasakor a
belsd erek szigetelése ne sériljon meg.

5.  Abelsé erek szigetelésébdl csak annyit tavolitson el,
amennyi a megbizhaté és stabil csatlakozashoz sziik-
séges.

6. A huzalsodratok meglazulas miatti rovidzarlatanak
megakadalyozasa céljabdl a szigetelés eltavolitasa
utan helyezzen csatlakozoéhiivelyeket az érvégekre.

7.  Ellendrizze, hogy minden ér megfeleléen stabilan van-
e rogzitve a csatlakozddugo kapcsaiban. Sziikség ese-
tén rogzitse Ujbol dket.

8.4

1.  Tavolitsa el a védéburkolatot a kiltéri egység elektro-
mos csatlakozdirdl.

2.  Lazitsa meg a kapocsblokk csavarjait, vezesse be az
ellatovezeték kabelveégeit a blokkba, és huzza meg
er6sen a csavarokat.

i

A kiilsb egység elektromos csatlakoztatasa

Tudnivalé

Hibas miikddések és lizemzavarok veszélye
rovidzarlatok miatt. Szigetelje le az egyes
nem hasznalt kabelvezetékeket szigetels-
szalaggal, és bizonyosodjon meg arrdl, hogy
ezek nem érintkezhetnek aramvezet6 alkat-
részekkel.

3. ROogzitse a felszerelt kabelt a kultéri egység megfeleld
tartojaba.

4. Biztositsa a kabelek kifogastalan rogzitését és bekoté-
sét.

5.  Szerelje fel a kabelezés véddéburkolatat.
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8.5 A mennyezeti/padléra szerelheté beltéri
egység elektromos csatlakoztatasa

9

9.1

Biztositsa a kabelek kifogastalan rogzitését és bekoté-
sét.
Helyezze fel a kabelezés fedelét.

Uzembe helyezés

Tomitettség ellenérzése

Tudnival6
@ Gy6z6djon meg arrol, hogy mar a munkavégzés

megkezdése elbtt védbdkesztylt visel a hiitékézeg
kezeléséhez.

1.  Oldja le az (1) sapkat és lazitsa meg a (2) csavarokat
a (3) kapcsolddoboz fedelén.

J

2.  Csatlakoztassa a vezetéket a hozza tartoz6 kapcsolasi
rajz alapjan az (1) kapocsléchez.

8.6 A beltéri egység kazettanak elektromos
csatlakoztatasa

1.  Lazitsa meg és vegye le a racsot a kazetta ellls6 taka-
rélapjarol a kapcsolédobozhoz valé hozzaféréshez.

2.  Lazitsa meg az (1) kapcsol6doboz-fedél csavarijait,
majd vegye le a fedelet.

3. Csatlakoztassa a vezetéket a hozza tartozd kapcsolasi
rajz alapjan a (2) kapocsléchez.

0020250592_05 Szerelési és karbantartasi utmutato

Lazitsa ki az Uritészelep dugojat (1), és csatlakoztas-
son egy manomeétert (4) az Uritészelephez (3) a beszi-
vocsonél (2).

Csatlakoztasson egy nyomascsokkentdvel ellatott nit-
rogénpalackot (6) a manométerhez (4) .

Nyissa ki a csavaros zarat (5) a nitrogénpalackon (6),
allitsa be a nyomascsokkentdt, majd nyissa ki a mano-
méter elzaroszelepét.

Ellenérizze az 0sszes csatlakozas és tomlécsatlakozo
(7) tomitettsegét.

Zarja a manométer 6sszes szelepét és tavolitsa el a
nitrogénpalackot.

A manométer elzarécsapjainak lassu kinyitasaval csok-
kentse az lizemi nyomast.

Ha nincs szivargas, folytassa a rendszer kilritésével
(- Oldal: 92).
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9.2

Tudnivalé

Az 517/2014/EK iranyelvnek megfelel6en

a teljes htékdzeg-kort rendszeresen tomi-
tettség-ellenérzésnek kell alavetni. Tegyen
meg minden szlkséges intézkedést ahhoz,
hogy megfeleléen elvégezhesse ezeket az
ellendrzéseket és elbirasszeriien dokumen-
talja az eredményeket a rendszer karbantar-
tasi napldjaban. A tdmitettség-ellenérzéshez
eldirt intervallumok:

7,41 kg-nal kevesebb hiit6kdzeget tartal-
mazé rendszerek => nincs sziikség rend-
szeres ellendrzésre.

7,41 kg vagy annal tdbb hiitékdzeget tartal-
mazé rendszerek => legalabb évente egy-
szer.

74,07 kg vagy annal tdbb h(itékdzeget tartal-
mazo rendszerek => legalabb félévente egy-
szer.

740,74 kg vagy annal tébb hiitékézeget tar-
talmazo rendszerek => legalabb félévente
egyszer.

Nyomashiany létrehozasa a rendszerben

92

Csatlakoztasson egy manométert (2) a beszivocsé
mérdcsonkjara (1).

Csatlakoztasson egy vakuumszivattydt (3) a manomé-
ter szervizcsatlakozojara.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a manométer csavaros
zarjai zarva vannak.

Helyezze lizembe a vakuumszivattyut, és nyissa ki

a manomeéter elzardcsapjat, a manométer "Low"
(alacsony nyomasu) szelepét.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a "High" (magas nyo-
masu) szelep zarva van.

Jarassa a vakuumszivattyut legalabb 30 percig (a rend-
szer nagysagatol figgéen), hogy az Urités megvalosul-
hasson.

Ellenérizze az alacsony nyomasu manométer mutato-
jat: ez -0,1 MPa (-76 cmHg) értéket kell, hogy mutas-
son.

9.3

Csatlakoztassa a manométer “Low” szelepét és a va-
kuumszelepet.

Kb. 10-15 perc elteltével ellenérizze a manométer mu-
tatojat: a nyomasnak kdzben nem szabad emelkednie.
Ha a nyomas megnétt, akkor témitetlenség all fenn a
rendszerben. Ebben az esetben ismételje meg a Szi-
vargas ellenérzése (- Oldal: 91) szakaszban leirt m{-
veletet.

i

A rendszer lizembe helyezése

Tudnival6

Addig ne Iépjen tovabb, mig a rendszerben
létre nem j6tt a szabalyos nyomashiany.

Lazitsa ki a dugét (1) (5) és nyissa ki az Uritészele-
peket (2) (3), ehhez forgassa a hatlapcsavarhuzot (4)
90°-kal az 6ramutato jarasaval ellentétesen, majd 6
masodperc elteltével zarja el Gjra: A rendszer igy feltol-
tédik hiitékdzeggel.

Ellenérizze Ujbol a rendszer tdmitettségét.

— Ha nincsenek szivargasok, folytassa a munkat.

Tavolitsa el a manométert az Uritészelep csatlakozé-
tomlGivel.

Nyissa ki az Urit6szelepeket (2) (3), ehhez forgassa

a bels6 hatlapcsavarhizot (4) az éramutaté jarasaval
ellentétes iranyba, amig itkdzést nem érez.

Veégll a megfelelé dugdkkal (1) (5) zarja le az Uritésze-
lepeket.

Helyezze lizembe a rendszert, és néhany percig
hagyja miikddni az eszkdzt, hogy megbizonyosodjon
réla: minden izemmaédban muikadik.
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9.4 A hiitékézeg-visszanyerési funkci6 aktivalasa /

deaktivalasa

1. Helyezze Gizembe a rendszert 16 °C alatti kdrnyezeti
hémérséklet esetén.

2. 5 perc utan allitsa az egység hdmérseékletét hiitési
tzemben 16 °C-ra.

3.  Nyomja meg a tavkapcsolas gombot 2 masod-
percen belill 3-szor egymasutan a hiitékdzeg-vissza-
nyerési modba jutashoz.

4. A “Fo” kéd megjelenik a beltéri egység kijelzjén, és a
rendszer hiit6kdzeg-visszanyerési modba kapcsol. A
ventilator bekapcsolva marad.

5.  Afunkcid deaktivalasahoz nyomja meg barmely gom-
bot a tavkapcsolon.

10 A késziilék atadasa az Gizemeltetének

» A szerelés befejezése utan mutassa meg a felhasznald-
nak a biztonsagi berendezések helyét és funkcidjat.

» Kilon hivja fel az Gizemeltetd figyelmét azokra a bizton-
sagi tudnivaldkra, amelyeket be kell tartania.

> Tajékoztassa az Uzemeltetét, hogy a terméket az eldirt
id6kdzonkent karban kell tartani.

» Ha egynél tdbb beltéri egység van tizemben, akkor
ugyanazt az izemmaodot programozza be ezekhez (fiités
vagy hités). Ellenkez6 esetben az izemmaddok konflik-
tusba kerulhetnek és a bels® egységeken hibalizenet
jelenik meg.

11 Zavarelharitas

11.1

A termék eredeti alkatrészeit a gyarté a megfelel6ségi vizs-
galat keretében tanusitotta a termékkel egyitt. Ha karbantar-
tas vagy javitas soran nem tanusitott vagy nem jévahagyott
alkatrészeket hasznal, akkor ennek eredményeképpen a ter-
mék megfelelésége érvényét veszitheti, és igy a termék nem
fog megfelelni az érvényes szabvanyoknak.

Poétalkatrészek beszerzése

Hatarozottan ajanljuk a gyartd eredeti pétalkatrészeinek
hasznalatat, ami garantalja a termék biztonsagos és hibatlan
mikddését. A rendelkezésre allé eredeti potalkatrészekre
vonatkozo informaciokért forduljon a jelen utmutaté hatolda-
lan talalhaté kapcsolatfelvételi cimhez.

» Ha a karbantartashoz vagy a javitashoz poétalkatrészekre
van sziiksége, akkor kizarélag a termékhez jovahagyott
eredeti potalkatrészt hasznaljon.
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12 Ellen6rzés és karbantartas

121

A tartos Uzembiztonsag, a megbizhatdsag és a hosszu élet-
tartam el6feltétele a termék engedéllyel rendelkezd szakem-
ber altal évente elvégzett felllvizsgalata/karbantartasa.

Karbantartas

12.2 Ellenorzési és karbantartasi idokdzok
betartasa

» Tartsa be a minimalis felllvizsgalati és karbantartasi id6-
intervallumokat. A feliilvizsgalat eredményeitdl fliggéen
korabbi karbantartas valhat sziikségessé.

12.3 A termék karbantartasa

Havonta egyszer
» Ellenérizze a leveg8sz(iré tisztasagat.
— A szlr6ket vizzel vagy porszivoéval tisztitsa.

Félévente

Szerelje le a termék burkolatat.

Ellendrizze a hbcserél tisztasagat.

Tavolitsa el a hécseréld lamellainak fellletérdl az 6sszes

idegen anyagot, amelyek akadalyozhatnak a levegécirku-

laciot.

» Tavolitsa el a port s(ritett levegével.

» Mossa le és kefézze at dvatosan vizzel, és azutan sza-
ritsa meg suritett levegdvel.

» Ugyelien arra, hogy ne akadalyozza a kondenzatum elve-
zetését, mivel ez hatranyosan befolyasolhatna a viz sza-
balyszer( lefolyasat.

vYyy

13 Végleges Gizemen kivil helyezés

1. Uritse le a hiitékdzeget.
2. Szerelje le a terméket.

3.  SZzéllitsa el a terméket az alkatrészekkel bezardlag
Ujrafeldolgozasra vagy adja at megdrzésre.

14 A csomagolas artalmatlanitasa

» A csomagolast el6irasszerlien artalmatlanitsa.
» Tartson be minden, erre vonatkoz6 eldirast.

15 Vevdszolgalat

Vevészolgalatunk elérhetéségeit a(z) Country specifics cimi
részben vagy weboldalunkon talalja.
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Melléklet

A Zavarok felismerése és elharitasa

ZAVAROK

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDASOK

Az egység bekapcsolasa utan a kijelz6 nem
villan fel, és a funkciok mikddtetésekor
nincs hangjelzés.

A tapegység nincs csatlakoztatva vagy az
aramellatashoz valoé csatlakozas nincs rend-
ben.

Ellenérizze, hogy az aramellatas nincs-

e megszakadva. Ha igen, varjon, amig az
aramellatas ismét rendelkezésre all. Ha
nincs megszakadva, ellendrizze az aramkort,
és bizonyosodjon meg arrdl, hogy a csatla-
kozédugd kifogastalanul van csatlakoztatva.

Az egység bekapcsolasa utan azonnal kiold
a lakas vezetékveédd kapcsoldja.

Az egység bekapcsolasa utan aramszinet
kévetkezik be.

A kabelezés nincs megfeleléen csatlakoz-
tatva vagy rossz allapotban van, nedvesség
hatolt az elektromos berendezésbe.

A valasztott aramvédd kapcsolé nem megfe-
leld.

Bizonyosodjon meg réla, hogy az egység
szabalyszer(ien van foldelve.

Biztositsa a kabelezés szabalyszer(i csatla-
kozasat.

Ellenérizze a beltéri egység kabelezését.

Ellenérizze, hogy a tapkabel szigetelése nem
sérult-e, és adott esetben cserélje azt ki.

Valasszon ki megfelelé aramvédd kapcsoldt.

Az egység bekapcsolasa utan, a funkciok
mikodtetésekor villog ugyan a jelatvitel kijel-
z6je, azonban nem torténik semmi.

A tavkapcsolas hibas mikddése.

Cserélje ki a tavkapcsold elemeit. Javitsa
meg vagy cserélje ki a tavkapcsolot.

NINCS KIELEGITO HUTES VAGY FUTES

Ellenérizze a tavkapcsolon beallitott hdmér-
sékletet.

A beallitott hdmérséklet nem megfeleld.

Korrigalja a beallitott hmeérsékletet.

A ventilator teljesitménye nagyon kicsi.

A beltéri egység ventilatormotor fordulat-
szama tul alacsony.

Allitsa be a ventilator-fordulatszamot magas
vagy kézepes fokozatba.

Zavaré zaj.
Nincs kielégitdé hités vagy fités.
Nem medfeleld a szellbztetés.

A beltéri egység szlir6je elszennyez6dott
vagy eltomdadott.

Ellenérizze, hogy a szlir6 elszennyez6doétt-e,
és adott esetben tisztitsa ki a sz(irét.

Az egység flitési lzemben hideg levegét
bocsat ki.

A 4-utas valtészelep hibas mikodése.

Lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal.

A vizszintes lamellak nem allithatdk.

A vizszintes lamellak hibas mikodése.

Lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal.

A beltéri egység ventilatormotorja nem m-
kodik.

A beltéri egység ventilatormotorjanak hibas
mikoddése.

Lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal.

A kultéri egység ventilatormotorja nem mu-
kodik.

A kultéri egység ventilatormotorjanak hibas
miikodése.

Lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal.

A kompresszor nem mikaodik.

A kompresszor hibas mikodése.
A kompresszort kikapcsolta a termosztat.

Lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal.

A LEGKONDICIONALO RENDSZERBOL ViZ SZIVAROG.

A beltéri egységbdl viz szivarog.
A viztelenité vezetékbdl viz szivarog.

A viztelenitd vezeték eltomdédott.
A viztelenitdé vezeték lejtése tul kicsi.
A viztelenité vezeték meghibasodott.

Tavolitsa el az idegen anyagot a lefavato
vezetekbdl.

Cserélje ki a viztelenité vezetéket.

Szivargo viz a beltéri egység csévezetékei-
nek csatlakozoinal.

A csOvezetékek szigetelései nincsenek kifo-
gastalanul felhelyezve.

Ismét szigetelje le a csévezetékeket, és rog-
zitse 6ket szabalyszerien.

AZ EGYSEG RENDELLENES ZAJAI ES REZGESI

Hallhaté az aramié viz.

Az egység be- vagy kikapcsolasakor a hité-
koézeg aramlasa miatt rendellenes zajok hall-
hatok.

Ez a jelenség normalis. A rendellenes zajok
néhany perc mulva mar nem hallhatok.

A beltéri egységtél rendellenes zajok szar-
maznak.

Idegen testek a beltéri egységben vagy a
vele 0sszekotott szerelési csoportokban.

Tavolitsa el az idegen testeket. Szabalysze-
rlen pozicionalja a beltéri egység 0sszes al-
katrészeét, huzza meg a csavarokat, és szi-
getelje le a csatlakoztatott komponensek ké-
zGthi teruleteket.

A kultéri egységtdl rendellenes zajok szar-
maznak.

Idegen testek a kiiltéri egységben vagy a
vele 0sszekotott szerelési csoportokban.

Tavolitsa el az idegen testeket. Szabalysze-
rien poziciondlja a kiiltéri egység Osszes al-
katrészét, hiuzza meg a csavarokat, és szi-
getelje le a csatlakoztatott komponensek ko-
zGtti teruleteket.
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B Elektromos kapcsolasi terv a kiilsé egység 6sszekapcsolasara a

beltéri egységgel.

Ervényesség: VAI8/5-035 FMNI VAGY VAI8/5-035 KMNI

——————————————————————————————————————————————————

O~ e

N2 3

AN
NI

220-240V

1 Beltéri egység(ek) 2 Kils6 egység
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C A mennyezeti/padlora szerelhetb beltéri egység elektromos kapcso-
lasi rajza
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Kulsé egység

Aramkori lap

Léptetémotor — felfelé és lefelé

Léptetémotor — felfelé és lefelé

Radiés vevbegység és display

Szobai hémérséklet-érzékeld

10
11

Akkumulator hémérséklet-érzékelsje
Vezetéken keresztiili vezérlés (opcionalis)
Vezérlés on-off (opcionalis)
Ventilatormotor

Kondenzator ventilatormotor
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D A beltéri egység kazetta elektromos kapcsolasi rajza

r 1
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Ventilatormotor

Aramkéri lap

Vezérlés on-off (opcionalis)

Vezetéken keresztili vezérlés (opcionalis)
Radios vevbegyseég és display

Léptetémotor (Swing-UD2)

N o g b~ W N -

Léptetébmotor (Swing-UD2)
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10
1
12
13
14

Léptetémotor (Swing-UD1)
Léptetémotor (Swing-UD1)
Folyadékszint kapcsolo
Akkumulator h6mérséklet-érzékeléje
Szobai hémérséklet-érzékeld
Vizszivattyi motor

Kilsé egység
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E A Kkilsé egység elektromos kapcsolasi rajza

Ervényesség: VAF5-040W2NO VAGY VAF5-050W2NO VAGY VAF8-040W2NO VAGY VAF8-050W2NO

H H

OFAN

4-WAY

O
v

O
; U
Q OVC-COMP__

=0

T-SENSOR

ey L‘I’YH) Uoryry)
&

i
565

|
n}

J_ TUBE-A
T-SENSOR

TUBE-B

_
o] o EE— R —

@ COM-INNER
O O o |

=

1 Kils6 egység 11 RT1 - Kiils6 helyiséghémérséklet-érzékeld
2 Szir6 vezéripanel (kornyezeti érzékel6) GW15
o ) o 12 RT2 - Akkumulator kuilsé hémérséklet érzékelbje
3 A B belteri egyseg vezérl6panele (akkumulatorérzékels, GW20
4 Az A beltéri egység vezérlépanele 13 RT3 - Kiaraml6 gaz hémérséklet-érzékelsje
(kiaramlé gaz érzékel6) GW50
5 Kompresszor 14 Az A gazszelep hdmérséklet-érzekelsje
6 Kompresszor tlilterhelése elleni védelem 15 Az A folyadékszelep hdmérséklet-érzékeldje
v & cleianls e selg e 16 A B gazszelep hémérséklet-érzékelsje
8 A elektronikus tagulasi szelep 17 A B folyadékszelep hémérséklet-érzékelje
9 Ventilatormotor 18 A bel- és killtéri egység kozstti kommunikacios
10 4-utas szelep kabel kapcsa
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F AKkilsé egység elektromos kapcsolasi rajza

Ervényesség: VAF5-070W3NO VAGY VAF8-070W3NO
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1 Kuls6 egység

2 Sz(iré vezérlépanel

& A C beltéri egység vezérlépanele

4 A B beltéri egység vezérlépanele

5 A C beltéri egység vezérlépanele

6 Kompresszor

7 Kompresszor tulterhelése elleni védelem
8 A elektronikus tagulasi szelep

9 B elektronikus tagulasi szelep

10 C elektronikus tagulasi szelep

11 A PFC indukcios kabel interfésze

12 A PFC indukcios kabel interfésze

13 Nullavezet6 kapcsa / live a kommunikaciéhoz
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14
15
16

17

18

19
20
21
22
23
24
25

Ventilatormotor
4-utas szelep

RT1 - Kiils6é helyiséghémérséklet-érzékeld
(koérnyezeti érzékeld) GW15

RT2 - Akkumulator kilsé hémérseklet érzekeldje
(akkumulatorérzékels, GW20

RT3 - Kiaramlo gaz hémérséklet-érzékeldje
(kiaramlé gaz érzékelé) GW50

Az A gazszelep hémérséklet-érzékelje

Az A folyadékszelep hémérséklet-érzékeldje
A B gazszelep hémérséklet-érzékelje

A B folyadékszelep hémérséklet-érzekelje
A C gazszelep hémérséklet-érzekeldje

A C folyadékszelep hémérséklet-érzékeldje
Védbkapocs nagynyomashoz
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26 Az allvany elektromos fiités kapcsa 28 A bel- és kiltéri egység kozotti kommunikacios

27 A kompresszor elektromos flités kapcsa kabel kapesa

G Akilsd egység elektromos kapcsolasi rajza

Ervényesség: VAF5-080W4NO VAGY VAF8-080W4NO
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1 Kilsé egység 11 C elektronikus tagulasi szelep

2 Sz(ir6 vezérlépanel 12 D elektronikus tagulasi szelep

& A D beltéri egység vezérlépanele 13 A PFC indukciés kabel interfésze

4 A C beltéri egység vezérlépanele 14 A PFC indukciés kabel interfésze

5 A B beltéri egység vezérlépanele 15 Nullavezet6 kapcsa / live a kommunikaciéhoz
6 Az A beltéri egység vezérlépanele 16 Ventilatormotor

7 Kompresszor 17 4-utas szelep

8 Kompresszor tulterhelése elleni védelem 18 RT1 — Kiilsé helyiséghémérséklet-érzékeld

o A elektronikus taguldsi szelep 19 g_?;ny iiitijriruzlzlt(srlolziJIGs\(liv;Zmérséklet érzékelSie
10 B elektronikus tagulasi szelep (akkumulatorérzékel6, GW20
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20 RT3 - Kiaramlo gaz hémeérséklet-érzékeldje 27 D gazcs6-hémérséklet érzékeld
’1 g';‘;i?s'gﬂzfn zz‘;':f;‘t’)eg‘é‘{i?o 28 D folyadékcsé-hdmérséklet érzékeld
22 A folyadékesé-hémeérséklet érzékeld 29 Veéddkapocs nagynyomashoz
23 e e e 30 Az allvany elektromos fiités kapcsa
o4 B folyadékosé-hémeérséKlet érzékeld 31 A kompresszor elektromos f(ités kapcsa
25 C gézcs6-hBmérséklet érzékels 32 Cétgzll-kis klltéri egység kozotti kommunikacios
pcsa
26 C folyadékcs6-hémérséklet érzékeld
H Miszaki adatok
M(szaki adatok — Altalanos
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Fesziiltség 220-240 V 220-240 V
Aramellatas Frekvencia 50 Hz 50 Hz
Fazisvezeték 1 1
Ellatas: Kils6 egység Kilsé egység
Energiafelhasznalas 35w 30w
Védettség IPXO0 IPX0

Mlszaki adatok — altalanos h{itési izem

VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Névleges kapacitas (az EN 14511 szerint)

3500 W

3500 W

Névleges kapacitas

11 942 Btu/h

11 942 Btu/h

Névleges bemend aram

0,15 A

0,13 A

Mdszaki adatok — altalanos fiitési izem

VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Névleges kapacitas

4 000 W

4 000 W

Névleges kapacitas

13 648 Btu/h

13 648 Btu/h

Névleges bemend aram 0,15 A 0,13 A
Turbo fordulatszam | 700 m¥h 650 m*/h
Magas fordulatszam | 610 m%h 560 m3h

Légaramias Kozepesifordulat=ss 5, oy, 520 m%/h
szam
Alacsony fordulat- | 45, 3, 450 m*h
szam

Paratlanitasi kapacitas 1,40 I/h 1,40 I/h

Lehilési sebesség

Turbo fordulatszam

790 ford./perc

800 ford./perc

Magas fordulatszam

690 ford./perc

700 ford./perc

Kdzepes fordulat-
szam

610 ford./perc

650 ford./perc

Alacsony fordulat-

P 480 ford./perc 560 ford./perc
szam
Turbo fordulatszam | 790 ford./perc 800 ford./perc
Magas fordulatszam | 690 ford./perc 700 ford./perc
Felfiitési sebesség PR L 610 ford./perc 650 ford./perc

szam

Alacsony fordulat-
szam

480 ford./perc

580 ford./perc

A ventilatormotor kimeneti teljesitménye 15W 45 W
A ventilatormotor bemeneti teljesitménye 38 W 30w
Kondenzator ventilatormotor 1 uF

A ventilatormotor hajtadsanak tipusa Alternalo Direkt
Maximalis aramer6sség 5A 5A
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VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Turbo fordulatszam | 38 dB(A) 44 dB(A)
Magas fordulatszam | 35 dB(A) 41 dB(A)
Zajkibocsatas szintje (az EN 12102 szerint) sKZééz;pes fordulat-~ | 55 yg(a) 38 dB(A)
AIa}csony fordulat- 26 dB(A) 34 dB(A)
szam
Turbo fordulatszam 52 dB(A) 55 dB(A)
Magas fordulatszam | 49 dB(A) 52 dB(A)
Hangteljesitmény szint Kézepes fordulat- 44 dB(A) 49 dB(A)
szam
Ala'csony fordulat- 40 dB(A) 45 dB(A)
szam
Talnyomas a kibocsatasi oldalon megengedett 4,3 MPa 4,3 MPa
Tulnyomas a szivé oldalon megengedett 2,5 MPa 2,5 MPa
Frissitéleveg6 lyukanak atmérsje 60 mm
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1 Sicurezza

1.1 Avvertenze relative alle azioni

Classificazione delle avvertenze relative
ad un'azione

Le avvertenze relative alle azioni sono dif-

ferenziate in base alla gravita del possibile

pericolo con i segnali di pericolo e le parole
chiave seguenti:

Segnali di pericolo e parole convenzionali
Pericolo!

Pericolo di morte immediato o peri-
colo di gravi lesioni personali

Pericolo!
Pericolo di morte per folgorazione

Attenzione!
Pericolo di lesioni lievi

Precauzione!

Rischio di danni materiali o ambien-
tali

> PP P

1.2

1.2.1 Pericolo a causa di una qualifica
insufficiente

Avvertenze di sicurezza generali

| seguenti interventi possono essere eseguiti
solo da tecnici qualificati con le necessarie
competenze:

Montaggio

Smontaggio

Installazione

Messa in servizio
Controllo e manutenzione
— Riparazione

— Messa fuori servizio

» Procedere conformemente allo stato del-
l'arte.

1.2.2 Rischio di un danno ambientale
dovuto al refrigerante

Il prodotto contiene un refrigerante con im-
portante GWP (GWP = Global Warming Po-
tential).

» Sincerarsi che il refrigerante non venga
rilasciato nell'atmosfera.

» Se Lei € un tecnico abilitato e qualificato,
con la certificazione per gas refrigeranti,
sottoponga il prodotto a manutenzione con
adeguato equipaggiamento di protezione
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ed esegua all'occorrenza gli interventi sul
circuito frigorigeno. Riciclare o smaltire il
prodotto conformemente alle normative
pertinenti.

1.2.3 Pericolo di morte dovuto alle fiamme

Nel prodotto viene impiegato un refrigerante
con bassa inflammabilita (gruppo di sicurezza
A2).

» Non utilizzare fiamme libere in prossimita
del prodotto.

» Non utilizzare sostanze infiammabili in
prossimita del prodotto, in particolare
spray o gas infiammabili.

1.2.4 Pericolo di morte per folgorazione

Se si toccano componenti sotto tensione, c'é
pericolo di morte per folgorazione.

Prima di eseguire lavori sul prodotto:

» Staccare il prodotto dalla tensione disatti-
vando tutte le linee di alimentazione di cor-
rente su tutti i poli (dispositivo di seziona-
mento elettrico della categoria di sovraten-
sione lll per la separazione completa, ad
esempio fusibili o interruttori automatici).

» Assicurarsi che non possa essere reinse-
rito.

» Attendere almeno 30 min fino a quando i
condensatori non si sono scaricati.

» Verificare I'assenza di tensione.

1.2.5 Pericolo di ustioni o scottature a
causa di parti surriscaldate

» Lavorare su tali componenti solo una volta
che si sono raffreddati.

1.2.6 Pericolo di morte a causa della
mancanza di dispositivi di sicurezza

Gli schemi contenuti in questo documento
non mostrano tutti i dispositivi di sicurezza
necessari ad una installazione a regola
d'arte.

» Installare nell'impianto i dispositivi di sicu-
rezza necessari.

» Rispettare le leggi, le norme e le direttive
pertinenti nazionali e internazionali.

1.2.7 Pericolo di lesioni a causa del peso
del prodotto

» Trasportare il prodotto con I'aiuto di al-
meno due persone.
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1.2.8 Rischio di danni materiali a causa
dell'uso di un attrezzo non adatto

» Utilizzare un attrezzo adatto.

1.2.9 Pericolo di lesioni durante lo

smontaggio dei pannelli del prodotto.

Durante lo smontaggio dei pannelli del
prodotto sussiste un elevato rischio di
tagliarsi sui bordi affilati del telaio.

» Indossare i guanti protettivi per non ta-
gliarsi.
1.2.10 Pericolo di ustione e congelamento
causati dal refrigerante

Nell'utilizzare il refrigerante sussiste il peri-
colo di ustione e congelamento.

» Prima di effettuare interventi indossare
sempre guanti di protezione.

1.3 Norme (direttive, leggi, prescrizioni)

» Attenersi alle norme, prescrizioni, direttive,
regolamenti e leggi nazionali vigenti.

0020250592_05 Istruzioni per l'installazione e la manutenzione
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2 Avvertenze sulla documentazione
21 Osservanza della documentazione
complementare
» Attenersi tassativamente a tutti i manuali di servizio e
installazione allegati agli altri componenti dell'impianto.
2.2 Conservazione della documentazione
» Consegnare il presente manuale e tutta la documenta-

zione complementare all'utilizzatore dell'impianto.

2.3 Validita delle istruzioni

Queste istruzioni valgono esclusivamente per i seguenti pro-

dotti:

Codice di articolo del prodotto

Unita interna VAI8/5-035 KMNI 0010022705
Unita interna VAI8/5-035 FMNI 0010022706
Unita esterna VAF8-040W2NO 0010022657
Unita esterna VAF8-050W2NO 0010022658
Unita esterna VAF8-070W3NO 0010022659
Unita esterna VAF8-080W4NO 0010022660
Unita esterna VAF5-040W2NO 0010022668
Unita esterna VAF5-050W2NO 0010022669
Unita esterna VAF5-070W3NO 0010022670
Unita esterna VAF5-080W4NO 0010022671
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3

Descrizione del prodotto

31 Struttura del prodotto soffitto/pavimento

2

Unita esterna 4 Allacciamenti e tubature

Telecomando 5 Tubo di drenaggio per

L la condensa
Unita interna

soffitto/pavimento
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3.2

Struttura del prodotto cassetta

3.3

Schema del sistema refrigerante

Cc c oI @

Unita esterna
Telecomando

Unita interna cassetta

Tubo di drenaggio per

la condensa
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Allacciamenti e tubature

Unita interna
Unita esterna

Sensore di temperatura
del tubo del liquido
Filtro

Valvola di espansione
elettronica

Sensore di temperatura
del tubo del gas
Ventilatore

Separatore gas-liquido

Marcatura CE

€

11
12

13

15
16

Compressore inverter

Sensore di temperatura
compressione
Silenziatore

Interruttore alta pres-
sione
Valvola a 4 vie

Scambiatore di calore
esterno
Riscaldamento

Raffrescamento

Con la marcatura CE viene certificato che i prodotti, confor-
memente alla dichiarazione di conformita, soddisfano i requi-
siti fondamentali delle direttive pertinenti in vigore.

La dichiarazione di conformita pud essere richiesta al produt-

tore.
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3.5 Marchio di controllo nazionale della Serbia

Validita: Serbia

A
AA

Con il marchio di controllo si documenta che i prodotti sod-
disfano i requisiti di tutte le disposizioni nazionali pertinenti
in Serbia conformemente alla targhetta del modello.

3.6 Informazioni sul refrigerante

3.6.1 Informazioni sulla tutela ambientale

f Y  Avvertenza

m Quest'unita contiene gas fluorurati ad effetto
N = serra.

La manutenzione e lo smaltimento possono es-
sere eseguiti solo da personale adeguatamente
qualificato. Tutti gli installatori che eseguono in-
terventi sul sistema di raffreddamento, devono di-
sporre delle competenze necessarie e delle cer-
tificazioni specifiche rilasciate dalle apposite or-
ganizzazioni di questo settore nei singoli paesi.
Se occorre un altro tecnico per la riparazione di
un impianto, questo deve essere controllato dalla
persona qualificata all'uso di refrigeranti infiamma-
bili.

Refrigerante R32, GWP=675.

Rifornimento supplementare di refrigerante
Conformemente alla disposizione (UE) N. 517/2014 in re-
lazione a determinati gas fluorurati ad effetto serra, in caso
di riempimento di refrigerane supplementare € prescritto
quanto segue:

» Compilare I'adesivo allegato all'unita ed indicare la quan-
tita di riempimento del refrigerante impostata di fabbrica
(vedere targhetta del modello), la quantita di riempimento
del refrigerante supplementare e la quantita di riempi-
mento totale.

3.6.2 Compilare I'etichetta per la quantita di
refrigerante

4 Emissioni dei gas ad 5 Unita esterna.
effetto serra dell'in-

e 6
tera quantita di riem-
pimento del refrige-
rante espresse in ton-
nellate di CO: equiva-
lente (arrotondato al se-
condo decimale).

Bombola di refrige-
rante e chiave di riempi-
mento.

3.6.3 Incollare I'etichetta per il livello di

refrigerante

|| Contains fluorinated greenhouse gases

0= |k
GWP:675 9=|:|kg B

OO © 06

(2]
s =TI | = t0,eq

®
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Riempimento del refri-
gerante dell'unita impo-
stato di fabbrica: vedere
targhetta del modello
dell'unita.

Quantita di riempimento
del refrigerante supple-
mentare (riempito in lo-
Co).

Quantita totale di riem-
pimento del refrigerante.

» Non appena i dati sono stati scritti correttamente sull'eti-
chetta (1) con inchiostro indelebile, l'installatore deve in-
collarla sul lato destro dell'unita esterna, come rappre-
sentato in figura.

3.7 Condizioni di esercizio estreme

| /7
%N
30°C 30°C
16° C 16° C
48° C
24° C
-15° C -15° C

L'apparecchio ¢ stato sviluppato per I'impiego negli intervalli
di temperatura rappresentati in figura.

Il funzionamento dell'unita interna (1) varia in base all'inter-
vallo di temperatura in cui viene azionata I'unita esterna (2).
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4 Montaggio 4.21 Dimensioni dell'unita esterna

Tutte le dimensioni nelle illustrazioni sono indicate in millime- Validita: VAF8-040W2NO O VAF8-050W2NO O VAFS-040W2NO O VAFS-

) 050W2NO
tri (mm).
4.1 Controllo della fornitura &»
» Controllare il materiale fornito. — =
Validita: VAI8/5-035 FMNI O VAI8/5-035 KMNI =]
b—r]
Numero | Descrizione — °
1 Unita interna [é D 3
=
1 Telecomando I
1 Supporto a parete del comando a distanza ﬂﬂ:ﬂ
| —
2 Viti per il supporto a parete del comando a di- 2l y
stanza
378
2 Batterie AAA
2 Dadi 838
1 Sacchetto con elementi
1 Isolamento per tubi
4.2 Dimensioni
Tutte le dimensioni nelle illustrazioni sono indicate in millime- R O
tri (mm). o
ry m O
| —
A
899
Dimensioni
A B (o3
VAF5-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF5-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
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Validita: VAF5-070W3NO O VAF5-080W4NO O VAF8-070W3NO O VAFs-  4.2.2 Dimensioni dell'unita interna
080W4NO
Validita: VAI8/5-035 KMNI

370
C D
= |
C0CD
C0CD
o
||t 8
C D
C0CD
C0CD
C0CD
C DD
427 - 666
924 = =
. Q o
&3 N
. .
l
[P
m
—] m
o _
m
T—F O
m
m
m ©
Y g B
g —
A
Dimensioni
A: diametro esterno del tubo del liquido 1/4"
A: diametro esterno del tubo del gas 3/8"
. L. B: diametro esterno della tubazione di dre- 26
Dimensioni naggio mm
A B C
Validita: VAI8/5-035 FMNI
VAF5-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm
VAF5-080W4NO 57 mm 50 mm 435 mm 812
VAF8-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm
VAF8-080W4NO 57 mm 50 mm 435 mm / \
,J}I, o jL
'l‘l l‘i‘
| ( ) ills
| 8 e
i (N ® ® @j i
,gli:, iED ,%i;
ujilieyiln:
870 235
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Dimensioni

A: diametro esterno del tubo del liquido 1/4"
A: diametro esterno del tubo del gas 3/8"
B: diametro esterno della tubazione di dre-
. 31 mm
naggio
4.3 Distanza minima durante l'installazione

21500

21500

21500

>20

240
B

b
>

>2500

>

Installare e posizionare il prodotto correttamente per il

montaggio a soffitto, rispettando le distanze minime indi-

cate sullo schema.
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>300

>150

>300
“4—»

>2300

>

Installare e posizionare il prodotto correttamente per il
montaggio a soffitto, rispettando le distanze minime indi-
cate sullo schema.

>1000
.

>

4.4

4.5

SN

Installare e posizionare il prodotto correttamente per il
montaggio a pavimento, rispettando le distanze minime
indicate sullo schema.

Scegliere il luogo di montaggio dell'unita
esterna.

L'unita esterna deve essere montata ad un'altezza mi-
nima di 300 mm dal pavimento, in modo che la guarni-
zione dell'acqua di scarico possa essere applicata sul

basamento.

Se l'unita viene montata in piedi sul pavimento, since-
rarsi che il pavimento abbia la portata necessaria.

Se |'unita viene montata su una facciata, sincerarsi
che la parete nonché il supporto abbiano la portata
necessaria.

Agganciare il prodotto

Controllare la portata della parete
Rispettare il peso totale del prodotto.

Utilizzare esclusivamente materiale di fissaggio am-
messo per la parete.

Provvedere event. in loco all'applicazione di un disposi-
tivo di sospensione con sufficiente capacita portante.

Agganciare il prodotto, come descritto.
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5 Installazione unita interna
soffitto/pavimento

5.1

» Utilizzare la dima per il montaggio per definire i punti in
cui si devono praticare i fori e i vani.

Uso della dima di montaggio

5.2

1. Non installare il prodotto in un luogo particolarmente
polveroso per evitare che i filtri dell'aria si sporchino.

2. Smontare il rivestimento del prodotto.

3. Verificare che la parete e/o il soffitto siano in grado di
sopportare il peso del prodotto.

Fissaggio del prodotto

Peso netto

Validita: VAI8/5-035 FMNI 25 kg

Peso netto

4. Alternativa — Fissaggio a parete:

» Verificare che gli accessori di fissaggio in dotazione
siano adatti al tipo di parete.

5. Alternativa — Fissaggio al soffitto:

3 B
N &
of h @
A ®

é

» Verificare che gli accessori di fissaggio in dotazione
siano adatti al tipo di soffitto.

6. Evidenziare i 4 punti di fissaggio sulla superficie por-
tante .
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— Fare attenzione che il tubo flessibile di scarico della
condensa abbia una leggera pendenza, affinché la
condensa possa defluire perfettamente.

Condizione: La capacita portante della parete non €& sufficiente

» Provvedere in loco all'applicazione di un dispositivo di
sospensione con sufficiente capacita portante. Utilizzare
per tale operazione ad esempio un montante singolo o
un'altra parete.

6 Installazione unita interna cassetta

6.1 Fissaggio del prodotto al soffitto

Uso della dima di montaggio (Tecnico qualificato e
autorizzato)

1. Utilizzare la dima per il montaggio per definire i punti in
cui si devono praticare i fori e i vani.

Pericolo!
Pericolo di danni materiali e malfunziona-
menti!

Se la cassetta viene installata in un ambiente
polveroso, si potrebbero verificare malfunzio-
namenti e danni al prodotto. Un filtro dell'aria
sporco riduce le prestazioni del prodotto.

» Non installare il prodotto in un luogo parti-
colarmente polveroso per evitare che i filtri
dell'aria si sporchino.

2.  Controllare la portata del soffitto.
3. Rispettare il peso totale del prodotto.

Validita: VAI8/5-035 KMNI 20 kg

4. Utilizzare esclusivamente materiale di fissaggio am-
messo per il soffitto.

5.  Provvedere event. in loco all'applicazione di un disposi-
tivo di sospensione con sufficiente capacita portante.

6. Ritagliare un quadrato dal controsoffitto. Il prodotto
viene posizionato al centro dell'apertura.
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6.2 Montaggio del pannello del prodotto

Pericolo!
Pericolo di danni materiali e malfunziona-

menti!

Se l'unita interna cassetta non ¢ installata
perpendicolarmente, si potrebbero verificare

malfunzionamenti e danni al prodotto. Sussi- 1 pogjzionare i panneli sotto 'alloggiamento della cas-
ste infatti il per.lco.lo che la vaschetta raccogli- setta in modo che il contrassegno pipe side (1) si trovi
condensa tracimi. sui collegamenti corrispondenti dell'unita.

2. Mettere i pannelli in posizione ed agganciare i due
ganci ai lati dell'unita ventilatore.

3. Stringere i pannelli con 4 viti a brugola nei fori sugli an-
goli del foro centrale sull'alloggiamento della cassetta,

» Installare l'unita interna cassetta perpendi-
colarmente con l'aiuto di una bolla.

7.  Agganciare il prodotto, come descritto. come illustrato in figura.
8. Regolazione manuale del prodotto tra la cassetta del- 4.  Regolare i pannelli e stringere le viti fino a che lo spes-
l'unita interna ed il controsoffitto. sore del materiale sigillante tra i pannelli e I'unita in-

terna non si & ridotto tra 50 e 80 mm.

6.3 Montaggio/smontaggio della griglia di
aspirazione dell'aria

1. Lasciar pendere la griglia di aspirazione aria dalle
corde del pannello.

2. Applicare le cerniere in modo che si innestino nel pan-
nello del prodotto.

3.  Per aprire e staccare la griglia del pannello della
cassetta, premere i pulsanti (1) ai lati del display del
gruppo pannelli (2).
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7 Installazione idraulica

71 Utilizzo del tubo della condensa

» Sincerarsi che I'aria circoli in tutto il tubo della condensa,
per essere sicuri che la condensa possa defluire libera-
mente. In caso contrario le condense possono essere
evacuate attraverso l'alloggiamento dell'unita interna.

» Montare la tubazione senza piegarla, affinché il flusso
dell'acqua non venga interrotto.

» Se siinstalla il tubo della condensa all'esterno, provve-
dere anche ad un isolamento termico per impedire il con-
gelamento.

» Se siinstalla il tubo della condensa in una stanza, appli-
care anche un isolamento termico.

» Evitare l'installazione del tubo dell'acqua di condensa
con una curvatura ascendente o con un'estremita libera
immersa nell'acqua o con ondulazioni.

» Installare il tubo della condensa in modo che I'estremita
libera non sia applicata in prossimita di fonti di odori mo-
lesti che possano penetrare nel locale.

7.2 Utilizzo dei tubi della condensa

/
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Posa del tubo della condensa dell'unita interna sof-
fitto/pavimento.
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Posa del tubo della condensa della cassetta dell'unita in-
terna.

7.3 Installazione del tubo della condensa

» Rispettare le distanze ed inclinazioni affinché la con-
densa fuoriesca correttamente sull'uscita del prodotto.

S
[sp}

—

—
7

([

500 mm

500 mm

EE\) G

» Rispettare la pendenza minima (A), per garantire lo sca-
rico della condensa.

» Installare un impianto di scarico adeguato (B), per evitare
la formazione di cattivi odori.

» Montare il tappo di scarico (1) sul fondo del sifone. Ac-
certarsi che il tappo possa essere tolto faciimente.

» Posizionare il tubo di scarico in modo che non insorgano
tensioni sul raccordo di scarico del prodotto.
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7.4 Collegare i tubi del refrigerante.

Avvertenza

L'installazione & piu semplice se si collega dap-
prima il tubo del gas. Il tubo del gas & quello piu
spesso.

» Montare l'unita esterna nel punto previsto.

» Togliere il tappo di protezione dai raccordi del refrige-
rante sull'unita esterna.

» Piegare con cautela il tubo installato in direzione dell'u-
nita esterna.

» Tagliare i tubi in modo che rimanga un pezzo sufficien-
temente lungo per collegarlo con i raccordi dell'unita
esterna.

» Inserire i raccordi e eseguire la cartellatura sul tubo del
refrigerante installato.

» Collegare i tubi del refrigerante con i raccordi specifici
all'unita esterna.

» Isolare uno ad uno i tubi del refrigerante ed in modo re-
golare. Coprire a tal fine gli eventuali punti di giunzione
dell'isolamento con nastro isolante oppure isolare il tubo
del refrigerante sprovvisto di protezione con il materiale
adeguato che si impiega nei sistemi di raffrescamento.

7.5 Predisposizione del ritorno dell'olio al
compressore

Il circuito frigorigeno contiene un olio speciale che lubrifica il
compressore dell'unita esterna. Per facilitare il ritorno dell'o-
lio al compressore:

» Posizionare possibilmente I'unita interna leggermente piu
in alto rispetto a quella esterna.

» Montare il tubo di aspirazione (quello piu spesso) incli-
nandolo in direzione del compressore.

Con altezze superioria 7,5 m:

» Montare una curva a monte dell'unita esterna per miglio-
rare ulteriormente il ritorno dell'olio.

7.6 Scaricare I'azoto dall'unita interna.

1. Sul retro dell'unita interna sono presenti due tubi di
rame con elementi terminali in plastica. L'estremita
piu larga indica I'alimentazione di azoto molecolare
nell'unita. Se all'estremita sporge un piccolo pulsante
rosso, cio significa che I'unita non & completamente
svuotata.

2. Premere a tal fine I'elemento terminale dell'altro tubo
avente un diametro inferiore per scaricare tutto I'azoto
dall'unita.
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8 Impianto elettrico

8.1 Impianto elettrico

Pericolo!
Pericolo di morte per folgorazione

Se si toccano componenti sotto tensione, c'é
pericolo di morte per folgorazione.

» Estrarre la spina elettrica. Oppure stac-
care il prodotto dalla tensione (dispositivo
di sezionamento con un'apertura contatti
di almeno 3 mm, ad esempio fusibile o in-
terruttore di potenza).

» Assicurarsi che non possa essere reinse-
rito.

» Attendere almeno 30 min fino a quando i
condensatori non si sono scaricati.

» Verificare I'assenza di tensione.

» Collegare fase e terra.

» Mettere in cortocircuito il conduttore di
fase e il conduttore di neutro.

» Coprire o tenere separati i componenti
sotto tensione vicini.

» L'impianto elettrico deve essere eseguito esclusivamente
da un tecnico elettricista.

8.2 Interruzione dell'alimentazione di corrente

» Interrompere l'alimentazione di corrente prima di realiz-
zare dei collegamenti elettrici.

8.3 Cablaggio

1. Usare fermacavi.

2. Accorciare il cavo di collegamento per quanto necessa-
rio.

SSS|

L 30 mm max.

3. Per evitare cortocircuiti nel caso di un distacco indesi-
derato di un filo, isolare l'involucro esterno dei cavi fles-
sibili di non oltre 30 mm.

4.  Verificare che durante la procedura di isolamento del-
l'involucro esterno l'isolamento dei fili interni non venga
danneggiato.

5. Dai cavi interni rimuovere l'isolamento solo quel tanto
che basta per avere un collegamento affidabile e sta-
bile.

6. Per evitare un cortocircuito causato dal distacco dei
cavi, dopo aver spelato questi ultimi, montare dei mani-
cotti di collegamento sulle estremita del filo.

7. Verificare che i tutti i fili siano meccanicamente ben
fissi nei morsetti del connettore. Se necessario fissarli
nuovamente.
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8.4 Collegamento elettrico dell'unita esterna

Togliere la copertura di protezione dai collegamenti
elettronici dell'unita esterna.

Allentare le viti del blocco terminale, introdurre le estre-

mita del cavo della linea di alimentazione nel blocco e
stringere le viti.

i

Avvertenza

vuti a cortocircuiti. Isolare i fili dei cavi sin-
goli inutilizzati con nastro isolante e since-
rarsi che questi non possano venire a con-
tatto con componenti che conducono cor-

rente.

Fissare il cavo installato sul supporto specifico dell'u-
nita esterna.

Assicurare il fissaggio corretto ed il collegamento del
cavo.

Montare la copertura di protezione del cablaggio.

8.5 Collegamento elettrico dell'unita interna

soffitto/pavimento

Collegamento elettrico dell'unita interna
cassetta

Pericolo di malfunzionamenti e anomalie do-

Allentare e rimuovere la griglia dal pannello frontale
della cassetta per giungere all'alloggiamento scheda
comando.

Svitare le viti del coperchio dell'alloggiamento della
scheda comando (1) e rimuoverlo.

Collegare il cavo conformemente al rispettivo schema
elettrico con la morsettiera (2) .

Assicurare il fissaggio corretto ed il collegamento del
cavo.

Applicare la copertura del cablaggio.

Messa in servizio

Controllo della tenuta

Avvertenza
Sincerarsi di indossare i guanti di protezione per

I'uso del refrigerante ancora prima di iniziare i

1.

Disimpegnare lo sportello (1) ed allentare le viti (2) sul
coperchio dell'alloggiamento scheda comando (3).

COM-OUT

:Q\ © 1 >
O
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@
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lavori.
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€
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2.

Collegare il cavo conformemente al rispettivo schema
elettrico con la morsettiera (1) .

116

Staccare il tappo della valvola (1) e collegare un mano-
metro (4) alla valvola (3) del tubo di aspirazione (2).
Collegare una bombola di azoto (6) con riduttore di
pressione al manometro (4).

Aprire la chiavetta (5) della bombola di azoto (6), rego-
lare il riduttore di pressione e aprire le valvole di inter-
cettazione del manometro.
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4.  Verificare la tenuta di tutti i raccordi e dei collegamenti
dei tubi flessibili (7).

5. Chiudere tutte le valvole del manometro e rimuovere la
bombola di azoto.

6. Abbassare la pressione del sistema aprendo lenta-
mente i rubinetti di intercettazione del manometro.

7. Se non si riscontrano perdite, procedere con lo svuota-
mento dell'impianto (- Pagina 117).

8. Chiudere la valvola “Low” del manometro e la valvola

Avvertenza di depressione.
Conformemente alla norma 517/2014/CE 9.  Controllare I'ago indicatore del manometro dopo circa
I'intero circuito frigorigeno deve essere sot-

10-15 minuti: la pressione non dovrebbe in tal caso au-
toposto ad un regolare controllo della te- mentare. Se la pressione aumenta, significa che sono
nuta. Attuare tutte le misure necessarie per

’ ’ presenti perdite nell'impianto. In tal caso ripetere il pro-
effettuare correttamente questi controlli e

> - cesso descritto nella sezione Controllo della tenuta
documentare esattamente questi risultati nel (~ Pagina 116).

libretto di manutenzione dell'impianto. Per il
controllo della tenuta valgono i seguenti in-

tervalli: Avvertenza

Sistemi con meno di 7,41 kg di refrigerante [ﬂ Non passare all'operazione successiva fin-
=> in tal caso non occorre effettuare controlli ché non si genera una depressione regolare
regolari. nell'impianto.

Sistemi con 7,41 kg di refrigerante o piu =>

almeno una volta alfanno. 9.3  Messa in funzione dell'impianto

Sistemi con 74,07 kg di refrigerante o piu =>
almeno una volta ogni sei mesi.

Sistemi con 740,74 kg di refrigerante o piu
=> almeno una volta ogni tre mesi.

9.2 Generazione di depressione nell'impianto

1. Staccare i tappi (1) e (5), aprire le valvole (2) e (3) ruo-
tando la chiave a brugola (4) di 90° in senso antiorario
e richiuderle dopo 6 secondi: in questo modo l'impianto
si riempie di refrigerante.

2. Controllare nuovamente la tenuta dell'impianto.
— Se non sono presenti perdite, proseguire le opera-

1. Collegare un manometro (2) alla valvola (1) del tubo di o ont S
aspirazione. 3.  Rimuovere il manometro con i tubi flessibili di collega-

mento delle valvole.

2. Collegare la pompa del vuoto (3) al raccordo di assi-

stenza del manometro. 4.  Aprire le valvole (2) e (3) ruotando la chiave a brugola

3. Accertarsi che le chiavette del manometro siano (4) in senso antiorario fino a percepire una leggera
chiuse. battuta d'arresto.

4.  Mettere in funzione la pompa del vuoto e aprire il ru- 5. Chiudere le valvole con i rispettivi tappi (1) e (5).
binetto di intercettazione del manometro, la valvola 6. Mettere in funzione I'impianto e far funzionare I'appa-
"Low" (la valvola di bassa pressione) del manometro. recchio per qualche istante, accertandosi che funzioni

5.  Accertarsi che la valvola "High" (valvola di alta pressio- correttamente in tutte le modalita di funzionamento.

ne) sia chiusa.

6.  Far girare la pompa del vuoto almeno 30 minuti (in fun-
zione delle dimensioni dell'impianto) per poter effet-
tuare lo svuotamento.

7.  Controllare I'ago indicatore del manometro di bassa
pressione: questo deve indicare -0,1 MPa (-76 cmHg).
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9.4 Attivazione/disattivazione della funzione per

il recupero del refrigerante

1. Mettere in funzione l'impianto ad una temperatura am-
biente inferiore a 16° C.

2. Dopo 5 minuti impostare la temperatura dell'unita su
16° C in modo raffreddamento.

3. Premere il tasto del comando a distanza per 3
volte di seguito in 2 secondi per passare alla modalita
di recupero del refrigerante.

4.  Sul display dell'unita compare il codice “Fo” e I'impianto
si attiva nella modalita di ricircolo del refrigerante. Il
ventilatore rimane acceso.

5. Per disattivare la funzione, premere un tasto a piacere
sul comando a distanza.

10 Consegna all'utente

» Al termine dell'installazione mostrare all'utente le posi-
zioni e il funzionamento dei dispositivi di sicurezza.

» Istruire l'utente in particolar modo su tutte le indicazioni
per la sicurezza che questi deve rispettare.

» Informare l'utente sulla necessita di effettuare una manu-
tenzione del prodotto nel rispetto degli intervalli previsti.

» Se e stata messa in funzione piu di un'unita interna, pro-
grammare la stessa modalita operativa (riscaldamento o
raffrescamento). Altrimenti si crea un conflitto con le mo-
dalita operative e sulle unita interne appare un messag-
gio d'errore.

11 Soluzione dei problemi

111 Fornitura di pezzi di ricambio

| componenti originali del prodotto sono stati certificati dal
produttore nell'ambito del controllo conformita. Se, durante
gli interventi di manutenzione o riparazione, si utilizzano al-
tri componenti non certificati o non ammessi, il prodotto po-
trebbe non soddisfare piu le norme vigenti e di conseguenza
la conformita del prodotto potrebbe non essere piu valida.

Consigliamo vivamente I'utilizzo di ricambi originali del pro-
duttore, al fine di garantire un funzionamento del prodotto
senza guasti e in sicurezza. Per ricevere informazioni sui ri-
cambi originali disponibili rivolgetevi all'indirizzo indicato sul
retro delle presenti istruzioni.

» In caso di bisogno di pezzi di ricambio per manutenzioni
o riparazioni, utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio
originali per il prodotto.
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12 Controllo e manutenzione

12.1 Manutenzione

Per garantire un funzionamento continuo, elevata affidabilita
e lunga durata dell'apparecchio, &€ necessario fare eseguire

un'ispezione/manutenzione regolare del prodotto da un tec-
nico qualificato abilitato.

12.2 Rispetto degli intervalli di ispezione e

manutenzione

» Rispettare gli intervalli minimi di ispezione e di manuten-
zione. A seguito dei risultati dell'ispezione puo essere ne-
cessaria una manutenzione anticipata.

12.3 manutenzione del prodotto

Una volta al mese
» Controllare che i filtri dell'aria siano puliti.
— Pulire i filtri con acqua o con un aspirapolvere.

Semestralmente
» Smontare il pannello del prodotto.
» Controllare che lo scambiatore di calore sia pulito.

» Dalla superficie delle lamelle dello scambiatore di calore
rimuovere eventuali corpi estranei che potrebbero impe-
dire la circolazione dell'aria.

» Rimuovere la polvere con un getto aria compressa.

» Lavare con acqua, spazzolare accuratamente ed asciu-
gare poi con un getto d'aria compressa.

» Assicurarsi che lo scarico della condensa non sia ostaco-
lato, in quanto in caso contrario potrebbe impedire il cor-
retto deflusso dell'acqua.

13 Disattivazione definitiva

1. Svuotare il refrigerante.
2. Smontare il prodotto.

3. Conferire il prodotto, inclusi gli elementi costruttivi, al
centro di riciclaggio o di smaltimento.

14 Smaltimento dell'imballaggio

» Smaltire correttamente gli imballaggi.
» Osservare tutte le norme vigenti.

15 Servizio assistenza tecnica

| dati di contatto del nostro servizio assistenza tecnica sono
riportati nelle Country specifics o nel nostro sito web.
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Appendice

A Riconoscimento e soluzione dei problemi

ANOMALIE

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

Dopo aver inserito I'unita, il display non si
accende ed in caso di azionamento delle
funzioni non viene emesso alcun segnale
acustico.

Il gruppo alimentazione non & collegato op-
pure il raccordo con I'alimentazione elettrica
non ¢ corretto.

Controllare se I'alimentazione elettrica & irre-
golare. In tal caso, attendere fino a che l'ali-
mentazione elettrica & nuovamente presente.
In caso contrario, controllare il circuito del-
I'alimentazione elettrica e sincerarsi che la
spina di alimentazione sia collegata corretta-
mente.

Immediatamente dopo aver inserito I'unita,
interviene la protezione elettrica dell'abita-
zione.

Dopo aver inserito l'unita si verifica un black-
out.

Cablaggio non collegato correttamente op-
pure non in corretto stato, umidita nell'im-
pianto elettrico.

Protezione elettrica selezionata non corretta.

Sincerarsi che I'unita sia collegata corretta-
mente a terra.

Assicurare il corretto collegamento del ca-
blaggio.
Controllare il cablaggio dell'unita interna.

Controllare se l'isolamento del cavo di ali-
mentazione & danneggiato e se necessario
sostituirlo.

Scegliere una protezione elettrica adatta.

Dopo aver acceso l'unita, anche se il display
della trasmissione del segnale lampeggia
quando le funzioni sono attivate, non accade
nulla.

Malfunzionamento del comando a distanza.

Sostituire le batterie del comando a distanza.
Riparare il comando a distanza o sostituirlo.

EFFETTO REFRIGERANTE O TERMICO INSUFFICI

ENTE

Controllare la temperatura impostata sul
comando a distanza.

La temperatura impostata non & corretta.

Adattare la temperatura impostata.

La potenza del ventilatore & molto bassa.

Il numero di giri del motore del ventilatore
dell'unita interna & insufficiente.

Impostare il numero di giri del ventilatore sul
livello alto o medio.

Rumori perturbatori.
Effetto refrigerante o termico insufficiente.
Ventilazione insufficiente.

I filtro dell'unita interna & sporco o intasato.

Controllare se il filtro & sporco ed event. pu-
lirlo.

L'unita emette aria fredda nel modo riscalda-
mento.

Malfunzionamento della valvola deviatrice a
4 vie.

Mettersi in contatto con il Servizio
Assistenza.

La lamella orizzontale non puo regolarsi.

Malfunzionamento della lamella orizzontale.

Mettersi in contatto con il Servizio
Assistenza.

Il motore del ventilatore dell'unita interna non
funziona.

Malfunzionamento del motore del ventilatore
dell'unita interna.

Mettersi in contatto con il Servizio
Assistenza.

Il motore del ventilatore dell'unita esterna
non funziona.

Malfunzionamento del motore del ventilatore
dell'unita esterna.

Mettersi in contatto con il Servizio
Assistenza.

Il compressore non funziona.

Malfunzionamento del compressore.

Il compressore €& stato disinserito dal termo-
stato.

Mettersi in contatto con il Servizio
Assistenza.

DAL CLIMATIZZATORE FUORIESCE ACQUA.

Acqua che fuoriesce dall'unita interna.

Acqua che fuoriesce dalla tubazione di dre-
naggio.

La tubazione di drenaggio € intasata.

La tubazione di drenaggio ha una pendenza
insufficiente.

La tubazione di drenaggio & difettosa.

Eliminare il corpo esterno dalla tubazione di
sfiato.

Sostituire la tubazione di drenaggio.

Acqua che fuoriesce dai raccordi delle tuba-
zioni dell'unita interna.

L'isolamento delle tubazioni non & applicato
correttamente.

Isolare nuovamente le tubazioni e fissarle
correttamente.

RUMORI E VIBRAZIONI ANOMALI DELL'UNITA

E possibile percepire lo scorrimento dell'ac-
qua.

Durante l'inserimento o il disinserimento
dell'unita si percepiscono rumori anomali a
causa del flusso del refrigerante.

Questo fenomeno & normale. | rumori ano-
mali non si percepiscono pit dopo alcuni mi-
nuti.

Dall'unita interna si percepiscono rumori
anomali.

Corpi estranei nell'unita interna o nei gruppi
costruttivi ad essa collegati.

Eliminare i corpi estranei. Posizionare corret-
tamente tutte le parti dell'unita interna, ser-
rare le viti ed isolare le zone tra i componenti
collegati.

Dall'unita esterna si percepiscono rumori
anomali.

Corpi estranei nell'unita esterna o nei gruppi
costruttivi ad essa collegati.

Eliminare i corpi estranei. Posizionare corret-
tamente tutte le parti dell'unita esterna, ser-
rare le viti ed isolare le zone tra i componenti
collegati.

0020250592_05 Istruzioni per l'installazione e la manutenzione

119




B Schema elettrico per il collegamento dell'unita esterna con quella interna.

Validita: VAI8/5-035 FMNI O VAI8/5-035 KMNI

D
NI

220-240V

1 Unita interna(e) 2 Unita esterna
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C Schema elettrico dell'unita interna soffitto/pavimento

N1 COM AC-L

-OuT

COM-
DOOR-C MANUAL

— —
COM-
FAN DOOR-C MANUAL TUBE ROOM

© ®» B

L]
A
[ act e D D Q

DISP1

e

SWING
-UD1

SWING
-ub2

DISP2

DISP1

TUBE ROOM

[ e

SWING

Unita esterna

Circuito stampato

Motore passo-passo — in alto e in basso
Motore passo-passo — in alto e in basso

Radioricevitore e display

o g b~ W N =

Sonda temperatura ambiente
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11

Sensore di temperatura della batteria

Comando via cavo (opzione)

Comando on-off (optional)

Motore del ventilatore

Motore del ventilatore condensatore
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D Schema elettrico dell'unita interna cassetta

r 1
| |
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| OOR-C  COM- DISP1 DISP2 |
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: ROOM WATER [] < :
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: |
|
| COM WATER SWING SWING |
: PE AC-L -OUT N1 PUMP ROOM  TUBE -DTCT -UD1 -UD2 :
| |

rirt [

®

1 Motore del ventilatore 8 Motore passo-passo (Swing-UD1)

2 Circuito stampato 9 Motore passo-passo (Swing-UD1)

3 Comando on-off (optional) 10 Interruttore livello di liquido

4 Comando via cavo (opzione) 11 Sensore di temperatura della batteria
5 Radioricevitore e display 12 Sonda temperatura ambiente

6 Motore passo-passo (Swing-UD2) 13 Motore pompa acqua

7 Motore passo-passo (Swing-UD2) 14 Unita esterna
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E Schema elettrico dell'unita esterna

Validita: VAF5-040W2NO O VAF5-050W2NO O VAF8-040W2NO O VAF8-050W2NO

<O
=0

OVC-COMP
T-SENSOR \F

OO

COM-INNER

[0 o) rﬁ=|§|=ﬁ-||-ﬁ-| K|
il
b

ey \YYH) orryry)
5

COM-INNER @x@g— -
\
\
\
\
\
\
\

L

Unita esterna

Scheda elettronica del filtro

Scheda elettronica per l'unita interna B

Scheda elettronica per l'unita interna A
Compressore

Protezione contro il sovraccarico del compressore
Valvola di espansione elettronica B

Valvola di espansione elettronica A

Motore del ventilatore

= © O N o a b W N =

0 Valvola a 4 vie

0020250592_05 Istruzioni per l'installazione e la manutenzione

13

14
15
16
17
18

RT1 - sensore di temperatura ambiente esterno
(sensore ambiente) GW15

RT2 - Sensore di temperatura esterna della batteria
(sensore batteria) GW20

RT3 - Sensore di temperatura dei gas di scarico
(sensore di scarico) GW50

Sensore di temperatura della valvola del gas A

Sensore di temperatura della valvola del liquido A
Sensore di temperatura della valvola del gas B
Sensore di temperatura della valvola del liquido B

Morsetto del cavo di comunicazione tra l'unita in-
terna e quella esterna
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F Schema elettrico dell'unita esterna

Validita: VAF5-070W3NO O VAF8-070W3NO
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1 Unita esterna 14 Motore del ventilatore
2 Scheda elettronica del filtro 15 Valvola a 4 vie
& Scheda elettronica per l'unita interna C 16 RT1 - sensore di temperatura ambiente esterno

. s biente) GW15
4 Scheda elettronica per l'unita interna B [z s
& 17 RT2 - Sensore di temperatura esterna della batteria
5 Scheda elettronica per l'unita interna C (sensore batteria) GW20
6 Compressore 18 RT3 - Sensore di temperatura dei gas di scarico
. . . (sensore di scarico) GW50

7 Protezione contro il sovraccarico del compressore 19 Sensore di temperatura della valvola del gas A
8 Valvola di espansione elettronica A 20 Sensore di temperatura della valvola del liquido A
9 Valvola di espansione elettronica B 21 Sensore di temperatura della valvola del gas B
10 Valvola di espansione elettronica C 22 Sensore di temperatura della valvola del liquido B
11 Interfaccia per il cavo di induzione PFC 23 Sensore di temperatura della valvola del gas C
12 Interfaccia per il cavo di induzione PFC 24 Sensore di temperatura della valvola del liquido C
13 Morsetto neutro / live per la comunicazione 25 Morsetto di protezione per I'alta pressione
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26
27

Morsetto di riscaldamento elettrico del telaio

Morsetto di riscaldamento elettrico del compressore

G Schema elettrico dell'unita esterna

Validita: VAF5-080W4NO O VAF8-080W4NO

28

Morsetto del cavo di comunicazione tra l'unita in-
terna e quella esterna
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L e A}
1 Unita esterna 11 Valvola di espansione elettronica C
2 Scheda elettronica del filtro 12 Valvola di espansione elettronica D
& Scheda elettronica per I'unita interna D 13 Interfaccia per il cavo di induzione PFC
4 Scheda elettronica per I'unita interna C 14 Interfaccia per il cavo di induzione PFC
5 Scheda elettronica per l'unita interna B 15 Morsetto neutro / live per la comunicazione
6 Scheda elettronica per I'unita interna A 16 Motore del ventilatore
7 Compressore 17 Valvola a 4 vie
8 Protezione contro il sovraccarico del compressore 18 RT1 - sensore di temperatura ambiente esterno
o Valvola di espansione elettronica A 19 S‘?gs-ogz’a:::)?éegitett)arfx:;ura esterna della batteria
10 Valvola di espansione elettronica B

(sensore batteria) GW20
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20 RT3 - Sensore di temperatura dei gas di scarico 27 Sensore di temperatura del tubo del gas D

(sensore di scarico) GW50 28 s . -
ensore di temperatura del tubo del liquido D
21 Sensore di temperatura del tubo del gas A > g
29 Morsetto di protezione per I'alta pressione
22 Sensore di temperatura del tubo del liquido A o o o
. 30 Morsetto di riscaldamento elettrico del telaio
23 Sensore di temperatura del tubo del gas B
31 Morsetto di riscaldamento elettrico del compressore
24 Sensore di temperatura del tubo del liquido B 2
25 S i del tubo del c 32 Morsetto del cavo di comunicazione tra I'unita in-
ensore di temperatura del tubo del gas terna e quella esterna
26 Sensore di temperatura del tubo del liquido C

H Dati tecnici

Dati tecnici - Aspetti generali

VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Tensione 220-240 V 220-240 V
Alimentazione Frequenza 50 Hz 50 Hz
Fase 1 1
Alimentazione da Unita esterna Unita esterna
Consumo energetico 3B/5wW 30 W
Grado di protezione IPX0 IPX0
Dati tecnici — Modo raffreddamento generale
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Capacita nominale (sulla base della normativa EN 14511) 3.500 W 3.500 W
Capacita nominale 11.942 Btu/h 11.942 Btu/h
Corrente d'ingresso nominale 0,15 A 0,13 A
Dati tecnici — Modo riscaldamento generale
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Capacita nominale 4.000 W 4.000 W
Capacita nominale 13.648 Btu/h 13.648 Btu/h
Corrente d'ingresso nominale 0,15 A 0,13 A
Numero di giri 700 m¥h 650 m¥h
turbo
Numero di giri alto | 610 m*h 560 m3¥h
Portata d'aria i airi -
Numero di giri me- | 5 o, 520 m¥h
dio
Numero di giri 420 m3h 450 m3/h
basso
Volume di deumidificazione 1,40 I/h 1,40 I/h
Numero di giri
turbo 790 rpm 800 rpm
Numero di giri alto | 690 rpm 700 rpm
Velocita di raffreddamento A i e
N.umero di giri me 610 rpm 650 rpm
dio
Numero di giri
basso 480 rpm 560 rpm
Numero di giri
turbo 790 rpm 800 rpm
Numero di giri alto | 690 rpm 700 rpm
Velocita di riscaldamento iairi -
N.umero di giri me 610 rpm 650 rpm
dio
Numero di giri
basso 480 rpm 580 rpm
Potenza in uscita del motore del ventilatore 15W 45 W
Potenza in ingresso del motore del ventilatore 38 W 30 W
Motore del ventilatore condensatore 1 uF
Tipo di trasmissione del motore del ventilatore Alternativo Diretto
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VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Corrente massima

5A

5A

Numero di giri

turbo 38 dB(A) 44 dB(A)
. . . Numero di giri alto | 35 dB(A) 41 dB(A)
Livello della pressione acustica (sulla base della nor- —
mativa EN 12102) Numero digirtme= | 5 g(a) 38 dB(A)
io
Numero di giri 26 dB(A) 34 dB(A)
basso
Numero di giri 52 dB(A) 55 dB(A)
turbo
Numero di giri alto | 49 dB(A) 52 dB(A)
Livello di potenza acustica F Gt -
N_umero di giri me 44 dB(A) 49 dB(A)
dio
:“"‘em di giri 40 dB(A) 45 dB(A)
asso
Sovrapressione ammessa per il lato di scarico 4,3 MPa 4,3 MPa
Sovrapressione ammessa per il lato di aspirazione 2,5 MPa 2,5 MPa
Diametro del foro per I'aria di rinnovo 60 mm
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1 BesbeaHocTt

1.1 TllpepnynpepyBarwa NnoBp3aHu Co

pabortarta

Knacudukauymja Ha HanomeHuTe 3a npeayn-
pefyBawe NoBp3aHu CO paKyBaHeTO
HanomeHuTe 3a npegynpeayBare NOBp3aHu
CO paKyBaH-ETO Ce 03Ha4YeHU CO criegHuTe
O3HaKu 1 curHanHu 36opoBu BO Norneq Ha
CEepUO3HOCTa Ha MOXXHaTa ONacHOCT:

O3sHaku 3a npeaynpenysake U CUrHanHu
36oposm

OnacHocr!

HenocpegHa XnMBoTHa onacHoOCT
WM ONAacHOCT O TELUKX noBpeau
Ha nuuya

B>

OnacHocT!

OnacHOCT no »XMBOT NOpaaun CTPyeH
yaap

Mpenynpeayesame!

OnacHoCT o4 NnecHu noeBpeam Ha
niua

MNMpeTtnasnueo!

Puauk og matepujanHu WwWtety unm
LITETU 32 OKONUHAaTa

> B P

1.2

1.2.1 OnacHocT nopagu HeaoBOJHA
KBanuukaymja

OnwTn 6e36eaHOCHM HaNnoOMEHU

CnepgHute 3agaym cMmee ga v n3spulyBsa
camMoO o[ OoBJ1aCTEHO CTPY4HO nuue, Koe e
OOBOJTHO KBaJ'II/ICbI/IKyBaHO 3a T0a:

MoHTaxa

[JJemoHTaxa

WHcTanayuja

CtaBatbe BO ynoTtpeba
[MpoBepka n ogpxxyBare

— [Monpaska

— OrtcTtpaHyBawe o ynotpeba

» [locTanyBsajTe cornacHo co akTyenHara
cocTojba Ha TexHuKaTa.

1.2.2 Pu3uk of wTeTa Bp3 XUBOTHaATa
cpegvHa nopaau cpeacTBo 3a nagewe

Mpon3BoaoT coapu cpeacTso 3a na-
aewbe co 3HauuteneH GWP (GWP = Global
Warming Potential).

0020250592_05 YnaTcTBO 3a MHCTanaumja u oapXyBare

» [MpoBepeTe ganu cpeacTBoOTO 3a Nagexe
ce ncnywTa Bo aTMocdeparTa.

» AKO CTe OBNacTeHO CTPy4YHO Nnuue 3a pa-
BoTeHe co cpeacTBa 3a Nnafete, Torall
OApXyBajTe ro NPon3BoA0T CO COOABETHA
3alITUTHa onpema U eB. HanpaBeTe WH-
TEPBEHLIMUN BO KONOTO Ha CPEeACTBO 3a Na-
Aetbe. Peunknupajte ro unm otcTpaHeTe
ro NPON3BOAOT COrNacHO COOABETHUTE
nponucu.

1.2.3 OnacHOCT no XXUBOT Nopaau noxap

Bo npon3BogoT ce cTtaBa cpeacTBo 3a na-
AeHe Co HMCKa 3anannBocT (be3begHocHa
rpyna A2).

» He kopucTteTe oTBOpeH nnameH Bo 65nu-
3MHa Ha NpPoM3BOAOT.

» He kopucTeTe 3ananveun matepum BO
61m3nHa Ha NPoM3BOAOT, 0COGEHO He
CNpejoBM UNW Apyrv 3ananveu racosu.

1.2.4 OnacHOCT Mo XXUBOT Nopaau CTpyeH
yAap
[lokonKy ru gonpeTte KOMMOHEHTUTE KOMLLTO

cnpoBeayBaaT HaroH, NOCTOM OMAaCHOCT Mo
)XMBOT nopaau CTpyeH yaap.

Mpea Aa u3BpLUNTE UHTEPBEHL MU HA YPEAOT:

» VcknyyeTe ro npomsBOAOT Taka LUTO Ke
UCKITy4YnTE CUTE NOSIOBM 3a HamnojyBaka co
CTpyja (enekTpu4eH pasgernHuk Ha npeHa-
noHcka kateropwuja lll 3a yenocHo nckny-
YyyBak€, Ha Np. OCUrypyBay Unn 3aliTUTEH
NPEeKnNHyBau).

» Ob6e3benete ro o4 NOBTOPHO BKIy4yBaH-€.

» [loyekajte Hajmanky 30 MUH., JoAeka He
ce ncnpasHaT KoHgeH3aTopuTe.

» [lpoBepeTe ganu nma HaroH.

1.2.5 OnacHocTt
o[ U3ropeHnum unmn nonapysamwe
nopaau XewKnTe KOMMNOHEHTH

» VIHTepBeHUpajTe Ha KOMMNOHEHTUTE, CaMO
AOKOSKY ce onageHu.

1.2.6 OnacHOCT No XXMBOT Nopaan HeaoCTUr
Ha 6e3benHoCHU ypeau

AnjarpamuTe cogpxaHu BO OBOj AOKYMEHT He
M npukaxkysaat cute 6e3begHocHM ypeam
noTpebHU 3a NnpaBuniHa MHCTanayuja.

» WHcTanupajte rn notpebHute 6e36ea-
HOCHM ypeau BO CUCTEMOT.
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» [lounTyBajTEe MM NPUNOXEHUTE HaUMO-
HanHW U MefyHapoa4HWN 3aKOHW, HOPMU U
oapenom.

1.2.7 OnacHocT o noBpeau nopaau ronema
TEeXWHa Ha Npon3BoAO0T

» TpaHcnopTupajTe ro npon3BoaoT CO ywTe
HajMmarnky ase nvua.

1.2.8 Pusuk oa matepujanHa wreta nopagu
HecooABeTeH anart

» Kopucrtete npodecnoHaneH anar.

1.2.9 OnacHocT oA nospeau
npu AEMOHTUPakE Ha NaHenuTe
Ha Npou3BOAOT.

|_|pl/1 OEeMOHTUpPpaHE€ Ha NaHeJsInTe Ha Npon3-
BOAOT NOCTOMN PU3UK Oa Ce nce4eTe Ha pa6o-
BUTE Ha paMKaTta.

» HoceTe 3alUTUTHM pakaBuLy 3a Aa He ce
nceyerte.

1.2.10 OnacHoCT oA U3ropeHuumn unm
CMp3HaTUHU Nopaau cpeacTBOTO
3a nagewe

Mpu paboTerbe Co CPeACcTBOTO 3a NafeHe
ceKoralu NocTou OnacHOCT 0f U3ropeHnLm
UM CMP3HATUHW.

» Mpep paboTereTo cekorall NPBo cTaBeTe
pakaBuuu.

1.3 [ponucu (aupekTnem, 3aKOHU, HOPMM)

» [lounTyBajTe rM HaunoHanHuTE NPonucu,
HOPMW, OUPEKTMBU, oapendu 1 3aKOHMW.
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2 HanomeHwu 3a fOKyMeHTauuja

21 BHumaBajTe Ha BaxkeukaTa AOKyMeHTauuja

> BHVIMaBajTe Ha CUTe ynaTtCcTBa 3a KOpUCTtewe n nHctana-
uMja, Kon ce NPUIoXeHN Ha KOMMOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

22 YyBajTe ja gokyMeHTauujaTa

> I'IpeHeceTe ' oBME ynaTCTBa, Kako 1 ceTa npuapyxHa
JOKyMeHTauumja Ha onepaTtopoT Ha CUCTEMOT.

2.3 Ba)xHOCT Ha ynaTcTBOTO

OBa ynaTCTBO BaXXn UCKNYy4YMBO 3a crnegHuTe npon3sogn:

MpowusBop, - 6poj Ha apTukn

BHatpewHa eguHmuya VAI8/5-035 KMNI 0010022705

BHaTtpewHa eguHnya VAI8/5-035 FMNI 0010022706

HapBopelwHa eaununya VAF8-040W2NO 0010022657

HapsopewHa egununya VAF8-050W2NO 0010022658

HapeopelwHa eaununya VAF8-070W3NO 0010022659

HapBopelwuHa eanHnya VAF8-080W4NO 0010022660

HapBopeluHa eauHunya VAF5-040W2NO 0010022668

HapBopelwHa eaununya VAF5-050W2NO 0010022669

HapsopewHa eaununya VAF5-070W3NO 0010022670

HapsopewHa eagununya VAF5-080W4NO 0010022671

0020250592_05 YnaTcTBO 3a MHCTanaumja u oapXyBare

3
3.1

Onuc Ha npoussoaoT

KoHcTpykyuja Ha npon3BoAOT 3a TaBaH/Moa

HagsopewHa eguHuua 4

Remote control:
(OaneuymHcka koHTpona)
BraTpeluHa eamHuya 3a
TaBaH/nog

Mpuknyyoum n nHctana-
uuja

[lpeHaxHa LeBka 3a
KOHAEeH3aT
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3.2

KoHcTpyKuMja Ha kaceTeH NpousBoa

3.3

LLlema Ha cucTemoT CO CpeacTBO 3a nagewe

132

HapBopeluHa eguHuua 4 Mpuknyyouu n nHcTana-
nja
Remote control: 5 i
(Dane4ymnHcka KoHTpona) HApenanHa ueska 3a
KOHAEeH3aT

BHaneLIJHa KaceTHa
eanHnda

34

BHaTpellHa eguHuLa
HapeopeluHa egmHuua

CeH3op 3a Temnepa-
Typa Ha LeBkaTa 3a
TeYHoCT

duntep

EnekTpoHcku ekcnaHamn-
OHEH BEHTUN

CeH3op 3a Temnepa-
Typa Ha LeBkaTa 3a rac
BeHTtunarop

CenapaTop 3a rac-
Te4HoCT

CE-o3Haka

q

Co CE-o3HakaTa ce AOKyMEHTMpa, Aeka Npous3soguTe rm uc-
nosiHyBaaT cuTe OCHOBHM Gapara Ha COOABETHUTE peryna-
TMBM criopes WsjaBaTta 3a cooGpasHocT.

1"

12

13
14

15
16

Komnpecop inverter

CeH3op 3a Temnepa-
Typa 3a komnpecuja
Mpuaywysay 3a npas-
Hekbe

[MpeknHyBay 3a BUCOK
NpUTUCOK

4-KkpaK BeHTUnN

HapgsopelueH namery-
Bay Ha TonnuHa
[peewe

Naperwe

M3jaBaTa 3a cOOOpa3HOCT MOXe Aa ja NornegHeTe Kaj Npous-
BOOAUTENOT.
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3.5 HaunoHanHa koHTponHa o3Haka 3a Cpbuja

BaxHocT: Cpbuja

A
AA

Co KOHTpOJIHaTa 03HaKa ce [OoKaXyBa AeKa Npou3BoauTe
I UcrosiHyBaat b6aparaTa Ha cUTe pefieBaHTHU Haumo-
HanHu nponucu Bo Cp6uja Bo COrnacHOCT co creLmduka-
LMoHaTa MmroYKa.

3.6 MHdopmaumm 3a cpeacTsoTo 3a nagewe

3.6.1 WHdbopmayumm 3a 3allTUTa Ha XKUBOTHaTa

L]

HanomeHa

OBaa eguHnla cogpxu criyopupaHm ctakne-
HWYKN racoBMu.

OppXKyBarETO 1 OTCTPaHyBaHkETO CMee a ce
HanpaBu camo Of CTpaHa Ha CTpyYeH nepcoHarn.
Cwute nHcTanaTtepu, kKomwTto paboTtaT Ha cucTe-
MOT 3a nafere, Mopa Aa ja umaat notpebHaTa
CTPYYHOCT U COOABETHUTE CEPTUUKATU, KOULITO
ce n3gaeaart of OJHOCHWUTE opraHu3auuun og oBaa
GpaHLwa Bo oaaenHute 3emju. Ako e notpebeH
ApYr TexHU4Yap 3a nonpaBka Ha CUCTEMOT, TOj
Mopa fa 6uze npoBepeH of NULETO, KOE e KBa-
nMuKyBaHO 3a pakyBate CO 3ananuBo CPeacTBo
3a nageme.

CpeactBo 3a nagewe R32, GWP=675.

[ononHutenHo nosHewe Ha cpencTBO 3a Nafere
CornacHo ogpenb6ara (EY) 6p. 517/2014 Bo Bpcka co ogpe-
AeHV cbnyopupaHn CTakneHWYKku racosu, Npu 4ONOSIHUTENHO
MonHeHe Ha CPeaCcTBO 3a Nafehe ce NPonuLlyBa CreaHoTO:

» T[lononHeTe ja eTMkeTaTa NpUIoOXeHa Ha eguMHULaTa u
HasegeTe rn habpuykara KonMyMHa Ha HanoNHETOCT Ha
CpeAcTBo 3a nagewe (B1an cneuyndmkalmoHa nnoyka),
OONOMHUTENHaTa KONM4nMHa Ha HanonHeToCT Ha cpea-
CTBO 3a Nnafetbe, Kako 1 BKynHaTa KonMyMHa Ha Hanorn-
HeTOoCT.

3.6.2 T[lononHeTe ja eTukeTarta 3a coctojbaTta Ha

HanoJyIHETOCT Ha CpeACTBO 3a Nnagewe

GWP:675

|||] Contains fluorinated greenhouse gases

0-[ o
0 |

(E

1000

Q0+ =

GWP x kg __

kg —

OO © 06

tCO,eq-

5

Pabpnyko NosHeHe
Ha cpeacTBo 3a na-
Aere Ha eAvHuuaTa:
BMAM cneumdmkaymoHa
nnoyka Ha eguHULATa.
[ononHuTenHa konu-
YMHa Ha HaNomnHeToCT
Ha cpeacTBo 3a na-
Aewse (HanonHeTo Ha
€amOoTO MeCTO).
BkynHa konnyvHa Ha
HamnonHeTocT Ha cpef-
CTBO 3a Nnajgete.

Emucum Ha ctakne-
HWYKM rMacoBun Ha BKyn-
HaTa KonuyuHa Ha Ha-
MOSIHETOCT Ha CPEACTBO
3a nagere n3paseHo BO
ToHU CO2-ExkBUBaneHT
(3aoKkpyxeHo Ha 2 geuu-
MarnHu mecTa).
HapBopeluHa eguHuua.

Lvwe 3a cpeactBo
3a nagewe 1 Knyd 3a
nonHewe.

3.6.3 3anenerte ja eTukeTara 3a coctoj6aTta Ha

HanoOJIHETOCT Ha CpeAcCTBO 3a Nnaaewme

» LTom nogatouuTe ce TOMHO HanuwaHn Ha eTukeTata (1)
CO MacTuIO LITO He ce bpuile, MHCTanaTepoT Mopa Aa ja
3anenu Ha gecHaTa CTpaHa Ha HaJBOpeLLHaTa eauH1La,
KaKo LUTO € NPUKaXkaHo Ha cnukaTa.
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3.7 EkcTpemMHu onepaTtvBHU yCIoBu

\6/

N
30°C 30°C
16°C 16°C
48°C

24°C
-15°C -15°C

YpeaoT e HanpaBeH 3a NpuMeHa BO TemMnepaTtypHuTte on-
ce3n NpeTCTaBeHn Ha cnuKkaTta.

OnepaTtvBHOCTa Ha BHaTpeluHaTa eauHuua (1) Bapmpa Bo
3aBMCHOCT 0} TeMMepaTypHUOT OMNCEr CO KOjLUTO Ce ynoTpe-
OyBa HaaBopellHaTa eguHuua (2).

4 MoHTaxa

Cute OWMEH3NN Ha CINMUKNTEe ce HaBeaeHn BO MUNMMeTpu
(mm).
41 MpoBepka Ha 06emMOT Ha ucnopaka

» [IpoBepeTe ro ucnopavyaHNoT maTepwujar.
BaxHoct: VAIS/5-035 FMNI U VAIS/5-035 KMNI

4.2 OmeH3un
Cute ONMEH3NN Ha CNUKNTE ce gageHn BO MUNnMmMeTpu

(mm).

421 [OuMeH3un Ha HaaBopellHaTa eguHuua

BaxHocT: VAF8-040W2NO UITN VAF8-050W2NO UM VAF5-040W2NO
NI VAF5-050W2NO

w
o
w

imamniiil

[
“\\\\5\\ .

Z
%,
/////

N
\

B\ :

Bpoj Onuc

1 BHaTpeluHa eavHuua ,U,VIMeHavwl

1 Remote control: (JaneunHcka koHTpona) A B C

1 SvaeH apxay Ha JaneyvHCKVUOT ynpaByBay VAF5-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm

2 3aBpTKM 3a SUOHWOT ApXay Ha Aane4YnMHCKUOT VAF5-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
ynpasysas VAF8-040W2NO 53mm | 50mm | 250 mm

2 Batepin AM VAF8-050W2NO 53mm | 50mm | 250 mm
HaBpTkun

1 Keca co enemeHTu

1 Msonauuja 3a ueBknute
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BaxHocT: VAF5-070W3NO WM VAF5-080W4NO WM VAF8-070W3NO 4.2.2 [1MMeH3MM Ha BHaTpelwHaTa eguHula
UInn VAF8-080W4NO

BaxHocT: VAI8/5-035 KMNI
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OumeH3un
A: HapBopelueH aujameTap Ha LeBKaTta 3a Teu- 1/4"
HocT
A: HagBopelueH gujameTtap Ha ueBkarta 3a rac | 3/8"
OumeH3un B: HapgBsopelwueH aujametap Ha ueBkaTta 3a oa- 26 mm
A B c BoA
VAF5-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm BaxHocT: VAI8/5-035 FMNI
VAF5-080W4NO 57 mm 50 mm 435 mm
VAF8-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm 812
VAF8-080W4NO 57 mm 50 mm 435 mm / \—
] A
'l‘l qr
| ( ) ills
| 2 1|
i [E\l ® ® @j ‘
Wb — @@
Ju]iljelRN:
870 235
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OumeH3uu

A: HapeopellueH aujameTtap Ha LueBkaTa 3a Teu-
HOCT

1/4"

A: HagBopelueH gujameTtap Ha ueBkarta 3a rac | 3/8"

B: HapgBopeweH gnjameTap Ha LeBkaTa 3a of-
BOA,

31 mm

4.3 MuHumanHo pacrojaHue nNpyu MHCTanauuja

>1500

21500

>300

>150

>2300

» [IponncHO MHCTanMpajTe ro U NO3ULMOHNPAjTE O NPOU3-

BOAOT 3a BrpagyBare BO TaBaH, NpUTOoa BHUMAaBajkn Ha
HaBedeHWTe MUHUMAIIHU pacTojaHuja BO NIaHoT.

=1500

o
=)
rs)
-
I
=] o 1=
Py
o .. Q .|k
= . o .
S o) Ei
& -y
o
S
re)
N
Al

» [IponncHO MHCTanupajTe ro 1 No3nLMoHMpajTe ro NPons-
BOAOT 3a BrpadyBare BO TaBaH, NpUToa BHUMAaBajkun Ha

HaBedeHNTe MUHMMAIHN pacTojaHnja BO MNMNaHOT.

136

>1000
e

» [ponucHO UHCTanMpajTe ro 1 NO3MLMOHUPajTe ro NPou-

4.4

4.5

w N

3BOAOT 3a BrpagyBare Ha noj, npuToa BHUMaBajkn Ha
HaBeAeHNTe MYHMMarnHW pacTojaHuja BO MnaHoT.

NsbepeTe MECTO 3a MOHTaXa Ha
HaJBOpeLHaTa eayHuLa.

HapBopeluHaTa eavHuLa Mopa Aa ce MOHTMpPa Ha Mu-
HuManHa sucmHa og 300 mm of NoaoT, 3a Aa MoXe
OVXTYHIOT 3a OTNagHa Bofa Aa ce CTaBu BO NPUKYY-
Huuara.

[lokonky eguHMLaTa ce MOHTMpa CTOejkn Ha NogoT, Gu-
[eTe CUrypHU aeka nofoT ja uMa notpebHara Hocu-
BOCT.

[lokonky eguHMuaTa ce MOHTMpa Ha chacada, GugeTe
CUrypHU ieka SuOoT, Kako U HOCayoT ja MMaaT noTpes-
HaTa HOCUBOCT.

3akadvyBaHe Ha Nnpon3BogoT

[poBepeTe ja HOCMBOCTA Ha SUAOT.
BHumaBajTe Ha BKynHaTa TEXMHa Ha NPou3BOAOT.

KopucTeTe camo maTepujan 3a NpULBPCTYBake 403BO-
NUB 3a SUAOT.

EB. Ha MecTOTO Ha MHCTanauuja obesbeneTe ypeq 3a
3aKkavyBare CO [OBOMHA HOCMBOCT.

3akaueTe ro npon3BOAO0T Kako LTO € onuwiaHo.
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5 WHcTanayuvja Ha BHaTpelwlHa eauHuLa
3a TaBaH/nop

5.1 Kopucrerwe Ha MOHTaXXHNOT LWabnoH

> KopucTeTe MOHTaxeH LWabnoH, 3a Aa rv yTepaute Mec-
TaTa, kafe Tpeba Aa ce usgynyat Aynkv 1 Aa ce Hanpa-
BaT npowenmu.

5.2 MpuuBpcTyBak€ Ha NPOU3BOAOT

1. He ro uHctanupajte nponsBodoT Ha MECTO Kaae LUTO
“ma MHOry npatumnHa, 3a ga n3berHete Bankame Ha
duntpuTe 3a BO3AYX.

2. [OemoHTupajTe ja obnorata Ha Npon3BOAOT.

3. TpoBsepeTe ganu sugoT O4H. TaBaHOT € JOBOJHO U3-
OPXNWB, 3a Aa MOXe Aa ja HOCY TeXunHaTa Ha Hanon-
HEeTUOT Npon3BOoa.

HeTo TexuHa

BasHocT: VAI8/5-035 FMNI 25kg

HeTto TexuHa

4. AnTtepHatuBa — [puuBpcTyBake Ha suA:

N
%\\ /_\

» [lpoBepeTe ganu onpemMara 3a npuUBPCTYBake
norogHa 3a BUAOT Ha sua.

5. AntepHaTtuBa - NpuuBpCTyBaw€ Ha TaBaH:

o
0
—
N

1
A @
&

&5

o

» [poeepeTe aanu onpemara 3a NPULBPCTYBaH-E €
rnorogHa 3a BUAOT Ha TaBaH.

6. ObGenexeTe rn 4-Te TOYKM 3a NPULBPCTYBaHE HA HO-
ceykarta NoBpLUMHA .

0020250592_05 YnaTcTBO 3a MHCTanaumja u oapXyBare

— BHuMaBajTe 0gBOOHOTO LPEBO 3a KOHAEeH3aT Aa e
6naro HaeaneHo, 3a ja MOXe KOHAEeH3aToT coop-
BETHO Ja UCTeKyBa.

CocToj6a: HocmBocTa Ha HoceukaTa NoBpLUMHA He € [OBOIHA

» Ha mecToTo Ha uHcTanauuja obesbenerte ypen 3a 3aka-
YyyBaH-€ CO JOBOJIHA HOCUBOCT. [puTOa KOpUCTETE Ha Mp.
eaVHeYeH cTanak unn ocHoBa Npen svaamse.

6 WHcTanayuja Ha BHaTpelUuHa KaceTHa
eauHuua

6.1 MpuyBpcTyBak-€ Ha NPOM3BOAOT HA TaBaH

Kopucterwe Ha MOHTaXHUOT WwabnoH (OBnacTeHo

CTPYYHO nuue)

1.  KopwucTteTe MmoHTaxeH WwabnoH, 3a aa rv yrepanTe
mecTtaTa, kage Tpeba oa ce usgynyat Aynku u aa ce
HanpasaT npoLenmu.

OnacHocr!
OnacHocCT of, MaTepujanHu WTeTn U ae-
dekTun!

AKO Cce UHcTanupa KkacetaTa BO He4ncTa oKo-
NnvHa, Torawl Toa Moxe Aa nosefe Ao ae-
dreKkTn n owTeTyBaka Ha npomssogoT. He-
4YnCT PUnTep 3a BO3AYX ja HaManyBsa jauu-
HaTa Ha NPou3BoAOT.

» He ro uHcTanupajTe nponsBoaoT Ha
MeCTO KaZe LUTO MMa MHOry npaluuHa, 3a
na n3berHete Bankawe Ha PUNTpUTE 3a
BO3AYX.

2. [MpoBepeTe ja HOCMBOCTA Ha KanakoT.
BHuMmaBajTe Ha BKynHaTa TeXuHa Ha Npon3BoaoT.

w

BaxkHocT: VAIS/5-035 KMNI 20 kg

4. KopwucteTte camo matepujan 3a npuuyBpCTyBaHe A03BO-
VB 3a Kanakor.

5.  EB. Ha mecTOTO Ha UHCcTanauuja obesbenete ypen 3a
3aKadyBaH-€e CO JOBOSIHA HOCUBOCT.

6.  VceuyeTe kBagpaT oA 3akavyeHWoT kanak. lNpon3soaoT
ce NocTaByBa Ha CpefvHaTa Ha OTCEeYEHMOT Aern.
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OnacHocrT!
OnacHocT of, MaTepujanHu WTeTn U ae-

138

dekTu!

AKO BHaTpellHaTa KaceTHa eauHuLIA He e XO-
PU3OHTaNHO UHCTanMpaHa, Torall Toa Moxe
[a foBefe A0 AedeKTU 1 olTeTyBama Ha
npouasoaoT. MNocTom onacHocT Aa npeteye
cafoT 3a KOHOeH3ar.

» WHcTanupajTe ja BHaTpelLlHaTa KaceTHa
€[MHMLa XOPU3OHTAaIHO CO MOMOLL Ha
nnbena.

3akaueTe ro npon3BoOAO0T KaKo LUTO € OnuLlaHo.

MaHyenHo noctaByBar€ Ha npocTopujata Mefy kace-
TaTa Ha BHATpeLlLHaTa eaMHULA U CNYLITEHUOT TaBaH.

6.2 MoHTUparwe Ha mackaTa Ha NpoM3BOAO0T

1. TlosuumoHupajTe rv naHenuTe Noa KaceTHOTO KyKuLLITe
Ha TOj Ha4uMH WTOo O3HakaTa pipe side (1) ke ce Haora
Ha COOABETHUTE MPUKIYYOLM HA eanHMUaTa.

2. CraserTe rv naHenuTe BO Nosunuuja u 3akayete rm
[ABETE KyKWU Ha CTpaHULMTE Ha BeHTMNaTopckaTta
eavHuua.

3.  3aupctete ru naHenute co 4 NHOyc-3aBPTKM BO OT-
BOpUTE Ha arnvTe Ha CPedHUOT OTBOP Ha KaCeTHOTO
KYKMLUTE, KaKo LUTO € NPMKaXaHo Ha crukaTa.

4.  TlopeceTe r1 naHenuTte n 3aTerHeTe rm 3aBpTKUTE,
JoJeka jaduMHaTa Ha maTepujanoT 3a AuxTyBake Mefy
naHenuTe 1 BHaTpeLlHaTa eamMH1La He ce Hamanmu
mefy 50 1 80 mm.

6.3 MoHTaxa/[leMOHTaXxa Ha pelwieTKaTa 3a
BCUCYBah-€ Ha BO3QYyX

1. PeuweTkaTa 3a BccyBarbe Ha BO34yXOT HEKa BUCK Ha
BPBKUTE Ha MackaTta.

2. CraBerTe v WwapK1Te Ha TOj HauMH LWITO Ke ce BKronaT
BO MackaTta Ha npov3BOAoT.
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3. 3a paja otBopuTe u onabasuTe pelueTkaTa Ha mac-
KaTa Ha kaceTara, NpUTUCHeTe rn konynkata (1) Ha
CTpaHUTe Ha eKpaHOT Ha naHenckaTa eanHuua (2).

7  XugpaynuuyHa uHcTanauuja

7.1

» bBupgete curypHu, eka BO3OyxOT LMpKynvpa Bo LenaTa
LeBKaTa 3a KOHAEH3aT, 3a Aa ce ocurypaTe Aeka KOHAEH-
3aTOT MOXe cnoboaHo Aa ce ncnywTn. ViHaky KoHgeHsa-
TUTE MOXe [a ce oaBefyBaaT Npeky KyKMLITETO Ha BHAT-
peluHaTa eguHMLa.

» MoHTuMpajTe ro ueBkoBoAOT 6€3 CBUTKYBak-€, 3a [a He ce
NpekuHe TEeKOT Ha BoAara.

» AkO MHCTanupaTe LeBKa 3a KoHgeH3aT HagBsop, obno-
)KETe ja UCTO Taka Co TONMoTHa usonawuuja, 3a aa ce
crnpeyn 3aMp3HyBaHse.

» AKo ja MHCTanupaTe ueBKaTa 3a KoHaeH3aT Bo coba,
MCTO Taka CTaBeTe U TOMMoTHa u3onauuja.

> W3berHyBajTe MHCTanauuvja Ha ueBkaTa 3a KoHaeH3at
CO 3rofieMeHO0 UCNakHyBah-e Unm co crnoboaHu kpaesun
NnoToneHu BO Boda unu co 6paHoBw.

» VHcTanupajTe ja ueBkaTa 3a KOHOEH3aT Ha TOj HauuH
LWTO cNOo6OAHUOT Kpaj HeMa Aa e Bo 6nnavHa Ha u3Bopu
CO Nnow M1puC, 3a TUe [a He Haenes3arT BO npocTopujaTa.

PakyBatbe Ha LeBkaTa 3a KOHOeH3aT

7.2 PakyBawe Ha LeBKMUTe 3a KOHAeH3aT

_800~1000
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MocTaByBam-e Ha LieBKaTa 3a KOHAEH3aT of BHaTpeluHaTa
edvHMUa 3a TaBaH/nog,.
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MocTaByBame Ha LieBKaTa 3a KOHAEH3aT oA KaceTaTa Ha
BHaTpeLlUHaTa eanHuua.

7.3 MHcTanaumja Ha ueBkaTa 3a KOHAEH3aT

MpuapxyBajTe ce OO pacTojaHujaTa U KOCUHUTE, 3a KOH-
[AEeH3aToT NPONUCHO Aa ce oABeayBa HU3 U3Nes3oT Of,
Npou3BoOAOT.

500 mm

500 mm

1) o

» [MpuagpxysajTe ce 4O MMHUManHaTa kocuHa (A), 3a ga ce
3arapaHTupa o[BeayBaHe Ha KOHOEH3aToT.

» WHcTanupajte coogBeTeH oaBoaeH cuctem (B), 3a oa
n3berHeTe co3faBare Ha MUPU36K.

» [Mpukny4yeTe Yen 3a npasHemne (1) Ha QHOTO Ha cagoT 3a
cobupare Ha KoHaeH3aToT. bugete curypHu ageka Yenot
MoXe 6p30 Aa ce AeMOHTUpa.

» T[locTaBeTe ja npaBuUNHO ogBoAHAaTa LeBKa, Taka LITo
Hema fa Mma NpUTUCOK Ha OABOAHUOT MPUKIYYOK Ha
NpPOu3BOAOT.
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L]

Mpukny4yeTe rvu LeBKUTE 3a CPEACTBO 3a
nagemwe.

HanomeHa

WHcTanaumjaTa e nonecHa, AOKOMNKY NPBO
ce cTerHe LeBkaTa 3a rac. LleBkata 3arac e
nogebenarta UeBka.

» MoHTupajTe ja HagBopellHaTa eaMHuLa Ha npeasuae-
HOTO MecCTO.

» OTcTpaHeTe rv 3alTUTHWU NPUKNYYOoLM O4 NpuKNyYoumTe
3a CPeACTBO 3a Najere Ha HagBopeLlHaTa eavHmLa.

» BHumaTenHo cBuTKajTe ja MHCTanupaHaTa LeBka Bo npa-
BeLl, Ha HagBopeLlHaTa egnHnLa.

» lice4yeTe rv LLeBKOBOAMTE Ha TOj HAYMH, LUTO Ke npeoc-
TaHe JOBOIHO JONT Aer, 3a Aa MOXeTe Aa ro nospseTe
CO MpUKMyYoLuTe Ha HadBopeLlHaTa eguHnLa.

» BwmeTHeTe rv npuknyyouute n HanpaseTe naHwmpame
Ha LieBKaTa 3a CpeACTBO 3a Nageme.

» [loBp3eTe r1 LEeBKUTE 3a CPEACTBO 3a NlajeHe Co cooa-
BETHWUTE NPUKNYy4OLM HA HaABOPEeLLUHaTa eanHuLa.

» [ponncHo 1 oaAenHo n3onupajte rm LeBkuTe 3a cpea-
CTBO 3a nagewe. MNputoa NokpujTe rm MOXHUTE MecTa Ha
pasgenyBane Ha usonaumjata co usonawucka Tpaka unm
n3onupajTe ja HesalTMTeHaTa LieBKka 3a CpeACcTBO 3a Na-
AeHe CO COOABETHMOT MaTepwjan, LTO ce NpUMeHyBa BO
cucTemuTe 3a nageme.

7.5 MnaHupare Ha noBpaT Ha Macno KOH

KomMnpecopoT

KonoTo Ha cpeacTBO 3a Nnagexe coapxu crneymjanHo Macro,
LUTO ro noamMaydkyBa KOMMPeCOpPOT Ha HaaBopeLLHaTa eau-
HMUa. 3a nonecHo NoBnekyBake Ha MacnoTo BO KOMNPECo-
poT:

» AKO e MOXHO, BHaTpeluHaTa eguHULA No3ULMOHMpajTe ja
MarnKy NoBMCOKO Of HaABOpeLUHaTa eguHuua.

» MoHTupajTe ja ueBkaTa 3a BcucyBane (Hajaebenarta) co
KOCMHaTa KOH KOMMpPEeCcopoT.

Kaj BuCMHU Hag 7,5 m:

» MoHTupajTe KoneHo npea HaaBopelLHaTa eauH1La, 3a

OOoNOoNnHUTEenHo ga ro I'IO/J,O6pVITe noBpaToT Ha MacsioTo.
7.6 McnywiteTe ro asoToT of BHaTpelwlHaTa
eauHuua.

1.  Ha3agHaTta cTpaHa Ha BHaTpelLHaTa eguHuua ce Ha-
ofaat gBe 6akapHu LEBKM CO 3aBPLUHW NNACTUYHN fe-
nosw. MoWwmnpoKMOT Kpaj € HanoMeHa 3a NOMHEHETO
Ha MOMeKynapH1OT a3oT BO eauHuLaTa. [lokonky Ha
KpajoT Muma nomarno LpBeHO Komnye, Toa 3Haum aeka
eavHuLaTa He € LenocHO ucnpasHeTa.

2. 3a Toa NpUTUCHETE Ha 3aBPLUHNOT Aen Ha ApyraTa
LileBKa co noman gvjameTtap, 3a Aa ce UCnyLTn LenuoT
as3oT o4 eagvHULATa.
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8 EnektpouHcTanauyuja

8.1 EnekTpuyHa uHcTanauyuja

OnacHocT!
OnacHoCT no XXMBOT Nopaau CTpyeH ypap
,D,OKOﬂKy ' gonpete KOMMNOHEeHTUTE KOULLTO

CrpoBefyBaat HarnoH, MOCTOU ONacHOCT Mo
XMBOT Nopagm CTpyeH yaap.

» Vi3Bne4yeTe ro CTpyjHUOT npukny4ok. nm
NCKMy4yeTe ro Npom3BogoT 6e3 HaMnoH
(pasgenHuk co HajManky 3 mm oTBop
Mery KOHTaKTUTe, Ha Np. ocurypysay nunm
npekvHyBad 3a jadmHa).

» Ob6esbenete ro og NOBTOPHO BKIYyYy-
Bak-€.

» [Mouekajte Hajmanky 30 MUH., foaeka He
ce ncnpasHaT KoHaeH3aTopuTe.

» [lpoBepeTe ganu nva HamnoH.

» [loBp3eTe ja hasaTta n 3a3emjyBareTo.

» [pemocTeTe rv cpasarta n HynTa cnpoBoa-
HUKOT.

» [loKpujTe unu orpageTe rm cocegHnTe
AEenoBW NOA HaroH.

» EnekTpuyHaTa uHcTanauuja Tpeba aa uae musBpLueHa
o4 enekTpouHcTanarep.

8.2

» [IpeknHeTe ro 4OBOAOT Ha CTpyja, Npeqd Aa npaBute
ENEeKTPUYHU NPUKyYyBaHsa.

MNMpeknMHyBawe Ha 4OBOAOT Ha CTpyja

8.3

1.  YnoTtpebeTe kabencku yBogHULM.

2. [lokonky e noTpeGHO, NPaBUITHO CKpaTeTe ro NPUKyY-
HMOT BO.

MospayBake

30 mm max.

[l -

3.  3a pa usberHeTe KpaToOK CMOj NPU HEBHUMATESTHO Ona-
OaByBaH€ Ha eHa XuLa, OrofieTe ja HagBopeLLHaTa
obBMBKa Ha enacTn4HnoT kaben makc. 30 mm.

4. BHumaBajTe Aa He ja owTeTUTE n3onauujata Ha BHaT-
PELLHNTE XULW 3a BpeMe Ha BaAeH-eTO Ha HaaBopeLL-
HaTa obBMBKa.

5. OTcTpaHeTe ro camo OHOj Aen oA u3onauujata Ha
BHaTPELUHNTE XNLM, LITO € NoTpebeH 3a LOBOMEH U
cTabuneH NPUKNy4oK.

6. 3a ga cnpeunTe KpaToK Cnoj nopaan onabaByBake Ha
XULUTE O NPUKIYYHULUTE, MO N30NMPaHETO CTaBETE
MPUKIYYHW Yaypy Ha KpaeBUTE Ha KuuuTe.

7. MpoBepeTe Aanu cuTe Xnum ce MexaHWyK1 LiBPCTO MNo-
CTaBEHU BO TEPMUHANUTE Ha NPUKNY4YOKOoT. Mo noT-
peba ogHoOBO NpuuBpCTETE.
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8.4 EnekTpu4HO npukny4dyBawe Ha

HaaBopellHaTa equHULa

1. OTcTpaHeTe ro 3alWTUTHMOT Kanak o eNeKTpUYHUTE
NPUKIyyYoLu Ha HagBoOpeLLHaTa eanHuLa.

2. OnabaBeTe r'v 3aBpTKUTE HA TEPMUHANHNOT GOK,
BMETHeTe M KpaeBuTe Ha kabnuTe Ha BOAOT 3a CHab-
OyBane BO BIIOKOT 1 3aTerHeTe rv 3aBpTKUTE.

i

HanomeHa

OnacHocT og AedeKkTy unu nNpeYdkn nopagm
KpaTku crnoesw. Mizonupajte rn kabenckure
XWLM LITO He ce KopucTaT un buaeTe cu-
rypHuW aeka Tve Hema Aa [ojaaT BO KOHTaKT
CO AEeNoBM Nop, HarMoH.

3. Ob6e3benete rv nHcTanupaHmTe kabnm co NoMoLL Ha
COOBETEH ApXay Ha HagBopellHaTa eanHULA.

4.  HanpaBeTe npaBWHO NPULBPCTYBatE€ U NOBP3yBah-e
Ha kabnuTe.

5. MoOHTMpajTe ro 3aWTUTHMOT Kanak Ha NoOBP3yBaH-ETO
CO Kabnu.

8.5 EnekTpuyHO npuknyyyBawe Ha BHaTpelwHaTa

eavHuua 3a TaBaH/nop

R

1.  Onab6agete ja knanHaTta (1) n 3aBpTkUTE (2) Ha Kana-
KOT Ha KyTujata co npekvHysauu (3).

COM-OUT

2. ToBpseTe ro BOAOT crnope/ cooABETHATa NPUKITyYHa
enekTpnYHa Lema BO TepMUHanH1oT 6ok (1) .
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8.6 EnekTpu4HO NpuknyyyBawe Ha BHaTpellHaTa

KaceTHa eouHuLa

1.  OnabaBeTe ja M 3BageTe ja pelleTkaTa o4 npegHarta
Macka Ha kaceTaTa, 3a Aa CTUrHeTe 40 KyTujaTa co
NPeKnHyBayun.

2. OnabaBeTe rn 3aBpTKMTE Ha KyTWjaTa Co NPEKNHyBa4n
(1) n notoa n3BageTte ru.

3. TloBp3seTe ro BOAOT cnopes COOABETHATA NPUKNYYHa
enekTpnYHa Lema BO TePMUHANHUOT 610K (2).

4. HanpaBeTe NpaBWHO NPULUBPCTYBakE U NOBP3yBaHe
Ha kabnute.

5.  CraBeTe ro kanakoT Ha NOBP3yBaH-ETO CO XULMN.

(o]

CraBamne BO ynotpeba

9.1 lNpoBepka Ha QUXTyBaHk€TO

HanomeHa

Mpen noyetokoT Ha paboTaTa ocurypajte ce ga
HOCUTE 3alUTUTHU pakaBuUM 3a paKyBake CO
CPEACTBOTO 3a Najetse.

1.  OnabaBeTe rv yenoBuTe Ha cepBUCHWUOT BeHTUN (1) n
noBp3eTe ro MaHOMeTapoT (4) Ha CEPBUCHUOT BEHTUN
(3) Ha BcucHaTa ueBka (2).

2. TlospseTe wwuwwe co a3oT (6) co ypenoT 3a Hamarny-
Baks€ Ha NPUTUCOK HAa MaHomMeTaopoT (4).

3. OtBopeTe ro kny4oT 3a 3aBpTkM (5) Ha WwWKLweTOo co
a3oT (6), nogeceTe ro ypeaoT 3a HamanyBahe Ha npu-
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9.2

TUCOK M OTBOPETE 'M 3anopHUTE BEHTUIIM HA MaHOMe-
Tapor.

MpoBepeTe ro AMXTYBaHETO Ha CUTE MPUKITYYOLM U
noep3yBaka Ha upesaTa (7).

3aTBopeTe ' cuTEe BEHTUIIN Ha MaHOMeTapoT U OT-
CTpaHeTe ro LWMLEeTOo COo a3oT.

HamaneTe ro cucTemckuoT NpUTMCOK CO GaBHO OTBO-
pakse Ha 3arnopHWUTe CraBuUHM Ha MaHOMETapoT.

AKO Hema MecTa Kou He AUXTyBaaT, MPOAOIMKETE CO
MpasHene Ha cuctemot (— CTpaHa 142).

i

HanomeHa

CornacHo perynatusarta 517/2014/EK mopa
NPONNCHO Aa ce HanpaBu NpoBepKa Ha au-
XTYBaH-E€TO Ha LIENOTO KOO Ha CpeacTBO

3a nagewe. HanpaseTe rn cute notpebHn
MEpPKM 3a NPaBWUITHO CNPOBEAYBaH-€ Ha OBUE
NPOBEPKN M NPOMUCHO AOKYMEHTUPA]TE U
pes3yntaTute BO KHUraTa 3a ogpXxyBahe Ha
cMCTEMOT. 3a NpoBepKka Ha ANXTYBaHETO
BaXkaT crnegHUTe UHTepBanu:

Cunctemun co CpefcTBO 3a NafeHe nomarsky
on 7,41 kg => oBae He e noTpebHa pefoBHa
KOHTpona.

Cwuctemun co cpeacTeo 3a nagemwe 7,41 kg
UM NoBeke => HajMarnky egHall roauLIHoO.
Cuctemun co cpeacTso 3a nagewe 74,07 kg
UM NoBeKke => HajMarnky egHall Ha Cekou
LLIECT Meceun.

Cwuctemu co cpeacTBo 3a nagewe 740,74 kg
UNu NoBeke => HajMarnky egHall Ha cekou
TpU Meceun.

BOCI'IOCTaBYBaI-be Ha NoTrnpUTUCOK BO
CUCTemMoT

142

MoBp3eTe maHomeTap (2) Ha cepBUCHUOT BeHTUnN (1)
Ha BcUcHaTa LieBKa.

MoBp3eTe ja Bakyym nymnara (3) co cepBUCHUOT NpUK-
NyYOK Ha MaHOMEeTapoT.

BuaeTe curypHu geka Kny4oT 3a 3aTerHyBakbe Ha Ma-
HOMETapoT € 3aTBOPEH.

CraBeTe ja nymnarta 3a Bakymupare BO yrnoTpeba u
OTBOpPETE ja 3anopHaTa cnaBvHa Ha MaHOMEeTapor,
BeHTUNOT "Low" (BEHTUNOT NOA HW3OK NPUTUCOK) Ha
MaHoMeTaporT.

MposepeTte ganu "High" BeHTMNOT (BEHTUN NoA BUCOK
NMPUTUCOK) € 3aTBOPEH.

OcrTaBeTe ja nymnarta 3a Bakymupare ga paboTtu Haj-
manky 30 MUHYTK (BO 3aBUCHOCT OA ronemMmnHaTa Ha
CMCTEMOT), 32 4ja MOXe [ia Ce U3BPLUN Npa3HeH-Ee.
MpoBepeTe ja urnaTa Ha MHAMKATOPOT HA MaHoMeTa-
POT 3a HM30K NPUTKCOK: Taa Tpeba aa nokaxyesa -0,1
MPa (-76 cmHg).

3artBopeTe ro “Low” BEHTUNOT Ha MAaHOMETapPOT U BEH-
TUNOT 3a NOTNPUTUCOK.

lMpoBepyBajTe ja nrnata Ha MHAMKATOPOT Ha MaHoMe-
Tapot Ha okony 10-15 MUHYTK: NpUTOa NPUTUCOKOT He
Tpeba aa ce 3ronemysa. AKO NPUTUCOKOT ce 3rone-
MyBa, Ma HeauxTyBare BO cMCTeMOT. Bo 0BOj cnyyaj
Bo genot NpoBepka Ha anxTyBaweTo (— CTpaHa 141)
MOBTOPETE o ONULLAHUOT MpOLIEC.

i

HanomeHa

He npemuHyBajTe Ha cnegHMOT Yekop, AO-
[Jeka He ce BOCMOCTaBy NPOnNUCceH NoTnpu-
TMCOK BO CUCTEMOT.

CtaBamne Bo ynotpeba Ha cucremot

Onabasete rv yenosute (1) (5) n oTBOpETE M CEpBUC-
HWUTe BeHTUNM (2) (3), 3aBpTeTe ro KNy4oT 3a 3aTerHy-

Bakse (4) 90° cNpOTUBHO Of CTPENKUTE HA YaCOBHUKOT
1 3aTBOpETE ro no 6 cekyHau: OBa ro NofHW CUCTEMOT
CO CPefCTBO 3a Nnajekse.

MpoBepeTe ganu ogHOBO AUXTYBaaT NpUKIyYoLUTeE.

— [Jlokorky Hema npoTekyBaka, NPoAoKeTe Co pa-
boTara.

OTcTpaHeTe ro MaHOMETapoT CO CMOjHUTE LpeBa Ha

CEepPBUCHUTE BEHTUMN.

OtBopeTe r1 cepBucHUTe BeHTUnM (2) (3), nputoa
CBpTETE ro BHaTPELLHWOT LecToaroneH knyd (4) cnpo-
TUBHO O] CTPESIKNTE Ha YaCOBHUKOT, JofekKa He ce Mno-
YyBCTBYBa Onaro 3anupame.
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5. 3aTBopeTe ' CepBUCHUTE BEHTUITN CO COOABETHUTE
yerniosu (1) (5).

6. CraBeTe ro ypefoT BO hyHKUMja 1 OCTaBeTe ro aa pa-
60TK Hekoe BpeMe, NpoBepeTe Aanv paboTu NpaBuIHO
BO CUTE peXnMun Ha pa60Ta.

9.4 AkTuBMpare/[leakTMBupare Ha dpyHKumjaTa

3a noBpar Ha CpeAcTBO 3a fagewe

1.  CrapTyBajTe ro cMCTEMOT Ha OKOfMHa TemnepaTypa nog
16° C.

2. Mo 5 MnHYTK NoCTaBeTe ja TemnepaTypaTa Ha eanHu-
uata Ha 16° C Bo pexum Ha nagete.

3. TpuTUCHETE ro KoM4YeTo Ha JaneymHCKMOT yn-
paBsyBa4 3 naTv e4HO MO ApPYro BO POK 0f 2 CEKyHAM,
3a 1a ce OTBOPY PEXMMOT 3a NoBpaT Ha CPEACTBO 3a
nagemwe.

4. KopoT “Fo” ce npukaxxyBa Ha BHaTpeluHaTa eaMHuua
M CUCTEMOT Ce BKITy4yBa BO PEXUMOT 3a NOBpaT Ha
CcpeacTBo 3a nagewe. BeHTunatopot octaHyBa BkIy-
YeH.

5. 3a paja peaktuBuparte yHKuujaTa, NPUTUCHETE Ha
HeKoe Komn4ye Ha JanevvMHCKUOT ynpaByBay.

10 [lpepaBawe Ha KOPUCHUKOT

> [lo 3aBplUyBake Ha MHCTanayujaTa, nokaxxete My rv Ha
KOPUCHMKOT no3uuunTe n pyHKLMnTe Ha 6e36eaHoCcHUTE
ypeaou.

» OcobeHo nogy4yeTe ro BO Bpcka co 6e3begHocHUTE cuc-
TEMM, Ha KOULLTO KOPUCHMKOT MOpa Aa BHMMaBa.

» VHdopmmpajTe ro KOPUCHMKOT 3a noTpebarta o oapXKy-
Ba-€ Ha NPON3BOAOT BO COMNMACHOCT CO HAaBEAEHUTE WH-
TepBanu.

» Ako Bo ynotpeba nmate noseke oA efHa BHaTpeLUuHa
eauHuua, Torawl NnporpamMmnpajTe ro UCTUOT PEXUM Ha pa-
6o0Ta (3arpeBare nnu nagewe). MHaky moxe aa gojoe
[0 KOHMPNUKT Ha pexumnTe Ha paboTta 1 Ha BHaTpeLw-
HUTE e4MHMLN Ce NPUKaXKyBa Nopaka 3a rpeLuka.

11 OTcTpaHyBaw€ Ha NpeYku

11.1

OpUrMHanH1UTe KOMMOHEHTU Ha MPOMU3BOAOT Ce CepTUULU-
paHu of NPOM3BOAMTENOT BO TEKOT Ha KOHTporaTta 3a co-
o6pa3sHocT. AKo 3a oapXKyBare UK nonpaska KopucTuTe
APy, HecepTUULMPaHU OH. He03BOIEHW AeNOoB, Toa
MOXe Ja [oBeAe A0 Toa, TOj Aa He COOABETCTBYBaA NoBeke
Ha Ba)keuKUTe HOPMM M Ha TOj HauMH Aa ce u3bpuile coob-
pa3HoCTa Ha NpPou3BOJOT.

HabaByBame Ha pe3epBHU 0EernoBU

Hwve npenopavyBame ntHa ynotpeba Ha opurnHanHm pe-
3epBHW AENOBU 0 NPON3BOAUTENOT, 3a Aa MOXe Aa ce ra-
paHTMpa HenpekvHaTa n 6e3begHa paboTa Ha NPOM3BOAOT.
3a na pobuete noseke MHopmaLun 3a 4OCTaNHUTE OpPUrK-
HanHu pe3epBHU JernoBu, obpaTeTe ce Ha KOHTaKTHaTa aa-
peca, KojallTo e HaBe[eHa Ha 3agHaTa CTpaHa Ha npunoxe-
HOTO ynaTCcTBO.

» [loKorKy 3a Bpeme Ha OApXKyBakeTO UMW nonpaskaTa
umaTe notpeba ofl pe3epBHU AeNoBK, Torall KOpUcTeTe
UCKIy4MBO PE3EPBHU AENTOBM, KOMLUTO Ce JO3BONEHU 3a
Npou3BoaoT.
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12 KoHTpona u ogpxysawe

121

MpenycnoBs 3a KOHTUMHyMpaHa 6e3benHocT npu paboTa, cu-

rYPHOCT M [ONr Bek Ha yrnoTpeGa Ha NpoM3BOAO0T Ce roAuLL-
HaTa KOHTpona/oApPXKyBaHeTO Ha NPOU3BOAOT Of CTpaHa Ha
OBNacTeHO CTPYYHO nuLe.

OppxyBare

12.2 [puppxyBake 0O MHTepBanuTe 3a KOHTpona
M oapXyBake

> [puapxyBajTe ce 40 MUHUMAHWUTE UHTEPBanM 3a KOH-
Tpona u oapxyBake. Bo 3aBMCHOCT oA pedynTaTtute o
KOHTponara, MOXHO e fa ce nojasu notpeba oa npea-
BPEMEHO CepBUCHpPaHLE.

12.3 OppxyBak€e Ha NponsBofoT

EAaHaln meceyHo
» T[lpoBepeTe Aanu ce YNCTU OUNTPUTE 3a BO3OYX.
— UYucteTe rv unTpuTe CO BOAA UM CO BCUCYBau.

MonyroguwHo

» [lemoHTMpajTe ja o6BMBKaTa Ha NPOU3BOAOT.

> [lpoBepeTe Aanu ce YACTU U3MEHYBAYUTE Ha TOMNMHA.

» OTcTpaHeTe r'M cMTe CTpaHu Tena of NoBpLUMHATa Ha
namenuTte Ha U3MeHyBa4MTe Ha TOMMMHA, KOULLITO MOXe
Aa ja cnpevar uMpKynauujata Ha BO3ayXoT.

» OTcTpaHeTe ja NpawmHaTa co BO3AyX nog NpUTUCOK.

> |/|3MI/IjTe ro BHMMaTeNHO COo BOAa, MCHGTKajTe ro n notoa
ncyweTe ro co Bos3ayx noa nputncok.

> buaeTte curypHu aeka ogBofoT 3a KOHAEH3aT He e 3aT-
HaT, Buaejkn Toa Moxe Aa Bnvjae Ha NPOMUCHMOT 0ABOA,
Ha Boga.

13 KoHe4yHO Bapewe of ynotpeba

1. WcnpasHeTe ro cpecTBOTO 3a Nafere.
2. [OemoHTupajTe ro npom3BoaoT.

3. OcraBeTe ro nponsBogoT 3aeHO CO KOMMOHEHTUTE Ha
peunKknmparse Unv AenoHupajte ro.

14 OrTcTpaHyBawe Ha ambanaxaTa
> OTCTpaHeTe ja ambana)aTta BO COrnacHocCT co nponu-

cute.
» [lounTyBajTe MM CUTE BaXXEYKW MPOMMUCH.

15 CepsucHa cnyxba

MopaTounTe 3a KOHTAKT Ha HallaTa cepBucHa cnyxba Ke ru
HajoeTe Bo Country specifics unn Ha Hawara Beb cTpaHuua.
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Mpwunor

A Tlpenos3HaBawe M OTCTpaHyBawe Ha NpevkuTe

MNPEYKM

MOXXHW NMPUYNHN

PELWEHWJA

Mo BKNyYyBake Ha eaMHULATa eKpaHoT He
CBETHYBa U Npu NPUTUCKaHE Ha DYHKLUUTE
He ce Npou3BeayBa aKyCTUYEH CUrHar.

TpaHchopMaTopoT He € NPUKIYYEH Un
NPVKIYYOKOT CO HamojyBake CO CTpyja He
e BO pep.

MpoBepeTe gany UMa Npeykn Bo Hanojyea-
HETO CO CcTpyja. [Jokonky Aa, noyekajte go-
[ieka MoBTOPHO He ce BOCMOCTaByW HarojyBa-
teTo. [IoKONKy He, NpoBeEpeTe ro KONoTo 3a
HarojyBatse 1 GuaeTe CUrypHU Aeka npuky-
YOKOT 3a HarojyBatse € NpaBUMHO MPUKNY-
YeH.

BeaHalu no BKNy4yBaHhe€TO Ha eguHuuaTta ce
aKTUBMpa 3alUTUTEH NPeKMHyBay BO CTaHOT.
Mo BknyvyBame Ha eguHuuaTta goara oo nag
Ha cTpyjaTa.

MoBp3yBareTO CO Kabnu He € NpaBUIHO
M3BPLLUEHO MNK € BO Nola cocToj6a, uva
BMaXXHOCT BO eflekTpukaTa.

MN3BpaHaTta cTpyjHa 3alwTnTa He e npaBurHa.

lMpoBepeTe ganv eamHvUaTa e NpaBuUHO
3a3ewmjeHa.

O6e3benete npaBuneH NPUKIY4OK Ha NOB-
p3yBaHeTo CO Kabnu.

MpoBepeTe ro noBp3yBaHeTO CO Kabnu Ha
BHaTpelLHaTa eavH1ua.

MNpoBepeTe Aanu e owTeTeHa nonauyujaTta
Ha kabenoT 3a HarnojyBare U €BEHTYyarnHo
obHoBeTE ja.

M3bepeTe ja coogBeTHaTa CTpyjHa 3awTuTa.

Mo BKNyYyBaHETO HA eAuHMLATa Tperka
npuKasoT 3a NPeHOC Ha CUrHaNoT Npu Npw-
TUCKarE Ha (PYHKLMUTE, HO HULLTO HE Cce
cnydyea.

[edekTHO PyHKUMOHMPaHe Ha AaneynH-
CKVOT ynpasyBay.

3ameHeTe 1 6atepumnte Ha AaneyYmHCKMOT
ynpasyBau. [MonpaseTe ro 4aneyYmHcKMoT
ynpasyBay Unm 3amMmeHeTe ro.

HEOOBOJIHO JTAOEHE I TPEEHE

MpoBepeTe ja NofeceHaTa TemnepaTypa Ha
[AaneynmHCKUOT yrpasysau.

MogeceHata TemnepaTypa He e npasusHa.

MpunarogeTe ja nogeceHata Temneparypa.

JaunHaTa Ha BeHTMNaTopoT e MHOrYy HUCKa.

BpojoT Ha BPTEXM Ha MOTOPOT Ha BeHTUNa-
TOPOT Ha BHATpeLUHaTa eouHULa € NpeHu-
30K.

MopeceTe ro 6GPojoT Ha BPTEXW Ha BeHTUNa-
TOPOT Ha BMUCOK UNW cpeaeH CTemneH.

Byuaga.
HepoBonHo nagewe unm rpeemse.
HeposonHa BeHTMNauyja.

dunTepoT Ha BHaTpellHaTa eanHuLa e us-
BasikaH UM 3aTHar.

[MpoBepeTe ganu UNTEPOT € n3BankaH un
€B. ucuucrerte ro.

Bo pexwvm Ha 3arpesarse, eauHuuaTa uc-
nywTa nageH Bo3ayXx.

[edekT Ha 4-KpaknoT NPEKNONeH BEHTUI.

BocnoctaBeTe KOHTaKT CO cepBuUCHaTa
cnyx6a.

XopusoHTanHaTa namena He Moxe fa e
NoOMeCTun.

[edekTHO PYHKUMOHMPaHe Ha XOpPU3oHTan-
HaTa namena.

BocnocTtaBeTe KOHTaKT co cepBucHaTa
cnyxba.

MOTOpPOT Ha BEHTUNATOPOT Ha BHATpeLLuHaTa
enHuLa He yHKLMOHMPa.

[edekT Ha MOTOPOT Ha BEHTMNATOPOT Ha
BHaTpelUHaTa eanHuLa.

BocnocTtaBeTe KOHTaKT CO cepBucHaTa
cnyx6a.

MoTOpOT Ha BEHTUNATOPOT Ha HaABOPeLU-
HaTa eauHMLa He PyHKLMOHUpa.

[JedekT Ha MOTOPOT Ha BEHTUNATOPOT Ha
HafBopellHaTa equHULA.

BocnocTtaBeTe KOHTaKT co cepBucHaTa
cnyxba.

KomnpecopoT He pyHKLUMOHMPa.

[edekT Ha KoMNPecopoT.

KomnpecopoT e uckiyyeH o cTpaHa Ha
TepMOoCTaToT.

BocnoctaBeTe KOHTaKT CO cepBUCHaTa
cnyx6a.

O KITMMA YPELOT NCKAMYBA BOOA.

WckaneHa Boga of BHaTpeluHaTa eaMHuLa.
WckaneHa Boaa of BOAOT 3a OABOAHYBaH-€.

Bopot 3a ogBogHyBakse e 3aTHart.
Bopot 3a ogBoaHyBake MMa NpeHW3okK nag.
Bopot 3a ogBogHyBawe € gedekTeH.

OTcTpaHeTe rn TyfuTe Tena of BOAOT 3a
n3gyByBakse.

3ameHeTe ro BOAOT 32 U30yByBat-e.

Ha npuKnyvyounTe Ha ueBkoBognTe nma mc-
KaneHa BoAa oA BHaTpellHaTa egnHuda.

W3onauwjata Ha LieBKoBOgUTE He e npa-
BUIMHO M3BeaeHa.

OZHOBO U30MMpajTe M LEEBKOBOAUTE U MPO-
MUCHO NPULBPCTETE TU.

ABHOPMAJITHM 3BYUW N BUBPALMWN HA EOVHNLATA

Ce cnywa Bogara LUTO Teve.

Mpu BKNy4yBak-e UMK UCKIyYyBatbe Ha eam-
HULaTa foafa 4o aGHopMarnHmW 3ByLM No-
pafu NpoTOKOT Ha CPeACTBOTO 3a NafeHse.

OBOj hbeHOMeH e HopmarieH. 1o Hekonky
MWHYTW, abHOpManHuTe 3ByLM Beke He ce
crywaar.

Op BHaTpeluHaTa eguHuLa ce cnywaar ab-
HOpMaJsHU 3BYLM.

Tyfn Tena Bo BHaTpelHaTa eanHULA nnm
CKIOnoBuTE, KON Ce MoBP3aHn CO Hea.

OtcTpaHeTe v Tyfute Tena. MNponncHo no-
3ULMOHNPAjTE T CUTe AeNoBUN Ha BHATpeLL-
HaTa edvHMLUa, CTaBeTe I 3aBpPTKUTE U U30-
nvpajte ru genosute mefy NpukyyYeHuTe
KOMMOHEHTW.

Op HapBopellHaTa eAnHMLA ce crywaat
abHopMarHu 3ByLN.

Tyfn Tena BO HafBOpeLLHAaTa eauHuLa unu
CKIOMOBUTE, KOM Ce NOBP3aHU CO Hea.

OtcTpaHeTe v TyfuTe Tena. MNponucHo no-
3MLMOHUPAjTE TN cUTe AENoBW Ha HaaBo-
pelHaTa eguHuLa, CTaBeTe I 3aBpTKUTE U
n3onupajte rn genosute Mefy NpuknyyYeHnTe
KOMMOHEHTH.
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B Llema Ha eneKkTpU4YHO KOO 3a NoBp3yBake Ha HaJBopellHaTa co
BHaTpellHaTa eguHuua.

BaxHocT: VAI8/5-035 FMNI UINA VAI8/5-035 KMNI
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1 BHaTtpelwHa(n) eguHuua(m) 2 HapgBopeluHa eguHula
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C EnekTpu4yHa npukny4yHa LWiema Ha BHaTpelluHaTa eauHuua 3a Ta-
BaH/nopa
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1 HapBopeluHa eguHula 7 CeHsop 3a Temnepatypa Ha 6atepujaTta
2 LLtamnaHa nnova 8 KoHTpona npeky kaben (onuuja)
3 YekopeH MOTOp — Harope 1 Hapony 9 KoHTpona on-off (onumoHanHo)
4 YekopeH MOTOp — Harope 1 Hapony 10 BeHTunaTopcku motop
5 Pagwno npuemHuk n display 11 KoHaeH3aTop Ha MOTOPOT Ha BEHTUNATOPOT
6 CeHsop 3a cobHa TemnepaTtypa
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D LlUema Ha eneKkTpMYHO KOO Ha BHATpelLuHaTa KaceTHa eauHuLa
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1 BeHTunaTtopcku motop 8 YekopeH MoTop (Swing-UD1)

2 LLitamnaHa nnova 9 YekopeH MoTop (Swing-UD1)

3 KoHTpona on-off (onunoHanHo) 10 MpeknHyBay 3a cocTojbata Ha TEYHOCT
4 KoHTpona npeky kaben (onuuja) 11 CeH3op 3a Temnepatypa Ha 6atepujata
5 Pagno npuemHuk n display 12 CeH3op 3a cobHa TemnepaTypa

6 YekopeH moTop (Swing-UD2) 13 MoTop 3a nymnata 3a Boga

7 YekopeH moTtop (Swing-UD2) 14 HapsopelwHa eguHuua
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E Ulema Ha enekTpu4yHO KONMO Ha HagBopellHaTa eguHuLa

BaxHocT: VAF5-040W2NO UIA VAF5-050W2NO 1IN VAF8-040W2NO UM VAF8-050W2NO
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1 HapBopeluHa eguHuua 11 RT1 - HagBopelueH ceH3op 3a cobHa Temnepatypa
2 duntep-nevareHa nnoyka (el gal B i) SIS
12 RT2 - CeH3op 3a HagBopeLLHa TemMnepartypa Ha
3 [MeyaTeHa nnoyka 3a BHaTpeLlIHaTa eauHuua B GaTepujaTa (ceH3op 3a GaTepujata) GW20
4 MeyaTeHa nnoyka 3a BHaTpeLIHaTa eauHnLa A 13 RT3 - Censop 3a Temnepartypa Ha racosute 3a
7 npasHere (ceH3op 3a npasHewe) GW50
5 OMUPEEDD 14 CeHsop 3a TemnepaTtypa Ha BEHTUIOT 3a rac A
6 3awTuTa oA ONToBapyBate Ha KOMMPECOpPOT 15 CeH3sop 3a TemnepaTtypa Ha BEHTUMOT 3a TeYHOCT A
7 EneKTpOHCKY eKcnananoHeH seHTun B 16 CeHsop 3a TemnepaTtypa Ha BEHTUIOT 3a rac B
8 ENeKTPOHCKY eKCMIaH3MOHEeH BEHTUN A 17 CeHsop 3a TemnepaTtypa Ha BEHTUIIOT 3a Te4HocT B
9 BenTunaropckm motop 18 Knema Ha kabenoT 3a kKoMyHUKaLmja Mefy BHaTpeLL-
10 4-kpak BEHTMN HaTa u HafBopellHaTa eaMHuLa
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F Llema Ha eneKTpM4HO KOO Ha HagBoOpeLUHaTa egquHuLa

BaxxHocT: VAF5-070W3NO UIA VAF8-070W3NO
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HapsopelHa eguHnya

dunTtep-neyaTeHa nnoyka

MeyaTeHa nnoyka 3a BHaTpellHaTa eauHuua C
MeyaTeHa nnoyka 3a BHaTpellHaTa eanHula B
MeyaTeHa nnoyka 3a BHaTpellHaTa eanHula C
Komnpecop

3awTtuta oa onToBapyBake Ha KOMMPEecopoT
EnekTpoHCcKku ekcnaHsnoHeH BeHTun A
EnekTpoHCKM ekcnaH3noHeH BeHTun B
EnekTpoHcku ekcnaHanoHeH BeHTun C
WHtepdejc 3a PFC nHaykumcky kaben
Wntepdejc 3a PFC nHaykumcky kaben

Knema Ha HynTa CMpOBOAHMKOT / aKTUBHA 3@ KOMY-
HVKauwujaTa
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14
15
16

17

18

19
20
21
22
23
24
25

BeHTunartopckn motop
4-KkpaK BeHTUnN

RT1 - HagBopelueH ceH3op 3a cobHa Temneparypa
(ceHsop 3a okonuHa) GW15

RT2 - CeH3op 3a HagBopeLlHa TeMnepaTtypa Ha
b6aTtepujata (ceH3op 3a 6aTepujata) GW20

RT3 - CeH3op 3a Temnepartypa Ha racoBuTte 3a
npasHeme (CeH3op 3a npasHewe) GW50

CeH30p 3a TemnepaTypa Ha BEHTUIIOT 3a rac A

CeH30p 3a TemnepaTypa Ha BEHTUIIOT 3@ Te4HoCT A
CeH30p 3a TemnepaTypa Ha BEHTWIIOT 3a rac B
CeH30p 3a TemnepaTypa Ha BEHTUIIOT 3a Te4HoCT B
CeH3op 3a Temnepartypa Ha BeHTUNoT 3a rac C
CeH30p 3a TemnepaTypa Ha BEHTUIIOT 3a Te4yHocT C

3alwTuTHa Knema 3a BUCOK NPUTUCOK
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26
27

Knewma 3a EIIEKTPUYHHO rpeer-e Ha pamMmkaTta

Knewma 3a EIIEKTPUYHO rpeewe Ha KoMnpecopoTt

28

Knema Ha kabenoT 3a KOMyHUKaLmja Mefy BHaTpeLu-
HaTa 1 HagBopeLlHaTa eauHuLa

G lllema Ha enekTpU4YHO KONO Ha HafBoOpeLlHaTa eguHULIA

BaxHocT: VAF5-080W4NO WA VAF8-080W4NO
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1 HapBopeluHa eguHuua 11 EnekTpoHckn ekcnaH3noHeH BeHTun C
2 dunTtep-neyaTeHa nnoyka 12 EnexTpoHckn ekcnaHavoHeH BeHTun D
& MeyaTteHa nnoyka 3a BHaTpelwHaTa eguHuua D 13 WNHTtepdejc 3a PFC uHaykuncku kaben
4 [MeyaTteHa nnoyka 3a BHaTpelwHaTa eguHmua C 14 WHtepdejc 3a PFC nHaykumcky kaben
5 [MeyaTeHa nnoyka 3a BHaTpelLUHaTa egvHuua B 15 Knema Ha HynTa CnpoBOAHMKOT / aKTUBHa 3a KOMY-
6 [MeyaTeHa nnoyka 3a BHaTpeLIHaTa eguHuua A Hikaymjata
16 BeHTunartopcku motop
7 Komnpeco
RECSR 17 4-Kpak BEHTUN
8 3awTnTa of onToBapyBake Ha KOMMPECOPOT
18 RT1 - HapgBopelueH ceH3op 3a cobHa TemnepaTypa
9 EnekTpoHckn ekcnaHavoHeH BeHTun A (ceH3op 3a okonuHa) GW15
10 ENEKTPOHCKN EKCMAH3UOHEH BEHTUN B 19 RT2 - CeH3op 3a HagBopeLlHa TeMnepaTypa Ha
6aTepujata (ceH3op 3a 6atepujata) GW20
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20 RT3 - CeHsop 3a Temnepatypa Ha racosute 3a 27 CeHsop 3a Temnepatypa Ha LeBkata 3a rac D
MpasHerse (ceHsop 3a NpasHetse) GWS0 28 CeHsop 3a Temnepatypa Ha LeBkaTta 3a TeqHocT D
21 CeH3op 3a Temnepartypa Ha LeBkaTa 3a rac A
29 3awTuTHa Knema 3a BUCOK MPUTUCOK
22 CeHsop 3a TemnepaTypa Ha LieBkaTta 3a Te4HoCT A
30 Knema 3a enekTpuyHo rpeew-e Ha pamkara
23 CeHsop 3a Temnepatypa Ha LeBkaTa 3a rac B
31 Knema 3a enekTpn4yHO rpeexe Ha KOMNPecopoT
24 CeHsop 3a TemnepaTypa Ha LeBkaTta 3a TeqyHocT B
32 Knema Ha kabenot 3a koMyHuKaLuuja Mery BHaTpeLl-
25 CeHsop 3a Temnepatypa Ha LeBkaTa 3a rac C HaTa M HaZBOpeWHATa eaVHULA
26 CeHsop 3a Temnepatypa Ha LeBkaTta 3a TeqHocT C
H TexHuykn nogaTtoum
TexHnukn nogatoym — OnwTo
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
HanoH 220-240 V 220-240 V
HanojyBare co cTpyja dpekBeHUMja 50 Hz 50 Hz
daza 1 1
HaGaBka Ha HapgBopelwHa eguHuua HapgopeluHa eguHuua
MoTpowyBa4ka Ha eHepruja 35w 30w
CTteneH Ha 3awTuTa IPXO0 IPX0
TexHnukm nogatoym — ONwTo 3a PEXUMOT 3a nagewe
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
HomuHaneH kanauutet (Bp3 ocHoBa Ha HopmaTta EN 14511) 3.500 W 3.500 W
HomuHaneH kanayutet 11.942 Btu/h 11.942 Btu/h
BnesHa HOMMWHanHa cTpyja 0,15 A 0,13 A
TexHu4kn nogatoum — ONWTO 32 PEXUMOT 3a 3arpeBare
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
HomuHaneH kanauutet 4.000 W 4.000 W
HomunaneH kanauurtet 13.648 Btu/h 13.648 Btu/h
BnesHa HoMuHanHa cTpyja 0,15 A 0,13 A
Typ6o-6pojHaBp- | ;) s 650 m/h
TeXU
Bucok Bpoj Ha BP- | 414 560 m¥h
MpoTok Ha Bo3ayX TeXM
(e (R 540 m¥h 520 m¥h
BPTEXM
Man 6poj Ha BpTexu | 420 m*h 450 m*h
BonymeH Ha opBnaxHyBaweTo 1,40 n/y 1,40 n/v
USTAEEATE S B 27 790 06/MUH 800 06/M1H
TeXU
Bucok BpojHa Bp- | 5o, 6/ 700 06/MuH
BpavHa Ha napewe TexU
R o2 B 610 06/MuH 650 06/MuUH
BPTEXM
Man 6poj Ha BpTexu | 480 06/MuH 560 o6/MuUH
TypBo-Bpoj HA BP- | ;91 600 800 06/MuH
Texu
Bucok Bpoj Ha BD- | 5o o6/ 700 06/MuH
BpsnHa Ha rpeete TEXM
(S 2R 272 D 610 06/MuH 650 06/MUH
BPTEXM
Man 6poj Ha BpTexu | 480 06/MuH 580 o6/mMuH
M3ne3Ha jaunHa Ha MOTOPOT Ha BEHTUNATOPOT 15 W 45 W
BnesHa jauMHa Ha MOTOPOT Ha BEHTUNATOPOT 38 W 30 W
KoHpeH3aTop Ha MOTOPOT Ha BEHTUNATOPOT 1 uF
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VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI

Twn Ha NOroH Ha MOTOPOT Ha BEHTUNATOPOT AnTepHaTMBEH OupekTeH
MakcumanHa crpyja 5A 5A

TypGo-Gpoj Ha Bp- | 55 5 p) 44 dB(A)

Texu

Bucok 6poj Ha Bp-
HuBo Ha 3By4eH NpPUTMCOK (BP3 OCHOBA Ha HOpMaTta Texu 35 dB(A) 41 dB(A)
EN 12102) c 600i

peaeH bpoj Ha 30 dB(A) 38 dB(A)

BpPTEXMU

Man 6poj Ha BpTexu | 26 dB(A) 34 dB(A)

TypGo-Opoj Ha Bp- | 5, 45 ) 55 dB(A)

Texu

Bucok 6poj Ha Bp- | ;g g (p) 52 dB(A)
HuBo Ha 3By4Ha jaunHa W

CpeneH Gpo] Ha 44 dB(A) 49 dB(A)

BPTEXMU

Man 6poj Ha BpTexu | 40 dB(A) 45 dB(A)
[o3BoneH e nperneq 3a cTpaHaTa 3a npasHewe 4,3 MPa 4,3 MPa
Ho3BoneH e npernepq 3a cTpaHarta 3a BCUCYBame 2,5 MPa 2,5 MPa
OujameTap Ha gynkata 3a BO3ayxOT 3a OGHOByBaH-€e 60 mm
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1  Veiligheid

1.1

Classificatie van de waarschuwingen bij
handelingen

De waarschuwingen bij handelingen zijn als
volgt door waarschuwingstekens en signaal-
woorden aangaande de ernst van het potenti-
éle gevaar ingedeeld:

Waarschuwingen bij handelingen

Waarschuwingstekens en signaalwoorden
Gevaar!

Direct levensgevaar of gevaar voor
ernstig lichamelijk letsel

Gevaar!

Levensgevaar door een elektrische
schok

Waarschuwing!
Gevaar voor licht lichamelijk letsel

=P B P

Opgelet!
Kans op materiéle schade of milieu-
schade
1.2 Algemene veiligheidsinstructies
1.2.1 Gevaar door ontoereikende

kwalificatie

De volgende werkzaamheden mogen alleen
vakmannen met voldoende kwalificaties uit-
voeren:

Montage

Demontage

Installatie
Ingebruikname
Inspectie en onderhoud
— Reparatie

— Uitbedrijffname

» Ga te werk conform de actuele stand der
techniek.

1.2.2 Kans op milieuschade door
koudemiddel

Het product bevat een koudemiddel met aan-

zienlijk GWP (GWP = Global Warming Poten-

tial).

» Zorg ervoor dat het koudemiddel niet in de
atmosfeer terechtkomt.

» Als u een gekwalificeerde installateur voor
het werken met koudemiddelen bent, on-
derhoud dan het product met de veilig-

154

heidsuitrusting en voer evt. ingrepen in het
koudemiddelcircuit uit. Recycleer het pro-
duct of voer het af overeenkomstig de des-
betreffende voorschriften.

1.2.3 Levensgevaar door vuur

In het product wordt een koudemiddel met
geringe brandbaarheid (veiligheidsgroep A2)
gebruikt.

» Gebruik in de omgeving van het product
geen open viam.

» Gebruik in de omgeving van het product
geen ontvlambare stoffen, vooral geen
sprays of andere brandbare gassen.

1.2.4 Levensgevaar door een elektrische
schok

Als u componenten die onder spanning staan
aanraakt, bestaat levensgevaar door elektri-
sche schok.

Voor u aan het product werkt:

» Schakel het product spanningsvrij door alle
stroomvoorzieningen alpolig uit te schake-
len (elektrische scheidingsinrichting met
overspanningscategorie Il voor volledige
scheiding, bijv. zekering of installatie-auto-
maat).

» Beveilig tegen herinschakelen.

» Wacht minstens 30 min tot de condensato-
ren ontladen zijn.

» Controleer op spanningsvrijheid.

1.2.5 Verbrandingsgevaar door hete
componenten

» Voer werkzaamheden aan deze onderde-
len pas uit als deze zijn afgekoeld.

1.2.6 Levensgevaar door ontbrekende
veiligheidsinrichtingen

De in dit document opgenomen schema's ge-
ven niet alle voor een deskundige installatie
vereiste veiligheidsinrichtingen weer.

» Installeer de nodige veiligheidsinrichtingen
in de installatie.

» Neem de betreffende nationale en inter-
nationale wetten, normen en richtlijnen in
acht.

Installatie- en onderhoudshandleiding 0020250592 _05



1.2.7 Verwondingsgevaar door hoog
productgewicht

» Transporteer het product met minstens
twee personen.

1.2.8 Kans op materiéle schade door
ongeschikt gereedschap

» Gebruik geschikt gereedschap.

1.2.9 Verwondingsgevaar bij het uit
elkaar halen van de panelen van
het product.

Bij het uit elkaar halen van de panelen van
het product bestaat een grote kans om zich
aan de scherpe randen van het frame te snij-
den.

» Draag veiligheidshandschoenen om u niet
te verwonden.

1.2.10 Verbrandings- of bevriezingsgevaar
door het koudemiddel

Bij de omgang met het koudemiddel bestaat
er kans op verbrandingen en bevriezingen.

» Trek daarom voor de werkzaamheden
hieraan altijd handschoenen aan.

1.3  Voorschriften (richtlijnen, wetten,
normen)

» Neem de nationale voorschriften, normen,
richtlijnen, verordeningen en wetten in
acht.
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2 Aanwijzingen bij de documentatie
21 Aanvullend geldende documenten in acht
nemen

» Neem absoluut alle bedienings- en installatiehandleidin-
gen die bij de componenten van de installatie worden
meegeleverd in acht.

2.2 Documenten bewaren

» Gelieve deze handleiding alsook alle aanvullend gel-
dende documenten aan de gebruiker van de installatie
te geven.

23 Geldigheid van de handleiding

Deze handleiding geldt uitsluitend voor de volgende produc-
ten:

Productartikelnummer

Binnenunit VAI8/5-035 KMNI 0010022705
Binnenunit VAI8/5-035 FMNI 0010022706
Buitenunit VAF8-040W2NO 0010022657
Buitenunit VAF8-050W2NO 0010022658
Buitenunit VAF8-070W3NO 0010022659
Buitenunit VAF8-080W4NO 0010022660
Buitenunit VAF5-040W2NO 0010022668
Buitenunit VAF5-050W2NO 0010022669
Buitenunit VAF5-070W3NO 0010022670
Buitenunit VAF5-080W4NO 0010022671
156

3

Productbeschrijving

31 Opbouw van het product plafond/vioer

2
3

Buiteneenheid 4 Aansluitingen en buizen
Afstandbed. 5 Drainagebuis voor
condenswater

Binnenunit plafond/vloer
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3.2 Opbouw van het product cassette

3.3

Schema van het koudemiddelsysteem

Cc Cc oM @

1 Buiteneenheid 4
Afstandbed. 5

Binnenunit cassette

Aansluitingen en buizen

Drainagebuis voor
condenswater
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34

Binneneenheid
Buiteneenheid

Vloeistofbuistempera-
tuursensor
Filter

Elektronisch expansie-
ventiel
Gasbuistemperatuur-
sensor

Ventilator

Gasvloeistofafscheider

CE-markering

C€

Met de CE-markering wordt aangegeven dat de producten
conform de conformiteitsverklaring aan de fundamentele
eisen van de desbetreffende richtlijnen voldoen:.

11
12
13
14

15
16

Compressor inverter

Verbindingstempera-
tuursensor
Drukgeluiddemper

Hogedrukschakelaar
Vierwegklep

Externe warmtewisse-
laar
Verwarming

Koeling

De conformiteitsverklaring kan bij de fabrikant geraadpleegd
worden.
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3.5 Nationaal keurmerk Servié

Geldigheid: Servié

A
AA

Met het keurmerk wordt gedocumenteerd dat de producten
conform het typeplaatje voldoen aan de eisen van alle des-
betreffende nationale voorschriften in Servié.

3.6 Informatie over het koudemiddel

3.6.1 Informatie over de milieubescherming

f Y  Aanwijzing

m Deze eenheid bevat gefluorideerde broeikasgas-
N 2 sen.

Het onderhoud en de afvoer mag alleen door hier-
voor gekwalificeerde vaklui worden uitgevoerd.
Alle installateurs die werkzaamheden aan het
koelsysteem uitvoeren, moeten over de nodige
vakkennis en certificaten beschikken die door de
desbetreffende organisaties in deze branche in de
verschillende landen uitgereikt worden. Als een
bijkomende technicus voor de reparatie van een
installatie vereist is, moet deze door de persoon
worden gecontroleerd die voor de omgang met
ontvlambaar koudemiddel gekwalificeerd is.

Koudemiddel R32, GWP=675.

Extra koudemiddelvulling

Overeenkomstig de verordening (EU) nr. 517/2014 m.b.t.
bepaalde gefluorideerde broeikasgassen is bij een extra
koudemiddelvulling het volgende voorgeschreven:

» Vul de bij de unit meegeleverde sticker in en geef de
af fabriek meegedeelde koudemiddelhoeveelheid (zie
typeplaatje), de extra koudemiddelvulhoeveelheid alsook
de volledige vulhoeveelheid op.

3.6.2 Vul het etiket voor het koudemiddelpeil in

3.6.3 Plak het etiket voor het koudemiddelpeil
erop

|| Contains fluorinated greenhouse gases

T

U -
Q0+ =

(g 22
56

kg —
tCO,eq

OO © 06

1 Koudemiddelvulling af 4
fabriek van de unit: zie
typeplaatje van de unit.

Broeikasgasemissies
van de volledige koude-
middelvulhoeveelheid

2 Extra koudemiddelvul- als COz-equivalent (tot
hoeveelheid (ter plaatse 2 cijfers na de komma
gevuld). afgerond).

3 Volledige koudemiddel- Buitenunit.
vulhoeveelheid. 6 Koudemiddelfles en

code voor de vulling.
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» Zodra de gegevens correct op het etiket (1) met niet wis-
bare inkt werden geschreven, moet de installateur het op
de rechterkant van de buitenunit plakken, zoals op de af-
beelding weergegeven.

3.7 Extreme bedrijfsomstandigheden
S

|
30°C 30°C
16°C 16°C

48° C

24° C
-15°C -15°C

Het toestel werd voor het gebruik in de op de afbeelding
weergegeven temperatuurbereiken ontwikkeld.

De capaciteit van de binnenunit (1) varieert afhankelijk van
het temperatuurbereik waarin de buitenunit (2) wordt ge-
bruikt.
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4 Montage 4.21 Afmetingen van de buitenunit

Geldigheid: VAF8-040W2NO OF VAF8-050W2NO OF VAF5-040W2NO OF

Alle afmetingen op de afbeeldingen zijn in millimeter (mm) VAF5.050W2NO

aangegeven.
41  Leveringsomvang controleren &»
» Controleer het geleverde materiaal. ,: = '
Geldigheid: VAI8/5-035 FMNI OF VAI8/5-035 KMNI =]
b—r]
Nummer | Beschrijving —
= ©
1 Binneneenheid [é D 3
. =)
1 Afstandsbediening I
1 Wandhouder van de afstandsbediening ﬂﬂ:ﬂ
| —
2 Schroeven voor de wandhouder van de af- 2l y
standsbediening
. 378
2 Batterijen AAA
2 Moeren 838
1 Zakje met elementen
1 Isolatie voor buizen
4.2 Afmetingen
Alle afmetingen op de afbeeldingen zijn in millimeter (mm) Rl 0
aangegeven. a
ry m O
| —
A
899
Afmetingen
A B (o3
VAF5-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF5-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
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Geldigheid: VAF5-070W3NO OF VAF5-080W4NO OF VAF8-070Ww3No oF  4.2.2  Afmetingen van de binnenunit
VAF8-080W4ANO
Geldigheid: VAI8/5-035 KMNI

370
C I
= |
C
C
o
||t 8
C g3
C
C
C
C )
427 - 666
924 = =
. Q o
ol 3
. .
|
[P
M
—] m
p -
M
T—F O
o
s}
m ©
o : .
P —
A
Afmetingen
A: Buitendiameter van de vloeistofbuis 1/4"
A: Buitendiameter van de gasbuis 3/8"
) B: Buitendiameter van de drainageleiding 26 mm
Afmetingen
A B c Geldigheid: VAI8/5-035 FMNI
VAF5-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm
VAF5-080W4NO 57mm | 50mm | 435mm 812
VAF8-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm / \_ Y
VAF8-080W4NO 57 mm 50 mm 435 mm
,J}I, o jL
'l‘l l‘i‘
| ( ) el PP
1P 1< dllss
i (N ® ® @j ‘ GA| | U
‘ ‘ q
iRea B &
Jul|lljelN:
870 235
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Afmetingen

A: Buitendiameter van de vloeistofbuis 1/4"
A: Buitendiameter van de gasbuis 3/8"
B: Buitendiameter van de drainageleiding 31 mm

4.3 Minimumafstand bij de installatie

>1500 >1500
o
o
[Ye)
N
HO =
A Q
o Ej
?\l‘l o
-l
o
o
9]
N
Al

>

Installeer en positioneer het product correct voor de pla-
fondinbouw en neem hierbij de op het plan opgegeven
minimumafstanden in acht.
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>300

>1500 »

>150

2300 =239

>2300

» Installeer en positioneer het product correct voor de pla-
fondinbouw en neem hierbij de op het plan opgegeven
minimumafstanden in acht.

>1000

» Installeer en positioneer het product correct voor de in-
bouw op de bodem en neem hierbij de op het plan opge-
geven minimumafstanden in acht.

44 Kies de plaats voor de montage van de
buitenunit.

1. De buitenunit moet op een minimale hoogte van 300
mm van de bodem worden gemonteerd zodat de af-
valwaterafdichting aan de sokkel kan worden aange-
bracht.

2. Als de unit op de bodem staand wordt gemonteerd,
controleer dan of de bodem het nodige draagvermogen
heeft.

3. Als de unit aan een gevel wordt gemonteerd, contro-
leer dan of de wand alsook de dragers het vereiste
draagvermogen hebben.

4.5 Product ophangen

-

Controleer het draagvermogen van de muur.

2. Neem het totale gewicht van het product in acht.

3. Gebruik alleen voor de wand toegestaan bevestigings-
materiaal.

4.  Zorg evt. voor een ophanginrichting met voldoende
draagvermogen.

5. Hang het product op, zoals beschreven.
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5 Installatie binnenunit plafond/vloer

51 Montagesjabloon gebruiken

» Gebruik de montagesjabloon om de plaatsen vast te leg-
gen waar u gaten moet boren en doorbraken moet ma-
ken.

5.2 Bevestiging van het product

1.  Installeer het product niet op een bijzonder stoffige
plaats om een verontreiniging van de luchffilters te
vermijden.

2. Demonteer de productmantel.

3.  Controleer of de muur resp. het plafond voldoende
draagvermogen heeft om het gewicht van het product
te kunnen dragen.

Nettogewicht

Geldigheid: VAI8/5-035 FMNI 25 kg

Nettogewicht

4. Alternatief — Bevestiging aan de wand:

N
%\\ /,\

» Controleer of het bevestigingstoebehoren voor het
soort muur geschikt is.

5.  Alternatief — Bevestiging aan het plafond:

=150

[

240

o9

» Controleer of het bevestigingstoebehoren voor het
soort plafond geschikt is.

6.  Markeer de 4 bevestigingspunten aan het dragende
viak .
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— Let erop of de condensafvoerslang een gering ver-
val vertoont zodat de condens correct kan wegstro-
men.

Voorwaarde: Draagvermogen van het dragende vlak volstaat niet

» Zorg voor een ophanginrichting met voldoende draagver-
mogen. Gebruik hiervoor bijv. een individuele staander of
een muurbekleding.

6 Installatie binnenunit cassette

6.1 Productbevestiging aan het plafond

Montagesjabloon gebruiken (Erkend installateur)
1.  Gebruik de montagesjabloon om de plaatsen vast te
leggen waar u gaten moet boren en doorbraken moet
maken.
Gevaar!
Gevaar voor materiéle schade en storin-
gen!
Als de cassette in een stoffige omgeving
wordt geinstalleerd, dan kan dit tot storingen
en schade aan het product leiden. Een ver-
ontreinigde luchffilter reduceert het vermogen
van het product.

» Installeer het product niet op een bijzon-
der stoffige plaats om een verontreiniging
van de luchffilters te vermijden.

2. Controleer het draagvermogen van het plafond.
3. Neem het totale gewicht van het product in acht.

Geldigheid: VAI8/5-035 KMNI 20 kg

4.  Gebruik alleen voor het plafond toegestaan bevesti-
gingsmateriaal.

5.  Zorg evt. voor een ophanginrichting met voldoende
draagvermogen.

6.  Snijd een vierkant uit het verlaagde plafond. Het pro-
duct wordt in het midden van de uitsparing geplaatst.
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Gevaar!
Gevaar voor materiéle schade en storin-

gen!
Als de binnenunit cassette niet horizontaal
is geinstalleerd is, dan kan dit storingen en

schade aan het product leiden. Het gevaar
bestaat dat de condensopvang overloopt.

» Installeer de binnenunit cassette horizon-
taal met behulp van een waterpas.

7. Hang het product op, zoals beschreven.

8. Handmatige instelling van de ruimte tussen de cassette
van de binnenunit en het verlaagde plafond.

0020250592_05 Installatie- en onderhoudshandleiding

6.2

Productafscherming monteren

-

6.3

Positioneer de panelen zodanig onder de cassettebe-
huizing dat de markering pipe side (1) zich aan de des-
betreffende aansluitingen van de unit bevindt.

Breng de panelen in positie en hang de beide haken
aan de zijkanten van de ventilatoreenheid.

Schroef de panelen met 4 inbusschroeven in de borin-
gen aan de hoeken van de middelste opening aan de
cassettebehuizing vast, zoals het op de afbeelding is
weergegeven.

Stel de panelen in en trek de schroeven aan tot de
dikte van het afdichtingsmateriaal tussen panelen en
binnenunit tussen 50 en 80 mm is verminderd.

Montage/demontage van het
luchtaanzuigrooster

Laat het luchtaanzuigrooster aan de koorden van de
afscherming hangen.

Breng de scharnieren zo aan dat ze in de afscherming
van het product vastklikken.
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3. Om het rooster van de cassetteafscherming te openen
en los te maken, drukt u op de knoppen (1) aan de
Zijkanten van het display van de paneelunit (2).

7 Hydraulische installatie

71 Gebruik van de condenswaterbuis

» Zorg ervoor dat de lucht in de volledige condenswater-
buis circuleert om ervoor te zorgen dat het condenswater
vrij kan ontsnappen. Anders kan het condenswater via de
behuizing van de binnenunit worden afgevoerd.

» Monteer de leiding zonder knikken zodat de waterstroom
niet onderbroken wordt.

» Als u de condenswaterbuis buiten installeert, voorzie
deze ook van een thermische isolatie om het bevriezen
te verhinderen.

» Als u de condenswaterbuis in een kamer installeert,
breng dan ook een thermische isolatie aan.

» Vermijd de installatie van de condenswaterbuis met stij-
gende welving of met in water ondergedompeld vrij einde
of met golven.

» Installeer de condenswaterbuis zodanig dat het vrije
einde niet in de omgeving van bronnen met een slechte
geur is aangebracht, zodat deze niet in de ruimte kan
dringen.

7.2 Hantering van de condensbuizen
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800~1000

Plaatsing van de condensbuis van de plafond/vloer-binnen-
unit.
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Plaatsing van de condensbuis van de cassette van de bin-
nenunit.

7.3 Installatie van de condenswaterbuis

» Neem de afstanden en het verval in acht zodat de
condens aan de productuitloop correct wegstroomt.

S
[sp}

—

—
7

([

500 mm

500 mm

EE\) G

» Neem het minimumverval (A) in acht om de condensaf-
voer te garanderen.

» Installeer een geschikt afvoersysteem (B) om geurvor-
ming te vermijden.

» Breng een aftapstop (1) op de vloer van de condensval
aan. Zorg ervoor dat de stop snel kan worden gedemon-
teerd.

» Positioneer de afvoerbuis correct zodat er geen spannin-
gen aan de afvoeraansluiting van het product ontstaan.
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7.4 Sluit de koudemiddelbuizen aan.

Aanwijzing
De installatie is eenvoudiger als eerst de gasbuis
aangeklemd wordt. De gasbuis is de dikste buis.

» Monteer de buitenunit op de daarvoor bestemde plaats.

» Verwijder de beschermdop van de koudemiddenaanslui-
tingen aan de buitenunit.

» Buig de geinstalleerde buis voorzichtig in de richting van
de buitenunit.

» Snijd de buizen zodanig af dat een voldoende lang stuk
overblijft om deze met de aansluitingen van de buitenunit
te verbinden.

» Plaats de aansluitingen en voer het omwikkelen aan de
geinstalleerde koudemiddelbuis uit.

» Verbind de koudemiddelbuizen met de desbetreffende
aansluitingen aan de buitenunit.

» Isoleer de koudemiddelbuizen afzonderlijk en correct. Be-
dek hierbij de eventuele scheidingspunten van de isolatie
met isolatietape of isoleer de onbeschermde koudemid-
delbuis met het desbetreffende materiaal dat in koelsys-
temen wordt gebruikt.

7.5

Het koudemiddelcircuit bevat een speciale olie die de com-
pressor van de buitenunit smeert. Voor een makkelijkere re-
tour van de olie naar de compressor:

Olieretour naar de compressor inplannen

» Positioneer, indien mogelijk, de binnenunit hoger dan de
buitenunit.

» Monteer de aanzuigbuis (de dikste) met verval naar de
compressor toe.

Bij hoogtes boven 7,5 m:
» Monteer een bocht voor de buitenunit om de retour van
olie te verbeteren.

7.6 Laat de stikstof uit de binnenunit af.

1. Aan de achterkant van de binnenunit bevinden zich
twee koperbuizen met kunststof eindstukken. Het
breedste wijst op de lading van de moleculaire stikstof
in de eenheid. Als aan het einde een kleine rode
knop uitsteekt, betekent dit dat de unit niet volledig is
geleegd.

2. Druk hierbij op het eindstuk van de andere buis met de
kleinste diameter om alle stikstof uit de unit af te laten.

8 Elektrische installatie

8.1

Elektrische installatie

Gevaar!
Levensgevaar door een elektrische schok

Als u spanningsvoerende componenten aan-
raakt, bestaat levensgevaar door elektrische
schok.

» Trek de stekker uit het stopcontact.
Of schakel het product spanningsvrij
(scheidingsinrichting met minstens 3
mm contactopening, bijv. zekering of
vermogensschakelaar).
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» Beveilig tegen herinschakelen.

Wacht minstens 30 min tot de condensa-
toren ontladen zijn.

Controleer op spanningsvrijheid.

Verbind fase en aarde.

Sluit fase en nulleider kort.

Dek of bescherm in de omgeving onder
spanning staande delen af.

v

vVvyyyey

» De elektrische installatie mag alleen door een elektro-
monteur worden uitgevoerd.

8.2 Stroomtoevoer onderbreken

» Onderbreek de stroomtoevoer vooraleer u de elektrische
aansluitingen tot stand brengt.

8.3

1. Gebruik de snoerontlastingen.
2. Verkort de aansluitkabels indien nodig.

Bekabelen

q
(( )
q

L 30 mm max.

3. Om kortsluitingen bij het per ongeluk loskomen van
een ader te vermijden, ontmantelt u de buitenste om-
hulling van flexibele kabels slechts maximaal 30 mm.

4.  Zorg ervoor dat de isolatie van de binnenste draden
tijdens het ontmantelen van de buitenste omhulling niet
beschadigd wordt.

5. Verwijder slechts zoveel van de isolatie van de binnen-
ste aders als voor een betrouwbare en stabiele aan-
sluiting vereist is.

6.  Om kortsluiting door het losraken van draden te voor-
komen, moeten na het isoleren aansluithulzen op de
aderuiteindes aangebracht worden.

7.  Controleer of alle draden mechanische vast in de stek-
kerklemmen van de stekker zitten. Bevestig deze in-
dien nodig opnieuw.

8.4

1. Verwijder de veiligheidsafdekking voor de elektrische
aansluitingen van de buitenunit.

2. Maak de schroeven van het klemblok los, leid de kabe-
leinden van de voedingskabel in het blok en draai de
schroeven vast.

i

Elektrische aansluiting van de buitenunit

Aanwijzing

Gevaar voor storingen door kortsluitingen.
Isoleer de verschillende ongebruikte kabel-
draden met isolatietape en zorg ervoor dat
deze niet met stroomvoerende delen in con-
tact kunnen komen.

3. Beveilig de geinstalleerde kabel aan de desbetreffende
houder van de buitenunit.

4.  Zorg voor de correcte bevestiging en verbinding van de
kabels.

5. Monteer de veiligheidsafdekking van de bekabeling.
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8.5 Elektrische aansluiting van de binnenunit 4.  Zorg voor de correcte bevestiging en verbinding van de
plafond vloer kabels.
5. Plaats de bekabelingsafdekking erop.

@% 9 Ingebruikname
x3
@\ R 9.1 Dichtheidscontrole
} Aanwijzing
m Zorg ervoor dat u al véor het begin van de werk-
zaamheden veiligheidshandschoenen voor het
werken met het koudemiddel draagt.
e
o
[

1. Maak klep (1) los en draai de schroeven (2) los aan het
deksel van de schakelkast (3).

@
@]
@/
U/ o
@\ 2,
<

1. Maak de stop van de klep (1) los en sluit een manome-

ter (4) aan op de klep (3) van de aanzuigbuis (2).

2. Sluit een stikstoffles (6) met reduceerventiel aan op de
manometer (4) .

o<l
\\\\

2.  Sluit de leiding volgens het bijbehorende schakel- 3. Open de schroefsleutel (5) van de stikstoffles (6), stel
schema op de klemmenstrook aan (1) . de drukregelaar in en open daarna de afsluitkleppen
van de manometer.
8.6 Elektrische aansluiting van de binnenunit 4.  Controleer de dichtheid van alle aansluitingen en
cassette slangverbindingen (7).
5.  Sluit alle kleppen van de manometer en verwijder de
stikstoffles.

6. Verlaag de systeemdruk door langzaam openen van
de afsluitkranen van de manometer.

7.  Als er geen lekken optreden, ga dan met leegmaken
van de installatie (- Pagina 167) door.

1. Maak het rooster van het voorpaneel van de cassette
los en verwijder het om bij de schakelkast te raken.

2. Draai de schroeven van het schakelkastdeksel (1) los
en verwijder deze vervolgens.

3. Sluit de leiding volgens het bijbehorende schakel-
schema op de klemmenstrook aan (2) .
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Aanwijzing

Overeenkomstig het voorschrift
517/2014/EC moet het volledige koudemid-
delcircuit regelmatig aan een dichtheids-
controle worden onderworpen. Neem alle
nodige maatregelen voor de correcte uitvoe-
ring van deze controles en noteer de resul-
taten correct in het onderhoudsboek van de
installatie. Voer een dichtheidscontrole met
volgende intervallen uit:

Systemen met minder dan 7,41 kg koude-
middel => hierbij is geen regelmatige con-
trole vereist.

Systemen met 7,41 kg koudemiddel of meer
=> minstens één keer per jaar.

Systemen met 74,07 kg koudemiddel of
meer => minstens één keer om de zes
maanden.

Systemen met 740,74 kg koudemiddel of
meer => minstens één keer om de drie
maanden.

Tot stand brengen van de onderdruk in de
installatie

9.3

Sluit de “Low” klep van de manometer en de onder-
drukklep.

Controleer de manometerindicatienaald na ca. 10-15
minuten: de druk mag hierbij niet stijgen. Als de druk
stijot, zijn lekkages in het systeem voorhanden. In dit
geval herhaalt u het in paragraaf dichtheidscontrole
(- Pagina 166) beschreven proces.

i

Aanwijzing

Ga niet tot de volgende stap over, zolang de
correcte onderdruk in de installatie niet tot
stand is gebracht.

Installatie in gebruik nemen

Sluit een manometer (2) aan op de klep (1) van de
aanzuigbuis.

Verbind de vacuiimpomp (3) met de serviceaansluiting
van de manometer.

Controleer of de schroefsleutels van de manometer
gesloten zijn.

Stel de vacuimpomp in bedrijf en open de afsluitkraan
van de manometer, het ventiel "Low" (de lagedrukklep)
van de manometer.

Zorg ervoor dat de "High" klep (hogedrukklep) gesloten
is.

Laat de vacuiimpomp minstens 30 minuten lopen
(afhankelijk van de grootte van de installatie), zodat het
leegmaken kan worden uitgevoerd.

Controleer de indicatienaald van de lagedrukmanome-
ter: deze moet -0,1 MPa (-76 cmHg) weergeven.
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Maak de stop (1) (5) los en open de klep (2) (3), draai

daarvoor de zeskantsleutel (4) 90° linksom en sluit

deze weer na 6 seconden: de installatie wordt hierdoor

met koudemiddel gevuld.

Controleer de installatie opnieuw op dichtheid.

— Als er geen lekkages voorhanden zijn, zet de werk-
zaamheden dan voort.

Verwijder de manometer met de verbindingsslangen
van de kleppen.

Open de kleppen (2) (3), draai daarvoor de inbussleu-
tel (4) linksom, tot een lichte aanslag merkbaar is.

Sluit de kleppen met de bijbehorende stoppen (1) (5) .

Neem de installatie in bedrijf en laat het product enkele
ogenblikken werken, waarborg, dat het in alle bedrijfs-
modi correct functioneert.
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9.4 Activering/deactivering van de functie voor

de koudemiddelterugwinning

1.  Stel de installatie bij een omgevingstemperatuur onder
16°C in bedrijf.

2.  Stel na 5 minuten de temperatuur van de unit op 16°C
in de koelmodus in.

3.  Druk 3 keer na elkaar binnen 2 seconden op de toets
van de afstandsbediening om naar de koude-
middelterugwinningmodus te gaan.

4, De code “Fo” wordt op het display van de binnenunit
weergegeven en de installatie schakelt in de koude-
middelcirculatiemodus in. De ventilator blijft ingescha-
keld.

5. Om de functie te deactiveren, drukt u op een willekeu-
rige toets op de afstandsbediening.

10 Overdracht aan de gebruiker

» Toon de gebruiker na de installatie de posities en de
functies van de beveiligingen.

» Wijs de gebruiker vooral op de veiligheidsvoorschriften
die hij in acht moet nemen.

» Informeer de gebruiker over de noodzaak om het product
volgens de opgegeven intervallen te laten onderhouden.

» Als u meer dan één binnenunit in gebruik hebt, program-
meer dan dezelfde bedrijfswijze (verwarmen of koelen).
Anders komt het tot een conflict van de bedrijfswijzen en
aan de binnenunits wordt een foutmelding weergegeven.

11 Verhelpen van storingen

11.1 Reserveonderdelen aankopen

De originele componenten van het product werden in het ka-
der van de conformiteitskeuring door de fabrikant meegecer-
tificeerd. Als u bij het onderhoud of reparatie andere, niet ge-
certificeerde of niet toegestane delen gebruikt, dan kan dit
ertoe leiden dat de conformiteit van het product vervalt en
het product daarom niet meer aan de geldende normen vol-
doet.

We raden ten stelligste het gebruik van originele reserveon-
derdelen van de fabrikant aan, omdat hierdoor een storing-
vrije en veilige werking van het product gegarandeerd is. Om
informatie over de beschikbare originele reserveonderdelen
te verkrijgen, kunt u zich tot het contactadres richten, dat aan
de achterkant van deze handleiding aangegeven is.

» Als u bij het onderhoud of de reparatie reserveonderde-
len nodig hebt, gebruik dan uitsluitend originele reserve-
onderdelen die voor het product zijn toegestaan.
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12 Inspectie en onderhoud

12.1 Onderhoud

Voor de continue gebruiksveiligheid, betrouwbaarheid en
lange levensduur is een jaarlijkse inspectie/jaarlijks onder-
houd van het product door een erkende installateur noodza-
kelijk.
12.2 Inspectie- en onderhoudsintervallen in acht
nemen

» Neem de minimale inspectie- en onderhoudsintervallen in
acht. Afhankelijk van de resultaten van de inspectie kan
een vroeger onderhoud nodig zijn.

12.3

Eén keer maandelijks
» Controleer de luchtffilters op netheid.
— Reinig de filters met water of met een stofzuiger.

Onderhoud van het product

Halfjaarlijks
» Demonteer de mantel van het product.
» Controleer de warmtewisselaar op netheid.

» Verwijder alle vreemde voorwerpen van het lamellen-
oppervlak van de warmtewisselaar die de luchtcirculatie
kunnen hinderen.

» Verwijder het stof met een persluchtstraal.

» Was en borstel deze voorzichtig met water af en droog
deze dan met een persluchtstraal.

» Controleer of de condensafvoer niet gehinderd wordt,
omdat dit een correcte waterafvoer zou kunnen hinderen.

13 Definitieve buitenbedrijfstelling

1.  Laat het koudemiddel af.
2. Demonteer het product.

3.  Laat het product inclusief de onderdelen recycleren of
gooi het weg.

14 Verpakking afvoeren

» Voer de verpakking reglementair af.
» Neem alle relevante voorschriften in acht.

15 Serviceteam

De contactgegevens van ons serviceteam vindt u in de bij-
lage Country specifics of op onze website.
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Bijlage
A Storingen herkennen en

verhelpen

STORINGEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Na het inschakelen van de unit licht het
display niet op en bij het bedienen van de
functies wordt geen akoestisch signaal
weergegeven.

De netadapter is niet aangesloten of de aan-
sluiting aan de stroomvoorziening is niet in
orde.

Controleer of de stroomvoorziening gestoord
is. Indien ja, wacht dan tot de stroomvoor-
ziening opnieuw voorhanden is. Indien nee,
controleer dan het stroomvoorzieningscircuit
en controleer of de voedingsstekker correct
is aangesloten.

Onmiddellijk na het inschakelen van de unit
wordt de leidingveiligheidsschakelaar van de
woning geactiveerd.

Na het inschakelen van de unit komt het tot
een stroomuitval.

Bekabeling niet correct aangesloten of in
slechte toestand, vocht in het elektrische
systeem.

Gekozen stroomrelais niet correct.

Zorg ervoor dat de unit correct is geaard.

Zorg voor de correcte aansluiting van de
bekabeling.

Controleer de bekabeling van de binnenunit.

Controleer of de isolatie van de voedingska-
bel beschadigd is en vervang deze eventu-
eel.

Kies een passend stroomrelais.

Na het inschakelen van de unit knippert wel-
iswaar de indicatie van de signaaloverdracht
bij het bedienen van de functies, maar er ge-
beurt niets.

Storing van de afstandsbediening.

Vervang de batterijen van de afstandsbedie-
ning. Repareer de afstandsbediening of ver-
vang ze.

NIET VOLDOENDE KOEL- OF VERWARMINGSWERKING

Controleer de aan de afstandsbediening
ingestelde temperatuur.

De ingestelde temperatuur is niet correct.

Pas de ingestelde temperatuur aan.

Het vermogen van de ventilator is erg gering.

Het toerental van de ventilatormotor van de
binnenunit is te gering.

Stel het ventilatortoerental op de hoge of de
gemiddelde stand in.

Storende geluiden.
Niet voldoende koel- of verwarmingswerking.
Niet voldoende ventilatie.

De filter van de binnenunit is vervuild of ver-
stopt.

Controleer of de filter vervuild is en reinig
deze eventueel.

De unit stoot in de CV-functie koude lucht
uit.

Storing van het 4- wegventiel.

Neem contact op met het serviceteam.

De horizontale lamel kan niet worden ver-
steld.

Storing van de horizontale lamel.

Neem contact op met het serviceteam.

De ventilatormotor van de binnenunit functio-
neert niet.

Storing van de ventilatormotor van de bin-
nenunit.

Neem contact op met het serviceteam.

De ventilatormotor van de buitenunit functio-
neert niet.

Storing van de ventilatormotor van de buiten-
unit.

Neem contact op met het serviceteam.

De compressor functioneert niet.

Storing van de compressor.

De compressor werd door de thermostaat
uitgeschakeld.

Neem contact op met het serviceteam.

UIT DE AIRCONDITIONING ONTSNAPT WATER.

Uit de binnenunit ontsnappend water.
Uit de drainageleiding ontsnappend water.

De drainageleiding is verstopt.

De drainageleiding heeft een te gering ver-
val.

De drainageleiding is defect.

Verwijder de vreemde voorwerpen uit de
afblaasleiding.

Vervang de drainageleiding.

Aan de aansluitingen van de leidingen van
de binnenunit ontsnappend water.

De isolatie van de leidingen is niet correct
aangebracht.

Isoleer de leidingen opnieuw en bevestig
deze correct.

ABNORMALE GELUIDEN EN TRILLINGEN VAN DE

UNIT

Het stromende water is te horen.

Bij het in- of uitschakelen van de unit ont-
staan door de koudemiddelstroom abnor-
male geluiden.

Dit fenomeen is normaal. De abnormale ge-
luiden zijn na enkele minuten niet meer te
horen.

Van de binnenunit gaan abnormale geluiden
uit.

Vreemde voorwerpen in de binnenunit of in
componenten die ermee verbonden zijn.

Verwijder de vreemde voorwerpen. Positi-
oneer alle delen van de binnenunit correct,
draai de schroeven aan en isoleer de berei-
ken tussen de aangesloten componenten.

Van de buitenunit gaan abnormale geluiden
uit.

Vreemde voorwerpen in de buitenunit of in
componenten die ermee verbonden zijn.

Verwijder de vreemde voorwerpen. Positi-
oneer alle delen van de buitenunit correct,
draai de schroeven aan en isoleer de berei-
ken tussen de aangesloten componenten.
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B Elektrisch schakelschema voor de verbinding van de buitenunit met de binnen-
unit.

Geldigheid: VAI8/5-035 FMNI OF VAI8/5-035 KMNI

——————————————————————————————————————————————————

&l [l
(2] e

220-240V

1 Binnenunit(s) 2 Buiteneenheid
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C Elektrische schakelschema van de binnenunit plafond/vioer

N1 COM AC-L

-OuT

SWING
-UD1
—

DISP2
—

DISP1
—

1l
-

1]
A
|:|AC-L D D Q DOOR-C MCA'C\‘):\JAAL TUBE ROOM | ° |
L o _—

COM- SWING SWING

1 Buiteneenheid 7 Batterijtemperatuurvoeler

2 Printplaat 8 Besturing via kabel (optie)

3 Stappenmotor — naar boven en onderen 9 Besturing on-off (optioneel)
4 Stappenmotor — naar boven en onderen 10 Ventilatormotor

5 Ontvanger en display 11 Condensator ventilatormotor
6 Kamertemperatuurvoeler
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D Elektrisch schakelschema van de binnenunit cassette

r 1
| |
: DISP2 DISP1 :
| MANUAL |
| 1 ( |
| A |
| soal[eacc][concos|[consnnnanl |
I - | — | — I
| OOR-C  COM- DISP1 DISP2 |
: MANUAL :
I l
(D N
z
z=
| o] |
| o |
I I - I
| ° |
| |
: |] PE < o :
Q-
: comM-ouT /= £ g :
w
| AC-L ] |
: ROOM WATER [] < :
| |] N |] Q PUMP -~ TUBE -DTCT o |
A S o =)
: |
|
| COoM WATER SWING SWING |
: PE AC-L -OUT N1 PUMP ROOM  TUBE -DTCT -UD1 -UD2 :
| |

rit) i

9

bbb b

M3

1 Ventilatormotor 8 Stappenmotor (Swing-UD2)
2 Printplaat 9 Stappenmotor (Swing-UD2)
3 Besturing on-off (optioneel) 10 Schakelaar vloeistofpeil

4 Besturing via kabel (optie) 11 Batterijtemperatuurvoeler

5 Ontvanger en display 12 Kamertemperatuurvoeler

6 Stappenmotor (Swing-UD2) 13 Motor waterpomp

7 Stappenmotor (Swing-UD2) 14 Buiteneenheid
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E

Geldigheid: VAF5-040W2NO OF VAF5-050W2NO OF VAF8-040W2NO OF VAF8-050W2NO

Elektrisch schakelschema van de buitenunit

OO

COM-INNER

<O
=0

OVC-COMP
T-SENSOR \F

L

ey \YYH) \HYYYY)
56 ¢

COM-INNER @::@E—
—

Buiteneenheid
Filter-printplaat
Printplaat voor de binnenunit B
Printplaat voor de binnenunit A

Compressor

Elektronisch expansieventiel B
Elektronisch expansieventiel A

Ventilatormotor

= © O N o a b W N =

Vierwegklep
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Beveiliging tegen compressoroverbelasting

13

14
15
16
17
18

RT1 - Behalve kamertemperatuursensor
(omgevingssensor) GW15

RT2 - Buitentemperatuursensor van de batterij
(batterijsensor) GW20

RT3 - Temperatuursensor van de ontladingsgassen
(ontladingssensor) GW50
Temperatuursensor van de gasklep A

Temperatuursensor van de vloeistofklep A
Temperatuursensor van de gasklep B
Temperatuursensor van de vloeistofklep B

Klem van de communicatiekabel tussen de binnen-
en de buitenunit
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F Elektrisch schakelschema van de buitenunit

Geldigheid: VAF5-070W3NO OF VAF8-070W3NO

@@’ ««? @ 7777777777 1 R
&8 iy e e

- 3
|—|—|—|—|—|-| N E—— 7
LX1-2 LX2-2

r‘r’I@'

WV u OVC COMP FA

D

T-SENSOR

TUBE-A

[OX=
[
[OR=

TUBE-B

TUBE-C

OvC-COMP

0

 |ored D FD FC\%
SN
T-SENSOR ‘]l

—1

T
ne]
o

—
O
DNl

HEAT-B

TUBE-B HEATS

I:||: TUBEA HEAT-C
COWr- 1 Ulg HEAT-C
g[ﬁ B

AL ® [ AWAY B | COM-INNER

I
L

>
|
|
I
I
|
|
I
I
|
|
I
|
|
|
I
I
I
|
I
I
|
|
I
|
|
|
I
|
I
|
I
I
I
|
I
|
|
|
I
I
|
|
I
I
|
|
I
I
|
|
I
I
|
|
I
I
|
|
7

|
| |
|
| } S
\ .
} l@e--~
w ~ I —— (]
} L
| | |
L | i
1 Buiteneenheid 14 Ventilatormotor
2 Filter-printplaat 15 Vierwegklep
3 Printplaat voor de binnenunit C 16 RT1 - Behalve kamertemperatuursensor
4 Printplaat voor de binnenunit B (gl SIS
I v ! un 17 RT2 - Buitentemperatuursensor van de batterij
) Printplaat voor de binnenunit C (batterijsensor) GW20
6 Compressor 18 RT3 - Temperatuursensor van de ontladingsgassen
e . (ontladingssensor) GW50
7 Beveiliging tegen compressoroverbelasting 19 Temperatuursensor van de gasklep A
8 Elektronisch expansieventiel A 20 Temperatuursensor van de vloeistofklep A
9 Elektronisch expansieventiel B 21 Temperatuursensor van de gasklep B
10 Elektronisch expansieventiel C 22 Temperatuursensor van de vloeistofklep B
11 Interface voor de PFC inductiekabel 23 Temperatuursensor van de gasklep C
12 Interface voor de PFC inductiekabel 24 Temperatuursensor van de vloeistofklep C
13 Klem nulleider / live voor de communicatie 25 Beveiligingsklem voor hoge druk
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26
27

Elektrische verwarmingsklem van het frame

Elektrische verwarmingsklem van de compressor

28

G Elektrisch schakelschema van de buitenunit

Geldigheid: VAF5-080W4NO OF VAF8-080W4NO

Klem van de communicatiekabel tussen de binnen-

en de buitenunit

Wy \yryy \YYH) Wy Wy
1)

—

}@ 3 EKV EKV EKV
PE 33
RN _ _ L
lwvu ove. T FA FB FC FD  LX12 LX22 L&
COMP N
| OR <
X S E
|
|
N 4-WAY
||
|
|
R ‘ P g TSENSOR
|
N D d
|
I
| 5 W TUBE-AE
} } [ xt2 xd2_ | © 00
R TUBE-B
T |
K
|
[
N TUBE-C
) Q 3 E
|1 OVC-COMP
|
| Q DRED FO FC E
} } DI FB FA
} } TUBE-B TSENSOR EE
) HEAT-B
K E— TUBE-A HEAT-C [E
[
| COM-INN
3 FU& 1
a 0 ]
| AC-L i
} } © ® N1O U T
0 ol
| ]
|
|
|
|
\
|
|
|
|
\
|
|
|
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|
| AC-L2 1 3
| N2 E ! —:B:@
| | ® | NS @
} y } _____ : | }@, )
L e A}
1 Buiteneenheid 11 Elektronisch expansieventiel C
2 Filter-printplaat 12 Elektronisch expansieventiel
& Printplaat voor de binnenunit D 13 Interface voor de PFC inductiekabel
4 Printplaat voor de binnenunit C 14 Interface voor de PFC inductiekabel
5 Printplaat voor de binnenunit B 15 Klem nulleider / live voor de communicatie
6 Printplaat voor de binnenunit A 16 Ventilatormotor
7 Compressor 17 Vierwegklep
8 Beveiliging tegen compressoroverbelasting 18 RT1 - Behalve kamertemperatuursensor
o Elektronisch expansieventiel A 19 (Fg'rl:r;g-e \Igzgziteenr:ng;m1§ensor van de batterij
10 Elektronisch expansieventiel B (batterijsensor) GW20
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20 RT3 - Temperatuursensor van de ontladingsgassen 27

(ontladingssensor) GW50 28
21 Gasbuistemperatuur sensor A
22 Vloeistofbuistemperatuur sensor A 2
23 Gasbuistemperatuur sensor B 30
24 Vloeistofbuistemperatuur sensor B 31
25 Gasbuistemperatuur sensor C 32
26 Vloeistofbuistemperatuur sensor C

H Technische gegevens

Technische gegevens — algemeen

Gasbuistemperatuur sensor D

Vloeistofbuistemperatuur sensor D

Beveiligingsklem voor hoge druk

Elektrische verwarmingsklem van het frame

Elektrische verwarmingsklem van de compressor

Klem van de communicatiekabel tussen de binnen-

en de buitenunit

VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Spanning 220-240 V 220-240 V
Stroomvoorziening Frequentie 50 Hz 50 Hz

Fase 1 1
Voeding van Buiteneenheid Buiteneenheid
Energieverbruik 3/5W 30w
Beschermklasse IPXO0 IPXO0

Technische gegevens — algemeen koelbedrijf
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Nominale capaciteit (op basis van de norm EN 14511) 3.500 W 3.500 W
Nominale inhoud 11.942 Btu/h 11.942 Btu/h
Nominale ingangsstroom 0,15 A 0,13 A
Technische gegevens — algemeen CV-bedrijf
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI

Nominale inhoud 4.000 W 4.000 W
Nominale inhoud 13.648 Btu/h 13.648 Btu/h
Nominale ingangsstroom 0,15 A 0,13 A

Turbotoerental 700 m*/h 650 m¥h

Hoog toerental 610 m3h 560 m*/h
Luchtdoorstroming g?middeld toeren- 540 mh 520 mh

Laag toerental 420 m*/h 450 m3h
Ontvochtigingsvolume 1,40 I/h 1,40 I/h

Turbotoerental 790 o/min 800 o/min

Hoog toerental 690 o/min 700 o/min
Afkoelsnelheid Semiddeld toeren- | 610 o/min 650 o/min

Laag toerental 480 o/min 560 o/min

Turbotoerental 790 o/min 800 o/min

Hoog toerental 690 o/min 700 o/min
Opwarmingssnelheid tGa?middeld toeren- 610 ofmin 650 ofmin

Laag toerental 480 o/min 580 o/min
Uitgangsvermogen van de ventilatormotor 15W 45 W
Ingangsvermogen van de ventilatormotor 38 W 30 W
Condensator ventilatormotor 1 uF
Aandrijvingstype van de ventilatormotor Alternatief Direct
Maximale stroom 5A 5A
Geluidsdrukniveau (op basis van de norm EN 12102) Turbotoerental 38 dB(A) 44 dBA)

Hoog toerental 35 dB(A) 41 dB(A)
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VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Gemiddeld toeren-

Geluidsdrukniveau (op basis van de norm EN 12102) tal 30 dBA) 38 dB(A)
Laag toerental 26 dB(A) 34 dB(A)
Turbotoerental 52 dB(A) 55 dB(A)
Hoog toerental 49 dB(A) 52 dB(A)
Geluidsvermogenniveau t(:middeld toeren- 44 dB(A) 49 dB(A)
Laag toerental 40 dB(A) 45 dB(A)
Overdruk voor de ontladingszijde toegestaan 4,3 MPa 4,3 MPa
Overdruk voor de zuigzijde toegestaan 2,5 MPa 2,5 MPa
Diameter van het gat voor de vernieuwingslucht 60 mm
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1 Bezpieczenstwo

1.1  Ostrzezenia zwigzane z

wykonywanymi czynnosciami

Klasyfikacja ostrzezen dotyczacych wykony-
wanych czynnos$ci

Ostrzezenia dotyczace wykonywanych czyn-
nosci sg opatrzone nastepujgcymi znakami
ostrzegawczymi i stowami ostrzegawczymi w
zaleznosci od wagi potencjalnego niebezpie-
czenstwa:

Znaki ostrzegawcze i stowa ostrzegawcze
Niebezpieczenstwo!

Bezposrednie zagrozenie zycia lub

niebezpieczenstwo odniesienia po-
waznych obrazen ciata

B>

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo porazenia pra-
dem

Ostrzezenie!

Niebezpieczenstwo lekkich obrazen
ciata

Ostroznie!
Ryzyko strat materialnych lub zanie-
czyszczenia srodowiska naturalnego

> B P

-—

.2 Ogdlne informacje na temat
bezpieczenstwa

1.2.1 Niebezpieczenstwo zwigzane z
niewystarczajgcymi kwalifikacjami

Ponizsze prace mogg wykonywac tylko insta-
latorzy posiadajgce odpowiednie kwalifikacje:

Montaz

Demontaz

Instalacja

Uruchamianie

Przeglad i konserwacja

— Naprawa

— Whytgczenie z eksploatacji

» Postepowaé zgodnie z aktualnym stanem
techniki.

1.2.2 Ryzyko zanieczyszczenia srodowiska
czynnikiem chtodniczym

Produkt zawiera czynnik chtodniczy o duzym
GWP (GWP = Global Warming Potential).

» Upewnic sig, ze czynnik chtodniczy nie
przedostaje sie do atmosfery.
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» Wykwalifikowani specjalisci z zaswiad-
czeniem do pracy z czynnikami chtodni-
czymi mogg konserwowac produkt z odpo-
wiednim wyposazeniem ochronnym i w ra-
Zie potrzeby ingerowac w obieg czynnika
chtodniczego. Produkt nalezy przekazywac
do recyklingu lub utylizowac zgodnie z wia-
Sciwymi przepisami.

1.2.3 Zagrozenie zycia z powodu ognia

W produkcie stosowany jest czynnik chtodni-
czy o niewielkiej palnosci (grupa bezpieczen-
stwa A2).

» W poblizu produktu nie nalezy stosowac
otwartych ptomieni.

» W poblizu produktu nie nalezy uzywaé
materiatéw tatwopalnych, w szczegdlnosci
aerozoli oraz innych gazéw palnych.

1.2.4 Niebezpieczenstwo porazenia prgdem

W przypadku dotkniecia podzespotow beda-
cych pod napieciem, wystepuje niebezpie-
czenstwo porazenia pradem.

Zanim rozpocznie sie prace przy produkcie:

» Odtaczy¢ produkt od napiecia przez wyta-
czenie zasilania elektrycznego na wszyst-
kich biegunach (wytacznik elektryczny ka-
tegorii przepieciowe;j Il dla petnego odta-
czenia, np. bezpiecznik lub wytgcznik za-
bezpieczenia linii).

» Zabezpieczy¢ przed ponownym wigcze-
niem.

» Odczekac¢ co najmniej 30 minut, az rozta-
dujg sie kondensatory.

» Sprawdzi¢ skutecznos$¢ odtgczenia od
napiecia.

1.2.5 Niebezpieczenstwo oparzenia
wskutek kontaktu z gorgcymi
czeSciami lub oparzenia parg

» Prace na tych czesciach instalacji mozna
przeprowadzac dopiero po ich przestygnie-
Ciu.

1.2.6 Zagrozenie zycia wskutek braku
urzadzen zabezpieczajgcych

Schematy zawarte w niniejszym dokumencie
nie zawierajg wszystkich urzgdzen zabezpie-
czajgcych potrzebnych do fachowej instalacji.

» Zamontowac w instalacji niezbedne urza-
dzenia zabezpieczajgce.
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» Przestrzegac obowigzujgcych krajowych
i miedzynarodowych ustaw, norm i dyrek-
tyw.

1.2.7 Niebezpieczenstwo obrazen ciata
spowodowane duzym ciezarem
produktu

» Produkt powinny transportowac co naj-
mniej dwie osoby.

1.2.8 Ryzyko
szkéd materialnych spowodowane
stosowaniem niewtasciwych narzedzi.

» Stosowac prawidtowe narzedzie.

1.2.9 Niebezpieczenstwo obrazen ciata
podczas rozktadania paneli produktu.

Podczas rozktadania paneli produktu wyste-
puje duze ryzyko skaleczenia na ostrych kra-
wedziach ramy.

» Nosi¢ rekawice ochronne, aby sie nie ska-
leczyc.

1.2.10 Niebezpieczenstwo oparzen
lub odmrozen z powodu czynnika
chtodniczego

Podczas korzystania z czynnika chtodniczego

wystepuje niebezpieczenstwo oparzen i od-

mrozen.

» Przed rozpoczeciem prac nalezy zasadni-
czo zakfadac rekawice.

1.3  Przepisy (dyrektywy, ustawy, normy)

» Przestrzegac krajowych przepiséw, norm,
dyrektyw, rozporzgdzen i ustaw.

180
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2 Wskazowki dotyczace dokumentacji

21 Przestrzega¢ dokumentaciji dodatkowej

» Bezwzglednie przestrzega¢ wszystkich instrukcji obstugi i
instalacji dotgczonych do podzespotow uktadu.

22 Przechowywanie dokumentéw

» Nalezy przekaza¢ niniejszg instrukcje oraz wszystkie
dotgczone dokumenty uzytkownikowi instalacii.

23 Zakres stosowalnosci instrukcji

Niniejsza instrukcja dotyczy wytacznie nastepujgcych pro-
duktow:

Produkt - numer artykutu

Jednostka wewnetrzna VAI8/5-035 KMNI 0010022705
Jednostka wewnetrzna VAI8/5-035 FMNI 0010022706
Jednostka zewnetrzna VAF8-040W2NO 0010022657
Jednostka zewnetrzna VAF8-050W2NO 0010022658
Jednostka zewnetrzna VAF8-070W3NO 0010022659
Jednostka zewnetrzna VAF8-080W4NO 0010022660
Jednostka zewnetrzna VAF5-040W2NO 0010022668
Jednostka zewnetrzna VAF5-050W2NO 0010022669
Jednostka zewnetrzna VAF5-070W3NO 0010022670
Jednostka zewnetrzna VAF5-080W4NO 0010022671
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3  Opis produktu

3.1 Budowa produktu do sufitu/podtogi

1 Jednostka zewnetrzna
Zdalne sterowanie

Jednostka wewnetrzna
sufitu/podtogi

Przytgcze i orurowanie

Rura odprowadzajgca

kondensaty
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3.2 Budowa produktu kasety 33 Schemat uktadu czynnika chtodniczego

1 Jednostka wewnetrzna 9 Sprezarka inverter

Jednostka zewnetrzna 10  Czujnik temperatury
zageszczania
11 Ttumik cisnieniowy

Czujnik temperatury

rury cieczy

Filtr 12 Przetacznik wysokiego
cisnienia

13 Zawor 4-drogowy

Elektroniczny zawor

rozprezny
6 Czujnik temperatury 14 Zewnetrzny wymiennik
rury gazowe;j ciepta
Wentylator 15  Ogrzewanie
1 Jednostka zewnetrzna 4 Przytgcze i orurowanie 8 Separator gazu i cieczy 16 Chiodzenie
Zdalne sterowanie 5 Rura odprowadzajgca
. kondensaty
Kasetowa jednostka .
wewnetrzna 34 Oznaczenie CE

C€

Oznaczenie CE informuje o tym, ze zgodnie z deklaracja
zgodnosci produkt spetnia podstawowe wymogi odnosnych
dyrektyw.

Deklaracja zgodno$ci jest dostepna do wgladu u producenta.

3.5 Krajowy znak jako$ci Serbii

Zakres stosowalnosci: Serbia

A
AA

Znak jakosci dokumentuje, ze produkty zgodnie z tabliczka
znamionowg spetniajg wymagania wszystkich wiasciwych
przepisow krajowych w Serbii.
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3.6 Informacje o czynniku chtodniczym
3.6.1

il

Informacje o ochronie srodowiska

Wskazéwka

Ta jednostka zawiera fluorowane gazy cieplar-
niane.

Konserwacje i utylizacje moze przeprowadzaé
tylko odpowiednio wykwalifikowany personel spe-
cjalistyczny. Wszyscy instalatorzy wykonujacy
prace przy uktadzie chtodzenia muszg mieé wy-
magane kompetencje oraz odpowiednie certyfi-
kacje, wystawiane przez wtasciwe organizacje
tej branzy w poszczegodlnych krajach. Jezeli do
naprawy instalacji wymagany jest jeszcze jeden
technik, musi by¢ on kontrolowany przez osobe
wykwalifikowang w zakresie prac z palnymi czyn-
nikami chtodniczymi.

Czynnik chtodniczy R32, GWP=675.

Dodatkowe napetnianie czynnika chtodniczego
Zgodnie z rozporzadzeniem (UE) nr 517/2014 w zwigzku z
niektérymi fluorowanymi gazami cieplarnianymi przy dodat-
kowym napetnieniu czynnika chtodniczego obowigzujg po-
nizsze zasady:

» Wypisac naklejke dotaczong do jednostki i podac fa-
bryczna ilos¢ napetnienia czynnika chtodniczego (patrz
tabliczka znamionowa), dodatkowg ilo$¢ czynnika chtod-
niczego oraz catkowitg ilos¢ napetnienia.

3.6.2 Wpisaé na etykiecie poziom czynnika
chtodniczego

|| Contains fluorinated greenhouse gases

 —

GWP:675 _®
o-l |0

2
1@ 0 ¢+0- kg ()
s SHIE | e = tCO,eq(2)

®0

1 Fabryczne napetnie- 4
nie czynnika chtodni-
czego jednostki: patrz
tabliczka znamionowa

Emisje gazow cieplar-
nianych catkowitej ilo-
$ci czynnika chtodni-
czego jako ekwiwa-

jednostki. lent dwutlenku we-

2 Dodatkowa ilo$¢ napet- gla (zaokraglony do 2
nienia czynnika chtod- miejsc po przecinku).
niczego (napetnienie na 5 Jednostka zewnetrzna.
miejscu). . .

3 Calkowita ilo¢ napel- 6 Szuélsoﬁzmr;': " r:ggz,:
nienia czynnika chtodni- niania.
czego.
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3.6.3 Naklei¢ etykiete z poziomem czynnika
chtodniczego

» Po wpisaniu prawidtowych danych na etykiete (1) nie-
zmywalnym atramentem, instalator musi naklei¢ jg z pra-
wej strony jednostki zewnetrznej, tak jak pokazano na ry-
sunku.

3.7 Skrajne warunki eksploatacyjne

\6/

N
30°C 30°C
16° C 16° C
48° C

24° C
-15°C -15°C

Urzadzenie zostato zaprojektowane do zastosowania w za-
kresach temperatury przedstawionych na rysunku.

Gotowos¢ jednostki wewnetrznej do uzytku (1) zmienia sie
w zaleznosci od zakresu temperatury, w ktérym jednostka
zewnetrzna (2) jest eksploatowana.
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4 Montaz 4.2.1 Wymiary jednostki zewnetrznej

Zakres stosowalnosci: VAF8-040W2NO LUB VAF8-050W2NO LUB VAF5-

Wszystkie wymiary na rysunkach sg podane w milimetrach 040W2NO LUB VAF5-050W2NO

(mm).

w
o
w

4.1 Sprawdzanie zakresu dostawy

» Sprawdzi¢ dostarczony materiat.

Zakres stosowalnosci: VAI8/5-035 FMNI LUB VAI8/5-035 KMNI

=
=)
=
Numer Opis — °
1 Jednostka wewnetrzna B 3
=
1 Zdalne sterowanie T
- | | [
1 \{Vleszak urzgdzenia zdalnego sterowania -
2 Sruby wieszaka urzadzenia zdalnego sterowania . anly
2 Baterie AAA 378
2 Nakretki 838
1 Worek z elementami
1 Izolacja rur
4.2 Wymiary
stzglstkie wymiary na rysunkach sg podane w milimetrach L |\|\|\\\\\\\\
mm). I\ \ \\ =
\\\“\\\§

Wymiary
A B C
VAF5-040W2NO 53 mm 50 mm | 250 mm
VAF5-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-050W2NO 53 mm 50 mm | 250 mm
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Zakres stosowalnosci: VAF5-070W3NO LUB VAF5-080W4NO LUB VAF8-

070W3NO LUB VAF

8-080W4NO

370

N

0]

=
]
(I
(I
(I
C_
]
(I
(I
C_]

4.2.2 Wymiary jednostki wewnetrznej

Zakres stosowalnosci: VAI8/5-035 KMNI
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Wymiary
A: Srednica zewnetrzna rury cieczy 1/4"
A: Srednica zewnetrzna rury gazowej 3/8"
B: Srednica zewnetrzna przewodu osuszania 26 mm
A B C Zakres stosowalnosci: VAI8/5-035 FMNI
VAF5-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm
VAF5-080W4NO 57mm | 50mm | 435mm 812
VAF8-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm / \
VAF8-080W4NO 57 mm 50 mm 435 mm
Wl 1
'l‘l qr
| b ills
|8 Ik
' (N @j i
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Wymiary

A: Srednica zewnetrzna rury cieczy 1/4"
A: Srednica zewnetrzna rury gazowej 3/8"
B: Srednica zewnetrzna przewodu osuszania 31 mm

4.3 Najmniejsza odlegto$¢ podczas instalowania

21500 =1500

>20

240
>3

D
D

>2500

» Zainstalowa¢ i ustawi¢ produkt prawidtowo dla montazu
sufitowego oraz przestrzegac przy tym najmniejszych
odlegtosci podanych na planie.
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>300

>150

>300
. 14—»

>2300

| 4

Zainstalowac i ustawi¢ produkt prawidtowo dla montazu
sufitowego oraz przestrzegac przy tym najmniejszych
odlegtosci podanych na planie.

>1000
e

>

4.4

Zainstalowac i ustawic¢ produkt prawidtowo dla montazu
na podtodze oraz przestrzegac przy tym najmniejszych
odlegtosci podanych na planie.

Wybraé miejsce montazu jednostki
zewnetrznej.

Jednostka zewnetrzna musi by¢ zamontowana na mini-
malnej wysokosci 300 mm od podtoza, aby mozna byto
zamocowac uszczelke sciekéw na cokole.

Jezeli jednostka jest montowana na podtodze w pio-
nie, nalezy sie upewnic¢, ze podtoze ma wymagang no-
$nosc¢.

Jezeli jednostka jest montowana na fasadzie, nalezy
sie upewnié, ze Sciana oraz dzwigary majg odpowied-
nig Nno$nos¢.

Zawieszanie produktu

Sprawdzi¢ no$nosc¢ Sciany.

Zwrdci¢ uwage na ciezar catkowity produktu.
Stosowac tylko materiaty mocujace dopuszczone do
Sciany.

W zakresie klienta lezy zadbanie o ewentualne urza-
dzenie do zawieszania o wtasciwej nosnosci.
Zawiesi¢ produkt zgodnie z opisem.
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5 Instalacja jednostki wewnetrznej
sufitu/podtogi
5.1

» Uzy¢ szablonu montazowego, aby okresli¢ miejsca, w
ktorych nalezy wywierci¢ otwory oraz wykonac¢ przebicia.

Uzycie szablonu montazowego

5.2

1.  Zainstalowaé produkt w miejscu bez duzego zapylenia,
aby nie dopusci¢ do zanieczyszczenia filtrow powie-
trza.

2. Zdemontowac ostone produktu.

3.  Sprawdzi¢, czy $ciana lub sufit ma wystarczajaca no-
$nos¢ do utrzymania ciezaru produktu.

Mocowanie produktu

Ciezar netto

Zakres stosowalnosci: VAI8/5-035 25 kg

FMNI

Ciezar netto

4.  Alternatywnie — Mocowanie na $cianie:

N
%\\ /_'\

» Sprawdzi¢, czy osprzet do mocowania jest wia-
Sciwy dla rodzaju sciany.

5. Alternatywnie — Mocowanie na suficie:

ff— - —-—- - -3 - —mmm

o9

o9~

» Sprawdzi¢, czy osprzet do mocowania jest wia-
Sciwy dla rodzaju sufitu.

6.  Zaznaczyc¢ 4 punkty mocowania na powierzchni nosnej
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— Zwrécic¢ uwage, czy waz odptywu kondensatu ma
niewielki spadek, aby kondensat mogt sprawnie
odptywad.

Warunek: No$no$¢ powierzchni nosnej nie jest wystarczajaca

» W zakresie klienta lezy zadbanie o urzadzenie do zawie-
szania o wiasciwej nosnosci. Nalezy zastosowac np. in-
dywidualne stelaze lub wystep Scienny.

6 Instalacja kasetowej jednostki
wewnetrznej

6.1

Uzycie szablonu montazowego (Autoryzowany insta-

lator)

1. Uzy¢ szablonu montazowego, aby okresli¢ miejsca, w
ktorych nalezy wywierci¢ otwory oraz wykonac przebi-
cia.

Mocowanie produktu na suficie

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo szkéd rzeczowych i
zakiocen dziatanial

Jezeli kaseta jest instalowana w miejscu za-
pylonym, moze to spowodowac zaktécenia
dziatania oraz uszkodzenia produktu. Za-
nieczyszczony filtr powietrza zmniejsza moc
produktu.

» Zainstalowaé produkt w miejscu bez du-
zego zapylenia, aby nie dopusci¢ do za-
nieczyszczenia filtrow powietrza.

2. Sprawdzi¢ nosnos¢ sufitu.
3. Zwrdci¢ uwage na ciezar catkowity produktu.

Zakres stosowalnosci: VAI8/5-035 20 kg

KMNI

4.  Stosowac tylko materiaty mocujgce dopuszczone do
sufitu.

5. W zakresie klienta lezy zadbanie o ewentualne urza-
dzenie do zawieszania o wiasciwej noSnosci.

6.  Wycia¢ czworokat ze zdjetego sufitu. Produkt zostaje
ustawiony na srodku wyciecia.
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6.2 Montaz ostony produktu

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo szkéd rzeczowych i
zakiocen dziatanial

Jezeli kasetowa jednostka wewnetrzna nie

jest zainstalowana w poziomie, moze to spo-

wodowac zakiloF:enl.a dZ|ai'an|a |’uszkodzen|a 1. Ustawi¢ panele pod obudowg kasety tak, aby oznacze-

produktu. Istnieje niebezpieczenstwo przela- nie pipe side (1) znalazto sig na odpowiednich przyta-

nia z komory kondensatu. czach jednostki.

2. Ustawi¢ panele w pozyciji i zawiesi¢ obydwa haki na
bokach jednostki wentylatora.

3. Przykreci¢ panele za pomoca 4 srub imbusowych w

» Zainstalowac kasetowg jednostke we-
wnetrzng w poziomie przy uzyciu pozio-

micy. wywierconych otworach w naroznikach srodkowego
otworu na obudowie kasety, tak jak pokazano na ry-
7.  Zawiesi¢ produkt zgodnie z opisem. sunku.
8. Reczne ustawienie pomieszczenia miedzy kaseta jed- 4.  Wyregulowac¢ precyzyjnie panele i dokreci¢ sruby, az
nostki wewnetrznej a zdjetym sufitem. grubosé materiatu uszczelniajgcego miedzy panelami a
jednostka wewnetrzng zmniejszy sie do zakresu od 50
do 80 mm.

6.3 Montaz/demontaz siatki zasysania powietrza

1.  Pozostawi¢ siatke zasysania powietrza zwisajgca na
sznurkach z ostony.

2.  Zamocowac zawiasy tak, aby zatrzasnely sie w ostonie
produktu.
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3.  Aby otworzy¢ i odczepi¢ siatke ostony kasety, nalezy
nacisngc¢ przyciski (1) po bokach ekranu jednostki pa-
nelowej (2).

7 Podtagczenie hydrauliczne

71 Obstuga rury kondensatu

» Upewnic sie, ze powietrze cyrkuluje w catej rurze kon-
densatu, aby zapewni¢ swobodny odptyw kondensatu. W
przeciwnym razie kondensaty moga by¢ odprowadzane
réwniez przez obudowe jednostki wewnetrzne;j.

» Zamontowac przewdd rurowy bez zagie¢, aby nie prze-
rwac przeptywu wody.

» Jezeli rura kondensatu jest instalowana na zewnatrz,
nalezy zawsze zaktada¢ na nig izolacje termiczng, aby
nie dopusci¢ do zamarzniecia.

» Jezeli rura kondensatu jest instalowana w pokoju, nalezy
réwniez zatozy¢ izolacje termiczna.

» Unikac¢ instalowania rury kondensatu w kierunku zwiek-
szajgcego sie wybrzuszenia lub z wolnym kohcem badz
watami zanurzonym w wodzie.

» Rure kondensatu nalezy instalowac tak, aby wolny ko-
niec nie znajdowat sie w poblizu zrédet brzydkiego zapa-
chu i nie przedostat sie on do pomieszczenia.

7.2 Manipulacja rurami kondensatu
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Uktadanie rury kondensatu jednostki wewnetrznej
sufitu/podtogi.

0020250592 _05 Instrukcja instalacji i konserwacji

Ukfadanie rury kondensatu od kasety jednostki wewnetrzne;j.

7.3

» Zachowac odlegtosci i nachylenia, aby kondensat prawi-
diowo odptywat na wylocie produktu.

S
g (4]
™

Instalacja rury kondensatu

—

Vg

([

500 mm

500 mm

N\ G

» Zachowa¢ minimalny spadek (A), aby zapewni¢ odptyw
kondensatu.

» Zainstalowac wtasciwy system odptywu (B), aby nie do-
pusci¢ do powstawania zapachow.

» Zamocowac zatyczke oprézniajacg (1) na podtodze se-
paratora kondensatu. Upewnic sie, ze zatyczke mozna
szybko zdemontowac.

» Ustawi¢ prawidtowo rure odptywu, aby nie powstawaty
obcigzenia mechaniczne na przytgczu odptywu produktu.
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74

L]

Podtaczyé rury czynnika chiodniczego.

Wskazéwka

Instalowanie jest tatwiejsze, jezeli najpierw pod-
tagczona zostanie rura gazowa. Rura gazowa jest
rurg grubsza.

» Zamontowac jednostke zewnetrzng w wyznaczonym
miejscu.

» Zdjac¢ zatyczki ochronne z przytgczy czynnika chtodni-
czego na jednostce zewnetrzne,j.

» Zagig¢ zainstalowang rure ostroznie w kierunku jednostki
zewnetrzne;.

» Odcigé przewody rurowe tak, aby pozostat fragment o
dostatecznej dtugosci, umozliwiajgcy podtaczenie do
przytaczy jednostki zewnetrznej.

» Whtozy¢ przytacza i przeciggna¢ zawiniecie przy zainsta-
lowanej rurze czynnika chtodniczego.

» Potgczyc rury czynnika chtodniczego z odpowiednimi
przytaczami na jednostce zewnetrzne;j.

» QOdizolowaé rury czynnika chtodniczego pojedynczo i pra-
widtowo. Zastoni¢ przy tym poszczegdlne miejsca po-
dziatu izolacji za pomoca tasmy izolacyjnej oraz odizolo-
wacé niezabezpieczong rure czynnika chtodniczego odpo-
wiednim materiatem, stosowanym w uktadach chtodze-
nia.

7.5

Obieg czynnika chtodniczego zawiera specjalny olej, ktéry
smaruje sprezarke jednostki zewnetrznej. Aby zapewnié
tatwiejszy powro6t oleju do sprezarki:

Planowanie powrotu oleju do sprezarki

» Jednostke wewnetrzng ustawi¢ w miare mozliwosci wyzej
niz jednostke zewnetrzna.

» Zamontowac rure ssawng (najgrubszg) ze spadkiem w
kierunku sprezarki.

W przypadku wysokoséci ponad 7,5 m:

» Zamontowac kolanko przed jednostkg zewnetrzna, aby
dodatkowo poprawi¢ powroét oleju.

7.6

1.  Ztylu jednostki wewnetrznej znajdujg sie dwie rury
miedziane z elementami koncowymi z tworzywa
sztucznego. Szerszy koniec wskazuje na fadunek
azotu czgsteczkowego w jednostce. Jezeli na koncu
wystaje maty czerwony przycisk, oznacza to, ze
jednostka nie zostata catkowicie oprozniona.

2. Nalezy przy tym nacisna¢ element koncowy drugiej
rury o mniejszej Srednicy, aby wypusci¢ caty azot z
jednostki.

Wypusci¢ azot z jednostki wewnetrzne;.
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8 Instalacja elektryczna

8.1

Instalacja elektryczna

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo porazenia pradem

W przypadku dotknigecia komponentow be-
dacych pod napieciem wystepuje zagrozenie
zycia wskutek porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Wyja¢ wtyczke sieciowa. Alternatyw-
nie nalezy odtgczy¢ produkt od napiecia
(urzgdzenie oddzielajgce z otworem sty-
kowym minimum 3 mm, np. bezpiecznik
lub przetacznik mocy).

» Zabezpieczy¢ przed ponownym wiacze-
niem.

» Odczekaé co najmniej 30 minut, az rozla-
dujg sie kondensatory.

» Sprawdzi¢ skutecznos¢ odtgczenia od
napiecia.

» Potgczyc faze z ziemia.

Zewrze¢ faze w przewodem zerowym.

» Zakry¢ lub ogrodzi¢ sgsiednie czesci be-
dace pod napigciem elektrycznym.

v

» Instalacje elektryczng moze wykonywac tylko elektryk ze
specjalnymi uprawnieniami i doswiadczeniem.

8.2

» Przerwac doprowadzenie pradu przed wykonaniem przy-
taczy elektrycznych.

Przerwanie doprowadzenia pradu

8.3

1.  Stosowac¢ uchwyty odcigzajace.
2. Skroci¢ kable przytaczeniowe wedtug potrzeby.

Okablowanie

[(
( )
(

30 mm max.

3.  Aby unika¢ zwar¢ w razie przypadkowego roztaczenia
sie zyly, zdja¢ izolacje z zewnetrznej powtoki kabli ela-
stycznych na dtugosci maksymalnie 30 mm.

4.  Zadbaé, aby izolacja zyt wewnetrznych nie ulegta
uszkodzeniu podczas zdejmowania zewnetrznego
ptaszcza.

5.  Zdjac tylko tyle izolacji z zyt wewnetrznych, ile jest ko-
nieczne do niezawodnego i stabilnego podtaczenia.

6.  Aby nie dopusci¢ do zwarcia spowodowanego poluzo-
waniem zyt, nalezy po odizolowaniu zamocowag tulejki
przytaczeniowe do koncowek zyty.

7.  Sprawdzi¢, czy wszystkie zyly sg dobrze zamocowane
mechanicznie w zaciskach wtyku. W razie potrzeby
zamocowac jeszcze raz.
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8.4

8.5

Przylacze elektryczne jednostki zewnetrznej

Zdjac ostone ochronng przed przytgczami elektrycz-
nymi jednostki zewnetrzne;j.

Poluzowac $ruby bloku zaciskow, wsung¢ koncowki
kabla przewodu zasilania w blok i dociggna¢ sruby.

i

Wskazéwka

Niebezpieczehnstwo zakidcen dziatania i
usterek z powodu zwaré. Odizolowac¢ po-
szczegoblne nieuzywane druty kabli tasmg
izolacyjng oraz zapewnic, aby nie mogty sie
zetkna¢ z czesciami przewodzgcymi prad.

Zabezpieczy¢ zainstalowany kabel w odpowiednim
uchwycie jednostki zewnetrznej.

Zapewnic¢ prawidtowe zamocowanie i potgczenie kabli.
Zamontowac ostone ochronng okablowania.

Przylgcze elektryczne jednostki wewnetrznej
sufitu podiogi

1.

Odczepié pokrywe (1) i odkreci¢ sruby (2) na pokrywce
skrzynki rozdzielczej (3).

COM-OUT

J

2.

Podigczy¢ przewdd zgodnie z wiasciwym schematem
elektrycznym do listwy zaciskowej (1).
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8.6

Przytacze elektryczne kasetowej jednostki
wewnetrznej

©

9.1

Odczepi¢ i zdjac siatke z ostony przedniej kasety, aby
dostac sie do skrzynki rozdzielczej.

Odkrecié¢ Sruby pokrywy skrzynki rozdzielczej (1) i
zdjac ja.

Podtaczy¢ przewdd zgodnie z wtasciwym schematem
elektrycznym do listwy zaciskowej (2).

Zapewnic¢ prawidlowe zamocowanie i potgczenie kabli.
Zatozy¢ pokrywe okablowania.

Uruchamianie

Kontrola szczelno$ci

Wskazéwka
Juz przed rozpoczeciem prac nalezy koniecznie

zatozy¢ rekawice ochronne do postepowania z
czynnikiem chtodniczym.

Poluzowa¢ zatyczke zaworu odcinajgcego (1) i podta-
czy¢ manometr (4) do zaworu serwisowego (3) rury za-
sysania (2).

Podtgczy¢ butle z azotem (B) z reduktorem cisnienia
do manometru (4) .

Otworzy¢ klucz ptaski (5) butli z azotem (6), ustawic re-
duktor ci$nienia i otworzy¢ zawory odcinajgce mano-
metru.
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9.2

Sprawdzi¢ szczelnos$¢ wszystkich przytaczy i potgczen
wezy (7) .

Zamkng¢ wszystkie zawory manometru i wyjgc butle z
azotem.

Obnizy¢ cisnienie systemowe przez powolne otwarcie
kurkéw odcinajgcych manometru.

Jezeli nie ma miejsc nieszczelnych, nalezy kontynu-
owac opréznianie instalacji (- strona 192).

i

Wskazéwka

Zgodnie z przepisem 517/2014/WE caty
obieg czynnika chtodniczego nalezy pod-
dawac regularnej kontroli szczelnosci. Za-
stosowac wszystkie niezbedne dziatania w
zakresie prawidtowego wykonania tych kon-
troli oraz wtasciwie udokumentowac wyniki
w ksigzce serwisowej instalacji. Dla kontroli
szczelno$ci obowigzujg ponizsze okresy:
Systemy z iloscig czynnika chtodniczego
mniejszg niz 7,41 kg => regularna kontrola
nie jest konieczna.

Systemy z 7,41 kg czynnika chtodniczego
lub wigcej => co najmniej raz w roku.
Systemy z 74,07 kg czynnika chtodniczego
lub wigcej => co najmniej raz na sze$S¢ mie-
siecy.

Systemy z 740,74 kg czynnika chtodniczego
lub wiecej => co najmniej raz na trzy mie-
sigce.

Wytwarzanie podcisnienia w instalacji

Sprawdzi¢ igte wskaznikowg manometru niskiego ci-
$nienia: powinna wskazywac -0,1 MPa (-76 cmHg).

Zamkng¢ zawér “Low” manometru i zawor podcisnie-
nia.

Sprawdzi¢ igte wskaznikowg manometru po ok. 10-15
minutach: ci$nienie nie powinno wzrastac. Jezeli ci-
$nienie wzrosnie, oznacza to, ze w systemie wyste-
puja nieszczelnosci. W takiej sytuacji nalezy powto-
rzy¢ proces opisany w punkcie Kontrola szczelnosci
(- strona 191).

i

Wskazéwka

Nie przechodzi¢ do nastepnego kroku robo-
czego, dopoki nie zostanie wytworzone pra-
widtowe podci$nienie w instalacji.

Uruchamianie instalac;ji
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Podtgczy¢ manometr (2) do zaworu odcinajgcego (1)
rury zasysania.

Potaczy¢ pompe prézniowg (3) z przytaczem serwiso-
wym manometru.

Sprawdzi¢, czy klucze ptaskie manometru sg
zamkniete.

Uruchomié pompe prézniowa i otworzy¢ kurek odcina-
jacy manometru, zawor "Low" (zawdr niskocisnieniowy)
manometru.

Zadbac, aby zawor "High" (zawor wysokocisnieniowy)
byt zamkniety.

Uruchomi¢ pompe prézniowg na co najmniej 30 minut
(w zaleznosci od wielkosci instalacji), aby przeprowa-
dzi¢ oproznianie.

Poluzowac zatyczki (1) (5) i otworzy¢ zawory odci-
najace (2) (3), obroci¢ przy tym klucz szesciokatny
(4) 90° przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara oraz
zamkngc¢ go po 6 sekundach: instalacja wypetnia sie
woéwczas czynnikiem chtodzgcym.

Ponownie sprawdzi¢ szczelnos$¢ instalacji.

— Jezeli nie ma wyciekania, nalezy kontynuowac
prace.

Wyja¢ manometr z wezami potgczeniowymi zaworéw

odcinajgcych.

Otworzyé zawory odcinajace (2) (3), obrocié w tym
celu klucz imbusowy (4) przeciwnie do ruchu wska-
zéwek zegara do wyczucia lekkiego oporu.

Zamkng¢ zawory odcinajgce odpowiednimi zatyczkami
(1 ®).

Uruchomi¢ instalacje i pozostawi¢ urzadzenie pracu-
jace na kilka chwil, upewnic¢ sie, ze dziata prawidtowe
we wszystkich trybach pracy.
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9.4 Aktywowanie/dezaktywowanie funkcji

odzyskiwania czynnika chtodniczego

1. Uruchomi¢ instalacje w temperaturze otoczenia ponizej
16° C.

2. Ustawic po 5 minutach temperature jednostki na 16° C
w trybie chtodzenia.

3. Nacisnaé przycisk UGHT zdalnego sterowania 3 razy
po kolei w ciggu 2 sekund, aby przejs¢ do trybu odzy-
skiwania czynnika chtodniczego.

4. Na ekranie jednostki wewnetrznej wyswietli sie kod
“Fo” i instalacja przetaczy sie na tryb cyrkulacji czyn-
nika chtodniczego. Wentylator pozostaje wtaczony.

5.  Aby wylaczy¢ funkcje, nalezy nacisnaé dowolny przy-
cisk zdalnego sterowania.

10 Przekazanie uzytkownikowi

» Po zakonczeniu instalacji nalezy pokaza¢ uzytkownikowi
rozmieszczenie i zasade dziatania urzadzen zabezpie-
czajacych.

» Zwréci¢ uwage uzytkownika zwlaszcza na wskazowki
bezpieczenstwa, ktérych musi przestrzegac.

» Poinformowac uzytkownika o koniecznosci konserwacji
produktu zgodnie z podang czestotliwoscia.

» Jezeli w eksploatacji jest wiecej niz jedna jednostka we-
wnetrzna, nalezy zaprogramowac ten sam tryb pracy
(ogrzewanie lub chtodzenie). W przeciwnym razie do-
chodzi do konfliktu trybdw pracy, a na jednostkach we-
wnetrznych wyswietla sie komunikat usterki.

11 Rozwigzywanie problemoéw

11.1

Oryginalne czesci produktu zostaty uwzglednione przez pro-
ducenta podczas certyfikacji przy badaniu zgodnosci. Jezeli
podczas konserwacji lub naprawy uzywane bedg inne czesci
nieposiadajgce certyfikatu lub dopuszczenia, moze to spo-
wodowac brak wygasniecie zgodnosci produktu i w zwigzku
z tym nie bedzie on odpowiadat obowigzujgcym normom.

Zamawianie czes$ci zamiennych

Zalecamy stosowanie oryginalnych czesci zamiennych pro-
ducenta, poniewaz mozna w ten sposob zapewni¢ bezzakio-
ceniowg eksploatacje produktu. Aby uzyskac informacje do-
tyczgce dostepnych oryginalnych czesci zamiennych, nalezy
zwroci¢ sie pod adres kontaktowy, podany na stronie tylnej
niniejszej instrukcji.
» Jezeli podczas konserwaciji lub naprawy potrzebne sg
czesci zamienne, nalezy stosowac wytgcznie czesci za-
mienne dopuszczone do produktu.
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12 Przeglad i konserwacja

121

Warunkiem trwatego bezpieczenstwa dziatania, niezawodno-
Sci i dlugiej zywotnosci produktu sa jego coroczne kontrole /
konserwacje, wykonane przez atestowanego instalatora.

Konserwacja

12.2 Przestrzega¢ cykli przegladéw i konserwac;ji

» Przestrzega¢ minimalnych cykli kontroli i konserwacji. W
zaleznosci od wynikéw kontroli konieczna moze okazaé
sie wczesniejsza konserwacja.

12.3

Raz w miesigcu
» Sprawdzi¢ czystosc filtra powietrza.
— Czyscic filtry wodg lub odkurzaczem.

Konserwacja produktu

Co po6t roku

» Zdemontowa¢ obudowe produktu.

» Sprawdzi¢ czystos¢ wymiennika ciepta.

» Usung¢ wszystkie ciata obce z powierzchni ptytek wy-

miennika cieptfa, ktére moga utrudnia¢ cyrkulacje powie-
trza.

» Usunac¢ kurz strumieniem sprezonego powietrza.

» Przemy¢ i wyszczotkowaé ostroznie wodg oraz osuszy¢
strumieniem sprezonego powietrza.

» Upewnic sie, ze odplyw kondensatu nie jest utrudniony,
poniewaz moze to przeszkadza¢ w prawidtowym odpty-
wie wody.

13 Ostateczne wytaczenie z eksploatacji

1. Opro6zni¢ czynnik chtodniczy.
2. Wymontowac produkt.

3.  Przekazac produkt wraz z cze$ciami do ponownego
wykorzystania lub odda¢ do przechowywania.

14 Usuwanie opakowania
» Zutylizowac opakowania transportowe w sposéb prawi-

diowy.
» Przestrzega¢ wszystkich odnos$nych przepiséw.

15 Serwis techniczny

Dane kontaktowe serwisu sg podane w rozdziale Country
specifics lub na naszej stronie internetowe;.
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Zatacznik

A Rozpoznawanie i usuwanie usterek

Zaktécenia dziatania

Mozliwe przyczyny

ROZWIAZANIA

Po wigczeniu jednostki ekran nie zapala sieg,
a po wigczeniu funkcji rozlega sie sygnat
dzwigkowy.

Zasilacz nie jest podtgczony lub przytgcze do
zasilania nie jest prawidiowe.

Sprawdzi¢, czy nie ma usterki zasilania. Je-
zeli tak, nalezy odczeka¢, az zasilanie po-
nownie zostanie podfagczone. Jezeli nie, na-
lezy sprawdzi¢ obwdéd zasilania i upewni¢
sie, ze wtyk zasilania jest prawidtowo podta-
czony.

Od razu po wigczeniu jednostki zatgcza sie
wytgcznik zabezpieczenia linii mieszkania.
Po wigczeniu jednostki nastepuje awaria
zasilania.

Okablowanie nie jest prawidtowo podtaczone
lub znajduje sie w ztym stanie, wilgo¢ w in-
stalacji elektrycznej.

Wybrany stycznik pradu nie jest prawidiowy.

Upewnic¢ sie, ze jednostka jest prawidtowo
uziemiona.

Zapewni¢ prawidtowe podigczenie okablowa-
nia.

Sprawdzi¢ okablowanie jednostki wewnetrz-
nej.

Sprawdzi¢, czy izolacja kabla zasilania nie
jest uszkodzona i wymieni¢ jg w razie po-
trzeby.

Wybra¢ pasujacy stycznik pradu.

Po wigczeniu jednostki ekran przesytania sy-
gnatu miga wprawdzie po wigczeniu funkgji,
ale nic sie nie dzieje.

Zaktécenie dziatania zdalnego sterowania.

Wymienic¢ baterie zdalnego sterowania. Na-
prawi¢ zdalne sterowanie lub wymienic¢ je.

NIEDOSTATECZNE DZIALANIE CHLODZENIA LUB OGRZEWANIA

Sprawdzi¢ ustawiong temperature na zdal-
nym sterowaniu.

Ustawiona temperatura nie jest prawidfowa.

Dostosowac¢ ustawiong temperature.

Moc wentylatora jest bardzo mata.

Liczba obrotéw silnika wentylatora jednostki
wewnetrznej jest za mata.

Ustawic liczbe obrotéw wentylatora na po-
ziom wysoki lub $redni.

Hatasy zaktécajace.

Niedostateczne dziatanie chfodzenia lub
ogrzewania.

Niedostateczna wentylacja.

Filtr jednostki wewnetrznej jest zabrudzony
lub zatkany.

Sprawdzi¢, czy filtr jest zabrudzony i wyczy-
$ci¢ go w razie potrzeby.

Z jednostki w trybie ogrzewania wydobywa
sie zimne powietrze.

Zaktocenie dziatania zaworu 4-drogowego
przetgczajgcego.

Skontaktowac sie z serwisem.

Pozioma ptytka nie moze sig przestawic.

Zaktécenie dziatania poziomej plytki.

Skontaktowac sie z serwisem.

Silnik wentylatora jednostki wewngtrznej nie
dziata.

Zaktocenie dziatania silnika wentylatora jed-
nostki wewnetrzne;j.

Skontaktowac sie z serwisem.

Silnik wentylatora jednostki zewnetrznej nie
dziata.

Zaktécenie dziatania silnika wentylatora jed-
nostki zewnetrzne;.

Skontaktowa¢ sie z serwisem.

Sprezarka nie dziata.

Zaktécenie dziatania sprezarki.

Sprezarka zostata wytaczona przez termo-
stat.

Skontaktowac¢ sie z serwisem.

Z KLIMATYZACJI WYCIEKA WODA.

Woda wyciekajgca z jednostki wewnetrzne;.

Woda wyciekajgca z przewodu odprowadza-
nia cieczy.

Przewdd odprowadzania cieczy jest zatkany.
Za maty spadek przewodu odprowadzania
cieczy.

Przewdd odprowadzania cieczy jest uszko-
dzony.

Usung¢ ciata obce z przewodu wyptywu.
Wymieni¢ przewod odprowadzania cieczy.

Woda wyciekajaca z przytagczy przewodow
rurowych jednostki wewnetrzne;.

Izolacja przewodow rurowych nie jest zamo-
cowana prawidfowo.

Ponownie odizolowac przewody rurowe i
zamocowac je prawidtowo.

NIETYPOWE HALASY | WIBRACJE JEDNOSTKI

Stychac¢ ptynaca wode.

Podczas wtgczania lub wytaczania jednostki
strumien czynnika chtodniczego powoduje
nietypowe hatasy.

To zjawisko jest normalne. Po kilku minutach
nie stychac juz nietypowych hatasow.

Jednostka wewnetrzna powoduje nietypowe
hatasy.

Ciata obce w jednostce wewnetrznej lub w
komponentach, ktore sg do niej podtgczone.

Usunac¢ ciata obce. Ustawi¢ prawidtowo
wszystkie czesci jednostki wewnetrznej,
dokreci¢ sruby i odizolowaé obszary miedzy
podtgczonymi komponentami.

Jednostka zewnetrzna powoduje nietypowe
hatasy.

Ciata obce w jednostce zewnetrznej lub w
komponentach, ktére sg do niej podtgczone.

Usungc¢ ciata obce. Ustawi¢ prawidtowo
wszystkie czesci jednostki zewnetrznej,
dokreci¢ sruby i odizolowa¢ obszary migdzy
podtgczonymi komponentami.
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B Schemat elektryczny do podtaczenia jednostki zewnetrznej do jed-
nostki wewnetrznej.

Zakres stosowalnosci: VAI8/5-035 FMNI LUB VAI8/5-035 KMNI

——————————————————————————————————————————————————

O~ e

N2 3

AN
NI

220-240V

1 Jednostki wewnetrzne 2 Jednostka zewnetrzna
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C Schemat elektryczny jednostki wewnetrznej sufitu/podtogi
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Czujnik temperatury pokojowe;j

Czujnik temperatury na baterie

Sterowanie przez kabel (opcja)

Sterowanie on-off (opcjonalnie)

Silnik wentylatora

Kondensator silnika wentylatora
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D Schemat elektryczny kasetowej jednostki wewnetrznej
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E Schemat elektryczny jednostki zewnetrznej

Zakres stosowalno$ci: VAF5-040W2NO LUB VAF5-050W2NO LUB VAF8-040W2NO LUB VAF8-050W2NO
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Jednostka zewnetrzna

Ptytka elektroniczna filtra

Plytka elektroniczna do jednostki wewnetrznej B
Ptytka elektroniczna do jednostki wewnetrznej A
Sprezarka

Ochrona przed przecigzeniem sprezarki
Elektroniczny zawor rozprezny B

Elektroniczny zawor rozprezny A

Silnik wentylatora

Zawor 4-drogowy

13

14
15
16
17
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RT1 - zewnetrzny Czujnik temperatury w pomiesz-

czeniu (czujnik otoczenia) GW15

RT2 - Czujnik temperatury zewnetrznej baterii
(czujnik baterii) GW20

RT3 - Czujnik temperatury gazéw roztadowania
(czujnik roztadowania) GW50
Czujnik temperatury zaworu gazu A

Czujnik temperatury zaworu cieczy A
Czujnik temperatury zaworu gazu B
Czujnik temperatury zaworu cieczy B

Zacisk kabla komunikacji miedzy jednostkg we-
wnetrzng a zewnetrzng
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F Schemat elektryczny jednostki zewnetrznej

Zakres stosowalnosci: VAF5-070W3NO LUB VAF8-070W3NO
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1 Jednostka zewnetrzna 13 Zacisk przewodu zerowego / live do komunikacji
2 Ptytka elektroniczna filtra 14 Silnik wentylatora
& Plytka elektroniczna do jednostki wewnetrznej C 15 Zawor 4-drogowy
4 Ptytka elektroniczna do jednostki wewnetrznej B 16 RT1 - zewnetrzny Czujnik temperatury w pomiesz-
. . . . czeniu (czujnik otoczenia) GW15
5 Ptytka elekt do jednostk tl C
t é ST Gl s BE e 17 RT2 - Czujnik temperatury zewnetrznej baterii
6 Sprezarka (czujnik baterii) GW20
7 Ochrona przed przecigzeniem sprezarki 18 RT3 - Czujnik temperatury gazéw roztadowania
. ) . (czujnik roztadowania) GW50
8 Elektroniczny zawor rozprezny A 19 Czujnik temperatury zaworu gazu A
9 Elektroniczny zawor rozprezny B 20 Czujnik temperatury zaworu cieczy A
10 Elektroniczny zawor rozprezny C 21 Czujnik temperatury zaworu gazu B
11 Gniazdo przytaczeniowe do kabla indukcyjnego 22 Czujnik temperatury zaworu cieczy B
PFC
12 Gniazdo przylaczeniowe do kabla indukcyjnego 23 Czujnik temperatury zaworu gazu C
PFC 24 Czujnik temperatury zaworu cieczy C
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25 Zacisk ochronny wysokiego cisnienia 27 Zacisk ogrzewania elektrycznego sprezarki

26 Zacisk ogrzewania elektrycznego stojaka 28 Zacisk kabla komunikacji miedzy jednostkg we-
wnetrzng a zewnetrzng

G Schemat elektryczny jednostki zewnetrznej

Zakres stosowalno$ci: VAF5-080W4NO LUB VAF8-080W4NO
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18 RT1 - zewnetrzny Czujnik temperatury w pomiesz- 25 Czujnik temperatury rury gazowej C

czeniu (czujnik otoczenia) GW15 26 Czuini .
zujnik temperatury rury cieczy C

19 RT2 - Czujnik temperatury zewnetrznej baterii J _ P fy rury y _

(czujnik baterii) GW20 27 Czujnik temperatury rury gazowej D
20 RT3 - Czujnik temperatury gazow roztadowania 28 Czujnik temperatury rury cieczy D

(czujnik roztadowania) GW50 . i L
21 Czujnik temperatury rury gazowej A 29 Zacisk ochronny wysokiego cisnienia
22 Czujnik temperatury rury cieczy A 30 Zacisk ogrzewania elektrycznego stojaka
23 Czujnik temperatury rury gazowej B 31 Zacisk ogrzewania elektrycznego sprezarki
24 Czujnik temperatury rury cieczy B 32 Zacisk kabla komunikacji miedzy jednostkg we-

wnetrzng a zewnetrzng

H Dane techniczne

Dane techniczne — informacje ogéine

VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Napiecie 220-240 V 220-240 V
Zasilanie elektryczne Czestotliwosé 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1
Doprowadzanie Jednostka zewnetrzna Jednostka zewnetrzna
Zapotrzebowanie na energie 35w 30 W
Stopien ochrony IPXO0 IPX0
Dane techniczne — informacje ogdéine o trybie chiodzenia
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Pojemnos$¢é znamionowa (na podstawie normy EN 14511) 3500 W 3500 W
Pojemno$é znamionowa 11 942 Btu/h 11 942 Btu/h
Znamionowy prad wejsciowy 0,15 A 0,13 A
Dane techniczne — informacje ogélne o trybie ogrzewania
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Pojemno$é znamionowa 4 000 W 4 000 W
Pojemno$¢ znamionowa 13 648 Btu/h 13 648 Btu/h
Znamionowy prad wejsciowy 0,15 A 0,13 A
Liczba obrotéw 700 m3h 650 mh
turbo
Yg‘yvsoka liczba obro- 610 mh 560 mh
Przeplyw powietrza = —
S’rednla liczba obro- 540 m¥/h 520 m¢/h
tow
Niewielka liczba 420 me/h 450 me/h
obrotéw
Zakres usuwania wody 1,40 I/h 1,40 I/h
LA Gl 790 obr./min 800 obr./min
turbo
m’v”ka llczba obro- | 5o, 1, /min 700 obr./min
Predkos¢ schtadzania z —
Srednia liczba obro- | 1) o jmin 650 obr./min
téw
bl (e 480 obr./min 560 obr./min
obrotéw
ez g 790 obr./min 800 obr./min
turbo
:’g’e’v”ka liezba abro- | 5o oty /min 700 obr./min
Predko$¢ nagrzewania z —
Srednia liczba obro- | ¢4 o jmin 650 obr./min
tow
ALSTELEN ] ) 480 obr./min 580 obr./min
obrotéw
Moc wyjsciowa silnika wentylatora 15 W 45 W
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VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Moc wejsciowa silnika wentylatora

38 W

30W

Kondensator silnika wentylatora 1uF
Rodzaj napedu silnika wentylatora alternatywnie bezposrednio
Prad maksymalny 5A 5A
Liczba obrotow
turbo 38 dB(A) 44 dB(A)
Yg‘yvsoka liczba obro- 35 dB(A) 41 dB(A)
Poziom hatasu (na podstawie normy EN 12102) = —
Slrednla liczba obro- 30 dB(A) 38 dB(A)
téw
N|eW|'eIka liczba 26 dB(A) 34 dB(A)
obrotéw
Liczba obrotéw
turbo 52 dB(A) 55 dB(A)
Yg‘yvsoka liczba obro- 49 dB(A) 52 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego = —
Slrednla liczba obro- 44 dB(A) 49 dB(A)
téw
N|eW|'eIka liczba 40 dB(A) 45 dB(A)
obrotéw
Nadmierne ci$nienie dla strony roztadowania dozwolone 4,3 MPa 4,3 MPa
Nadmierne ci$nienie dla strony ssania dozwolone 2,5 MPa 2,5 MPa
Srednica otworu powietrza wymiennego 60 mm

202

Instrukcja instalacji i konserwacji 0020250592_05




Manual de instalagao e manutengao

Conteudo
1 SeguUranga ........ccceernirrnninnnnr 204
1.1 Indicagdes de aviso relacionadas com o

MaNUSEAMENTO .......coiiiiiiiieiiiiee e 204
1.2 Adverténcias gerais de seguranga .................... 204
1.3 Disposigdes (diretivas, leis, normas)................. 205
2 Notas relativas a documentagao.................... 206
21 Atencdo aos documentos a serem

respeitados .......ccccvvveieieriree e 206
2.2 Guardar os documentos .........ccccceeeereeerceenennnnn. 206
2.3 Validade do manual.............cccoooieiiiiiiieicinnnen. 206
3 Descrigao do produto...........cccveerriieeininnniianenns 206
3.1 Estrutura do produto Teto/piso.........ccccocueveeneen. 206
3.2 Estrutura do produto Cassete........cccccceeeeeeennnn. 207
3.3 Esquema do sistema de agente refrigerante..... 207
3.4 Simbolo CE......eeiieie e 207
3.5 Marca de controlo nacional Sérvia .................... 208
3.6 Informagdes relativas ao agente refrigerante .... 208
3.7 Condicdes operacionais extremas .................... 208
4 Montagem........ccccccvvmmrniinnnee s 209
4.1 Verificar o material fornecido...........cccccceeeeee. 209
4.2 DImMeNSBeS.....cooeiiiiieeeee e 209
4.3 Distancia minima para a instalagéo................... 211
4.4 Selecione o local para a montagem da

unidade exterior. ...........cccceeeiiiee e 211
4.5 Pendurar 0 produto............ccoceveiieiiiiieneiceenn 211
5 Instalagdo Unidade interior Teto/piso ........... 212
5.1 Utilizar o escantilhdo de instalagéo ................... 212
52 Fixacao do produto..........cccccuvieiiieieeeeeeeeiciiinies 212
6 Instalagao Unidade interior Cassete.............. 212
6.1 Fixacdo do produto no teto.........ccecveerievenneenns 212
6.2 Montar a tampa do produto ............ccceeeeiienennn. 213
6.3 Montagem/desmontagem da grelha de

aspIragao de ar.......cccccvveeeeieeeeeeeeeeecieeeeeea e 213
7 Instalagao hidraulica..........cccccevviiiniciinicnennn. 214
7.1 Manuseamento do tubo de condensados ......... 214
7.2 Manuseamento dos tubos de condensados...... 214
7.3 Instalagéo do tubo de condensados.................. 214
7.4 Ligue os tubos do agente refrigerante............... 215
7.5 Planear o retorno do 6leo para o

COMPIESSON ....eeiieeiiireee e et e e s e e e 215
7.6 Deixe sair o azoto da unidade interior. .............. 215
8 Instalagao elétrica..........cccoeeerveceerrccerrcsenreeenne 215
8.1 Instalagéo elétrica...........cccccvviiiieieeee e, 215
8.2 Interromper a alimentagéo de corrente ............. 215
8.3 Cablagem ........cceeoeiiiie e 215
8.4 Ligagao elétrica da unidade exterior.................. 216
8.5 Ligacao elétrica da unidade interior teto/piso .... 216
8.6 Ligagédo elétrica da cassete da unidade

(191 (=1 [ ) USRI 216

002025059205 Manual de instalagdo e manutengéo

9

9.1
9.2
9.3
9.4

10
1"
1.1
12
121
12.2

12.3
13

Colocagao em funcionamento

Controlo de estanqueidade

Criagdo de vacuo na instalagao

Colocar a instalagdo em funcionamento

Ativacao/desativagédo da fungéo para a
recuperagao de agente refrigerante

Entrega ao utilizador

Eliminagao de falhas

Obter pecgas de substituigao
Inspegao e manutengao

Manutengao

Respeitar os intervalos de inspecéao e
manutengao

Manutengao do produto............ccccevviieiereeeennnnn.

Colocacao fora de funcionamento
definitiva

Eliminar a embalagem...........cccocccmrrrirrrininnnnnne
Servigo de apoio ao cliente

Detetar e eliminar falhas

Esquema de conexdes elétricas para
a ligacao da unidade exterior com a
unidade interior.........ccccceiiiinniennnnn,

Esquema de conexdes elétricas da
unidade interior teto/piso........cccccccerrrrrrrrnnnnee.

Esquema de conexdes elétricas da
cassete da unidade interior

Esquema de conexodes elétricas da
unidade exterior...........cccciniiieniniine e,

Esquema de conexdes elétricas da
unidade exterior...........cccoiirieniriiieine e

Esquema de conexdes elétricas da
unidade exterior...........ccccoveevereriesssneeressssneeennns

Dados técnicos

203



1 Seguranga

1.1 Indicagoes de aviso relacionadas

com o0 manuseamento

Classificacao das indicagoes de aviso
relativas ao manuseio

As indicagdes de aviso relativas ao manuseio
estdo classificadas de seguida com sinais

de aviso e palavras de sinal relativamente a
gravidade dos eventuais perigos:

Sinais de aviso e palavras de sinal
Perigo!

Perigo de vida iminente ou perigo de
danos pessoais graves

Perigo!
Perigo de vida devido a choque elé-
trico

Aviso!
Perigo de danos pessoais ligeiros

Cuidado!

Risco de danos materiais ou danos
para o meio-ambiente

=P B P

1.2

1.2.1 Perigo devido a qualificagao
insuficiente

Adverténcias gerais de seguranga

Os trabalhos seguintes sé podem ser reali-
zados por técnicos especializados que pos-
suam qualificacéo suficiente para o efeito:

Montagem

Desmontagem

Instalagao

Colocagao em funcionamento
Inspecao e manutengéao

— Reparacgao

— Colocagao fora de servico

» Proceda de acordo com o mais recente
estado da técnica.

1.2.2 Risco de dano ambiental causado
por agente refrigerante

O produto contém um agente refrigerante
com um consideravel GWP (GWP = Global
Warming Potential).

» Certifique-se de que o agente refrigerante
nao entra na atmosfera.

» Se for um técnico especializado qualifi-
cado para trabalhar com agentes refrige-

204

rantes, entao faca a manutencao do pro-
duto utilizando o respetivo equipamento
de protecéao e, se necessario, facga inter-
vengdes no circuito do agente refrigerante.
Recicle ou elimine o produto de acordo
com as disposigdes relevantes.

1.2.3 Perigo de vida devido a fogo

No produto é utilizado um agente refrigerante
de inflamabilidade reduzida (grupo de segu-
ranca A2).

» Nao utilize chamas abertas nas proximida-
des do produto.

» Nao utilize substancias inflamaveis nas
proximidades do produto, especialmente
sprays ou outros gases inflamaveis.

1.2.4 Perigo de vida devido a choque
elétrico

Se tocar em componentes condutores de
tensao existe perigo de vida devido a choque
elétrico.

Antes de trabalhar no aparelho:

» Desligue a tensao do aparelho, desligando
para tal todas as alimentag¢des de corrente
em todos os polos (dispositivo elétrico de
separacao da categoria de sobretensao
Il para separacgao total, p. ex. fusivel ou
interruptor de protegédo da cablagem).

» Proteja contra rearme.

» Aguarde pelo menos 30 min. até que os
condensadores tenham descarregado.

» Verifique se n&o existe tenséo.

1.2.5 Perigo de queimaduras ou escaldoes
devido a componentes quentes

» SO trabalhe nos componentes quando
estes tiverem arrefecido.

1.2.6 Perigo de vida devido a inexisténcia
de dispositivos de segurancga

Os esquemas contidos neste documento
nao apresentam todos os dispositivos de
seguranga que sao necessarios para uma
instalacao correta.

» Instale os dispositivos de seguranga ne-
cessarios na instalagao.

» Observe as leis, normas e diretivas essen-
ciais nacionais e internacionais.

Manual de instalagdo e manutengédo 0020250592_05



1.2.7 Perigo de ferimentos devido ao
elevado peso do produto

» Transporte o produto no minimo com duas
pessoas.

1.2.8 Risco de danos materiais devido a
ferramenta inadequada

» Utilize uma ferramenta adequada.

1.2.9 Perigo de ferimentos ao desmontar
os painéis do produto.

Ao desmontar os painéis do produto existe
um elevado risco de se cortar nos rebordos
afiados do quadro.

» Use luvas de protegao, para nao se cortar.

1.2.10 Perigo de queimadura ou de
congelamento devido ao agente
refrigerante

No manuseamento de agente refrigerante
existe sempre o perigo de queimaduras ou
congelamentos.

» Calce sempre luvas de protecéo antes de
iniciar os trabalhos.

1.3 Disposic¢oes (diretivas, leis, normas)

» Respeite as disposi¢cdes, normas, direti-
vas, regulamentos e leis nacionais.
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2 Notas relativas a documentagao
21 Atengao aos documentos a serem
respeitados

» E impreterivel respeitar todos os manuais de instrucées
e instalagédo que sédo fornecidos juntamente com os com-
ponentes da instalagao.

2.2 Guardar os documentos

» Entregue este manual, bem como todos os documentos
a serem respeitados, ao utilizador da instalagéo.

23 Validade do manual

Este manual é valido exclusivamente para os seguintes pro-
dutos:

Aparelho - Numero de artigo

Unidade interior VAI8/5-035 KMNI 0010022705
Unidade interior VAI8/5-035 FMNI 0010022706
Unidade exterior VAF8-040W2NO 0010022657
Unidade exterior VAF8-050W2NO 0010022658
Unidade exterior VAF8-070W3NO 0010022659
Unidade exterior VAF8-080W4NO 0010022660
Unidade exterior VAF5-040W2NO 0010022668
Unidade exterior VAF5-050W2NO 0010022669
Unidade exterior VAF5-070W3NO 0010022670
Unidade exterior VAF5-080W4NO 0010022671
206

3

3.1

Descricao do produto

Estrutura do produto Teto/piso

Unidade exterior 4 Ligagbes e tubagem
Comando a distancia 5 Tubo de drenagem para
condensados

Unidade interior
Teto/piso
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3.2 Estrutura do produto Cassete

3.3

Esquema do sistema de agente refrigerante

Cc c oI @

1 Unidade exterior 4 Ligagbes e tubagem

Comando a distancia 5 Tubo de drenagem para

Unidade interior Cas- condensados

sete

002025059205 Manual de instalagdo e manutengéo

3.4

Unidade interior
Unidade exterior

Sensor de temperatura
do tubo de liquido
Filtro

Valvula de expansao
eletrénica

Sensor de temperatura
do tubo de gas
Ventilador

Separador de
gas/liquido

Simbolo CE

q

O simbolo CE indica que, de acordo com a declaragao de
conformidade, os produtos cumprem o disposto pelas direti-
vas em vigor.

11
12

13

15
16

Compressor inverter

Sensor da temperatura
de compressao
Silenciador

Interruptor de alta pres-
séo
Valvula de 4 vias

Permutador de calor
exterior
Aquecimento

Arrefecimento

A declaragao de conformidade pode ser consultada no fabri-
cante.

207



3.5 Marca de controlo nacional Sérvia

Validade: Sérvia

A
AA

Com a marca de controlo € atestado que os produtos cum-
prem os requisitos de todas as normas nacionais relevan-
tes na Sérvia, de acordo com a chapa de carateristicas.

3.6 Informacgdes relativas ao agente refrigerante
3.6.1 Informagdes sobre a protegdo ambiental

f Y Indicagéao

m Esta unidade contém gases fluorados com efeito
N = de estufa.

A manutengéo e eliminagdo s6 podem ser reali-
zadas por técnicos especializados devidamente
qualificados. Todos os instaladores que efetuam
trabalhos no sistema de refrigeragéo tém de pos-
suir as competéncias necessarias e as respetivas
certificagbes emitidas pelas respetivas organiza-
¢Oes deste setor em cada pais. Se for necessario
um outro técnico para a reparagao da instalagéo,
este devera ser supervisionado pela pessoa qua-
lificada para o manuseamento do agente refrige-
rante inflamavel.

Agente refrigerante R32, GWP=675.

Enchimento adicional de agente refrigerante

De acordo com o regulamento (UE) n.° 517/2014 em liga-
¢ao com determinados gases fluorados com efeito de estufa,
esta prescrito o seguinte relativamente ao enchimento adici-
onal de agente refrigerante:

» Preencha o autocolante fornecido com a unidade e in-
dique a quantidade de enchimento de agente refrige-
rante de fabrica (ver a chapa de carateristicas), a quan-
tidade de enchimento de agente refrigerante adicional,
bem como a quantidade de enchimento total.

3.6.2 Preencha a etiqueta relativa ao nivel de
agente refrigerante

4 Emissdes de gases

Unidade exterior.
com efeito de estufa

da quantidade de en-
chimento de agente
refrigerante total ex-
pressa em toneladas
de equivalente de CO:
(arredondado a 2 casas
decimais).

6 Garrafa de agente
refrigerante e chave
para o enchimento.

3.6.3 Cole a etiqueta relativa ao nivel de agente
refrigerante

|| Contains fluorinated greenhouse gases

0= |k
GWP:675 9=|:|kg B

OO © 06

(2]
s =TI | = t0,eq

®

Enchimento de agente
refrigerante de fabrica
na unidade: ver a chapa
de carateristicas da
unidade.
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Quantidade de enchi-
mento de agente re-
frigerante adicional
(enchido no local).
Quantidade de enchi-
mento de agente refri-
gerante total.

» Assim que os dados forem escritos corretamente na eti-
queta (1) com tinta indelével, o instalador tem de a co-
lar do lado direito da unidade exterior, tal como represen-
tado na figura.

3.7 Condi¢c6es operacionais extremas

\6/
~ P
30°C 30°C
16° C 16° C
48° C
24° C
-15°C -15°C

O aparelho foi desenvolvido para ser utilizado nas faixas de
temperatura apresentadas na figura.

A operacionalidade da unidade interior (1) varia em fungao
da faixa de temperatura em que a unidade exterior (2) é
operada.
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4 Montagem 4.21 Dimensoes da unidade exterior

Validade: VAF8-040W2NO OU VAF8-050W2NO OU VAF5-040W2NO OU

Todas as dimensdes nas figuras estéo indicadas em milime- e 0=0wonG

tros (mm).
41  Verificar o material fornecido VL'
» Verifique o material fornecido. ,: = '
Validade: VAI8/5-035 FMNI OU VAI8/5-035 KMNI =
b—r]
Numero | Descrigdo 3 °
1 Unidade interior [é D 3
1 Comando a distancia I
1 Suporte de parede do comando a distancia ﬂﬂ:ﬂ
| —
2 Parafusos para o suporte de parede do co- 2l y
mando a distancia
: 378
2 Baterias AAA
2 Porcas 838
1 Saco com elementos
1 Isolamento para tubos
4.2 Dimensoes
Todas as dimensdes nas figuras estéo indicadas em milime- -~
tros (mm). o
ry m O
| —
A
899
Dimensoées
A B (o3
VAF5-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF5-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
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Validade: VAF5-070W3NO OU VAF5-080W4NO OU VAF8-070W3NO OU 4.2.2 Dimensoes da unidade interior
VAF8-080W4NO
Validade: VAI8/5-035 KMNI

370
C_JC
= |
D2
D2
o
|l 8
CIC D
D2
D2
2
C D3
427 - 666
924 = =
_ .
|
[P
o
—] m
o _
i)
T—F O
o
o
m ©
T 3 :
Lt
A
Dimensoes
A: Diametro exterior do tubo de liquido 1/4"
A: Diametro exterior do tubo de gas 3/8"
) _ B: Diametro exterior do tubo de drenagem 26 mm
Dimensoes
A B c Validade: VAI8/5-035 FMNI
VAF5-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm
VAF5-080W4NO 57mm | 50mm | 435mm 812
VAF8-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm / \_ Y
VAF8-080W4NO 57 mm 50 mm 435 mm
,J}I, o jL
'l‘l l‘i‘
| ( ) sl P
| 2 1< T
i [(\l ® ® @j ‘ GA| | U
‘ : g
4l (0 I &i
ujlljelllN:
870 235
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Dimensoes

A: Diametro exterior do tubo de liquido

1/4"

A: Diametro exterior do tubo de gas

3/8"

B: Diametro exterior do tubo de drenagem

31 mm

2300 =239

>300

>1500 »

>150

>2300

>

Instale e posicione corretamente o produto para a mon-

tagem no teto, respeitando as distancias minimas indica-
das no esquema.

4.3 Distancia minima para a instalagao
>1500 >1500
o
o
[Tl
N
Ll o =
Py
o . Q
3 Gl
dnl
o
o
Yo
N
Al
» Instale e posicione corretamente o produto para a mon-

tagem no teto, respeitando as distancias minimas indica-

das no esquema.
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>1000

>300
-——

>

Instale e posicione corretamente o produto para a mon-

tagem no piso, respeitando as distancias minimas indica-

4.4

4.5

wn

das no esquema.

Selecione o local para a montagem da
unidade exterior.

A unidade exterior tem de ser montada a uma altura
minima de 30 mm em relag&o ao piso, para que seja
possivel instalar a vedagao de agua residual na base.

Se a unidade for montada na vertical sobre o piso,
certifique-se de que o piso possui uma capacidade de
carga suficiente.

Se a unidade for montada numa fachada, certifique-
se de que a parede e o suporte possuem uma capaci-
dade de carga suficiente.

Pendurar o produto

Verifique a capacidade de carga da parede.
Observe o peso total do produto.

Utilize apenas o material de fixagdo permitido para a
parede.

Se necessario, instale um dispositivo de suspensao
com capacidade de carga suficiente do lado da cons-
trugao.

Pendure o produto como é descrito.
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5 Instalagao Unidade interior Teto/piso

51 Utilizar o escantilhdo de instalagao

» Utilize o modelo de montagem para definir os pontos em
que tem que fazer furos e aberturas.

5.2 Fixagao do produto

1. Nao instale o produto num local com muito po, para
evitar que o filtro de ar fique sujo.

2.  Desmonte o revestimento do produto.

3.  Verifique se a parede ou o teto tem capacidade de
carga suficiente para suportar o peso do produto.

Peso liquido

Validade: VAI8/5-035 FMNI 25 kg

Peso liquido

4. Alternativa — Fixagdo na parede:

» Verifique se o acessério de fixagdo é adequado
para o tipo de parede.

5. Alternativa — Fixagao no teto:

>150

[

240
o9

» Verifique se o acessorio de fixagcao é adequado
para o tipo de teto.

6. Marque os 4 pontos de fixagdo na superficie de su-
porte .

212

— Certifique-se de que a mangueira de descarga de
condensados apresenta uma ligeira inclinagao,
para que os condensados possam escoar livre-
mente.

Condigao: A capacidade de carga da superficie de suporte é insuficiente

» Instale um dispositivo de suspensédo com capacidade
de carga suficiente do lado da construgéo. Para o efeito,
utilize por ex. suportes individuais ou um revestimento.

6 Instalagao Unidade interior Cassete

6.1 Fixagao do produto no teto

Utilizar o escantilhdo de instalagao (Técnico certifi-
cado autorizado)

1. Utilize o modelo de montagem para definir os pontos
em que tem que fazer furos e aberturas.

Perigo!
Perigo de danos materiais e anomalias!

A instalacédo da cassete num ambiente com
po pode causar anomalias e danos no pro-
duto. Um filtro de ar sujo reduz a poténcia do
produto.

» Na&o instale o produto num local com
muito pd, para evitar que o filtro de ar
fique sujo.

2. Verifique a capacidade de carga do teto.
3.  Observe o peso total do produto.

Validade: VAI8/5-035 KMNI 20 kg

4, Utilize apenas o material de fixagdo permitido para o
teto.

5.  Se necessario, instale um dispositivo de suspensao
com capacidade de carga suficiente do lado da cons-
trugéo.

6. Recorte um quadrado no teto falso. O produto € posici-
onado no centro do recorte.
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6.2 Montar a tampa do produto

Perigo!
Perigo de danos materiais e anomalias!

Se a cassete da unidade interior nao for ins-
talada na horizontal, tal pode causar anoma-
lias e danos no produto. Existe o perigo de o

deposito de condensados transbordar. 1.  Posicione os painéis por baixo da carcaga da cassete

» Instale a cassete da unidade interior na de modo a que a marcagéo pipe side (1) se encontre
horizontal com a ajuda de um nivel de nas respetivas ligagoes da unidade. _
bolha de ar. Coloque os painéis em posigédo e pendure os dois gan-

chos nas laterais da unidade do ventilador.
3.  Aparafuse os painéis com 4 parafusos de sextavado

7. Pendure o produto como € descrito. interno nos orificios nos cantos da abertura central na
8.  Ajuste manual do espacgo entre a cassete da unidade carcaga da cassete, tal como representado na figura.
interior e o teto falso. 4.  Ajuste os painéis e aperte os parafusos, até que a

espessura do material de vedagéo entre os painéis e
a unidade interior tenha reduzido entre 50 e 80 mm.

6.3 Montagem/desmontagem da grelha de
aspiragao de ar
1. Deixe a grelha de aspiragdo de ar ficar pendurada nos
fios da tampa.

2.  Coloque as dobradigas de modo a que estas encaixem
na tampa do produto.

3. Para abrir e soltar a grelha da tampa da cassete, pres-
sione os botdes (1) nas laterais do mostrador da uni-
dade dos painéis (2).
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7 Instalacao hidraulica

71 Manuseamento do tubo de condensados

» Certifique-se de que o ar circula em todo o tubo de con-
densados, para garantir que os condensados podem sair
livremente. Caso contrario, os condensados podem ser
escoados através da estrutura da unidade interior.

» Monte o tubo sem dobras para que o fluxo de agua néo
seja interrompido.

» Se instalar o tubo de condensados no exterior, instale
também um isolamento térmico para impedir um conge-
lamento.

» Se instalar o tubo de condensados num quarto, instale
igualmente um isolamento térmico.

» Evite a instalagdo do tubo de condensados com uma
curvatura ascendente ou em que a extremidade livre fica
mergulhada em agua ou com ondas.

» Instale o tubo de condensados de modo a que a extre-
midade livre nao fique perto de fontes de maus odores,
para que estes ndo possam entrar na diviséo.

7.2 Manuseamento dos tubos de condensados

/

V 21*%
= ———m :*:

800~1000

- =1
&
i
Wv =
800~1000
L
| A
= — i
&3 - — %:,:
et T m— 63,
‘ﬂ’l 800~1000 21;7/0
/
= _ &r
@
.E vv.n 8
Te)
1 |
w" — =

Disposigao do tubo de condensados da unidade interior
teto/piso.
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Disposigéo do tubo de condensados da cassete da unidade
interior.

7.3

» Respeite as distancias e as inclinagdes, para que os
condensados sejam escoados corretamente na saida
do produto.

Instalagdo do tubo de condensados

S
£ [A]
™

—

Vg

/

500 mm

500 mm

1)) 0

» Respeite a inclinagdo minima (A), de modo a assegurar
a descarga de condensados.

» Instale um sistema de descarga adequado (B), para evi-
tar a formacao de ruidos.

» Instale um tamp&o de esvaziamento (1) na base do cole-
tor de condensados. Certifique-se de que o tampéo pode
ser desmontado facilmente.

» Posicione o tubo de descarga corretamente, de modo
a que nao existam tensdes na conexao de descarga do
produto.
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Ligue os tubos do agente refrigerante.

Indicagao

A instalagdo torna-se mais facil se desconectar
primeiro o tubo de gas. O tubo de gas é o tubo
mais grosso.

» Monte a unidade exterior no local previsto.

» Retire os tampdes de protecao das ligagdes de agente
refrigerante na unidade exterior.

» Dobre cuidadosamente o tubo instalado na diregédo da
unidade exterior.

» Corte os tubos de modo a que sobre um pedaco suficien-
temente longo que possa ser conectado as ligagdes da
unidade exterior.

» Coloque as ligagdes e faga os chanfros no tubo de
agente refrigerante instalado.

» Conecte os tubos de agente refrigerante as respetivas
ligacdes na unidade exterior.

> Isole os tubos de agente refrigerante individualmente e
de forma adequada. Para tal, cubra os eventuais pontos
de separagao do isolamento com fita isoladora ou isole o
tubo de agente refrigerante desprotegido com o respetivo
material utilizado no sistema de arrefecimento.

7.5 Planear o retorno do 6leo para o compressor

O circuito do agente refrigerante contém um 6leo especial,
que lubrifica o0 compressor da unidade exterior. Para um
retorno mais facil do éleo para o compressor:

» Se possivel, posicione a unidade interior um pouco mais
alto que a unidade exterior.

» Monte o tubo de aspiragdo (o mais grosso) com inclina-
G&0 para 0 compressor.

Em alturas superiores a 7,5 m:

» Monte uma curva antes da unidade exterior, para melho-
rar adicionalmente o retorno do déleo.

7.6

1. No lado posterior da unidade interior encontram-se
dois tubos de cobre com extremidades em plastico. A
extremidade mais larga é uma indicacédo da carga do
azoto molecular na unidade. Se na extremidade estiver
saliente um pequeno botédo vermelho, significa que a
unidade ndo esta totalmente vazia.

2. Neste caso, prima a pega final do outro tubo com o di-
ametro menor, para fazer sair todo o azoto da unidade.

Deixe sair o azoto da unidade interior.
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8 Instalagao elétrica

8.1

Instalacao elétrica

Perigo!
Perigo de vida devido a choque elétrico
Se tocar em componentes condutores de

tensao, existe perigo de vida devido a cho-
que elétrico.

» Retire a ficha. Ou desligue a tensdo do
aparelho (dispositivo de separagdo com
uma abertura de contacto minima de
3 mm, p. ex. fusivel ou interruptor de po-
téncia).

» Proteja contra rearme.

Aguarde pelo menos 30 min. até que os

condensadores tenham descarregado.

Verifique se ndo existe tenséo.

Ligue a fase e a terra.

Curto-circuite a fase e o condutor neutro.

Cubra ou isole as pecas adjacentes que

se encontram sob tenséo.

v

vvyyVvyvyy

» Ainstalagao elétrica sé pode ser feita por um eletrotéc-
nico.

8.2 Interromper a alimentagao de corrente

» Interrompa a alimentacgdo de corrente, antes de estabele-
cer as ligacdes elétricas.

8.3

1. Utilize protetores de cabos.
2. Encurte o cabo de ligagao conforme for necessario.

Cablagem

@@@‘

\ 30 mm max.

[l -

3. Para evitar curto-circuitos se um fio elétrico se soltar
inadvertidamente, descarne o revestimento exterior
dos cabos flexiveis apenas 30 mm, no maximo.

4.  Certifique-se de que o isolamento dos fios internos
nao é danificado durante o descarne do revestimento
exterior.

5. Remova apenas o suficiente do isolamento dos fios in-
ternos, necessario para assegurar uma ligacéo estavel
e fiavel.

6.  Para evitar um curto-circuito devido ao desprendi-
mento dos fios, coloque mangas de ligacdo nas pon-
tas dos fios apés o isolamento.

7.  Verifique se todos os fios estdo mecanicamente fixos
nos terminais de encaixe da ficha. Se necessario, fixe-
0s novamente.
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8.4

8.5

Ligagao elétrica da unidade exterior

Retire a cobertura de protegéo antes das ligagbes elé-
tricas da unidade exterior.

Afrouxe os parafusos do bloco de terminais, introduza
as extremidades do cabo de alimentacao no bloco e
aperte bem os parafusos.

i

Indicagao

Perigo de anomalias e falhas devido a
curto-circuitos. Isole os fios individuais

do cabo que ndo séo utilizados com fita
isoladora e certifique-se de que estes ndo
podem entrar em contacto com pecgas
condutoras de corrente.

Fixe o cabo instalado no respetivo suporte da unidade
exterior.

Certifique-se de que o cabo fica fixo e ligado correta-
mente.

Monte a cobertura de protecédo da cablagem.

Ligacao elétrica da unidade interior teto/piso

1.

Solte a tampa (1) e solte os parafusos (2) na tampa da
caixa de distribuicao (3).

AC-N
COM-OUT
AC-L

®

J

2.
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Ligue o cabo a régua de bornes (1) de acordo com o
respetivo esquema de conexdes.

8.6 Ligacao elétrica da cassete da unidade

interior

1.  Solte e retire a grelha da guarnigao dianteira da cas-
sete para aceder a caixa de distribuigcao.

2.  Solte os parafusos da tampa da caixa de distribuicao
(1) e retire-a de seguida.

3. Ligue o cabo a régua de bornes (2) de acordo com o
respetivo esquema de conexdes.

4.  Certifique-se de que o cabo fica fixo e ligado correta-
mente.

5.  Coloque a cobertura da cablagem.

9 Colocagao em funcionamento

9.1 Controlo de estanqueidade

Indicagao

Certifique-se de que antes de iniciar os trabalhos
calca luvas de protecdo para manusear o agente
refrigerante.

1.  Solte o tampéo da valvula (1) e conecte um mandme-
tro (4) a valvula (3) do tubo de aspiragéo (2).

2. Conecte uma garrafa de azoto (6) com redutor de
pressdo ao manometro (4) .

3.  Abra a chave de porcas (5) da garrafa de azoto (6),
ajuste o redutor de pressao e abra as valvulas de corte
do mandémetro.
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4.  Verifique a estanqueidade de todas as ligagdes e liga-
¢bes de mangueiras (7) .

5.  Feche todas as valvulas do manémetro e retire a gar-
rafa de azoto.

6. Baixe a pressao do sistema abrindo lentamente as
torneiras de bloqueio do mandmetro.

7.  Se nao ocorrerem quaisquer fugas, prossiga com o
esvaziamento da instalagdo (-~ Pagina 217).

Indicagao
[ﬂ De acordo com a norma 517/2014/CE, todo
o circuito do agente refrigerante tem de ser
submetido regulamente a um controlo de
estanqueidade. Adote todas as medidas ne-
cessarias para a aplicagao correta destes
controlos e documente corretamente os re-
sultados no livro de manutengao da insta-
lag&o. Para os controlos de estanqueidade
aplicam-se os seguintes intervalos:
Sistemas com menos do que 7,41 kg de
agente refrigerante => neste caso ndo é
necessario um controlo regular.
Sistemas com 7,41 kg de agente refrige-
rante ou mais => no minimo uma vez por
ano.
Sistemas com 74,07 kg de agente refrige-
rante ou mais => no minimo uma vez por
semestre.
Sistemas com 740,74 kg de agente refrige-
rante ou mais => no minimo uma vez por tri-
mestre.

9.2 Criagao de vacuo na instalagao

Deixe a bomba de vacuo funcionar durante pelo me-
nos 30 minutos (dependendo do tamanho da instala-
¢80), para que o esvaziamento possa ser feito.
Controle a agulha indicadora do manémetro de baixa
pressao: esta deve indicar -0,1 MPa (-76 cmHg).

1.  Conecte um mandémetro (2) a valvula (1) do tubo de
aspiragao.

2.  Ligue a bomba de vacuo (3) a ligagao de servigo do
mandmetro.

3.  Certifique-se de que as chaves de porcas do manéme-
tro estéo fechadas.

4.  Coloque a bomba de vacuo em servico e abra a tor-
neira de bloqueio do manémetro, a valvula "Low" (a
valvula de baixa pressdo) do mandémetro.

5.  Certifique-se de que a valvula "High" (valvula de alta
presséo) esta fechada.

002025059205 Manual de instalagdo e manutengéo

9.3

Feche a valvula «“Low” do mandmetro e a valvula de
Vacuo.

Controle a agulha indicadora do manémetro ap6s
aprox. 10-15 minutos: neste caso a pressao nao deve
aumentar. Se a pressao aumentar significa que exis-
tem fugas no sistema. Neste caso, repita o processo
descrito na secgéo Verificagdo da estanqueidade

(-~ Pagina 216).

S\

Indicagao
E N&o avance para o passo de trabalho se-

guinte enquanto ndo estiver criado o vacuo
correto na instalagéo.

Colocar a instalagao em funcionamento

Solte o tampéao (1) (5) e abra as valvulas (2) (3); para

o efeito, rode a chave sextavada (4) 90° no sentido

contrario ao dos ponteiros do relégio e feche-a apos 6

segundos: a instalagdo enche-se com agente refrige-

rante.

Verifique novamente a instalagdo quanto a estanquei-

dade.

— Se ndo existirem quaisquer fugas, prossiga com os
trabalhos.

Remova o mandémetro com as mangueiras de ligagédo

das valvulas.

Abra as valvulas (2) (3); para o efeito, rode a chave Al-
len (4) no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio
até sentir um ligeiro batente.

Feche as valvulas com os tampdes correspondentes

(1) (5).
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6. Coloque a instalagdo em funcionamento e deixe o apa-
relho trabalhar durante alguns momentos; certifique-se
de que este funciona corretamente em todos os modos
de funcionamento.

9.4 Ativagaol/desativagao da fungao para a

recuperagio de agente refrigerante

1.  Coloque a instalagdo em funcionamento com uma
temperatura ambiente inferior a 16° C.

2. Apo6s 5 minutos, coloque a temperatura da unidade a
16° C no modo de arrefecimento.

3.  Primaa tecla (LIGHT) do comando & distancia 3 vezes
consecutivas no espago de 2 segundos, para aceder
ao modo de recuperacao de agente refrigerante.

4. O codigo “Fo” é exibido no mostrador da unidade in-
terna e a instalacdo liga-se no modo de recirculagéo
de agente refrigerante. O ventilador permanece ligado.

5.  Para desativar a fungao, prima numa tecla qualquer do
comando a distancia.

10 Entrega ao utilizador

» No fim da instalagdo mostre ao utilizador as posi¢des e
as fungdes dos dispositivos de seguranca.

» Chame especialmente a atengdo quanto a adverténcias
de seguranga que o utilizador tenha de respeitar.

» Informe o utilizador sobre a necessidade de solicitar uma
manutengao ao aparelho de acordo com os intervalos
estipulados.

» Se tiver mais do que uma unidade interior a funcionar,
programe o mesmo modo de funcionamento (aquecer ou
arrefecer). Caso contrario, ocorre um conflito dos modos
de funcionamento e é exibida uma mensagem de erro
nas unidades interiores.

11 Eliminagao de falhas

11.1  Obter pecgas de substituicio

Os componentes originais do produto também foram certifi-
cados pelo fabricante no ambito do ensaio de conformidade.
Se, durante a manutengao ou reparagao, utilizar outras pe-
¢as nao certificadas ou homologadas, tal podera fazer com
que o produto deixe de estar de acordo com as normas em
vigor, anulando a conformidade do produto.

Recomendamos vivamente a utilizagdo de pegas de substi-
tuicdo originais do fabricante, pois assim & garantido um fun-
cionamento seguro e sem problemas do produto. Para ob-
ter informagdes sobre as pegas de substituicdo originais dis-
poniveis, utilize o endereco de contacto indicado na contra-
capa deste manual.

» Se precisar de pegas de substituicdo durante a manuten-
¢ao ou reparacao, utilize exclusivamente pegas de subs-
tituicdo homologadas para o produto.
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12 Inspeg¢ao e manutengao

121 Manutencgéo

Para garantir a seguranga de funcionamento, a fiabilidade e
uma vida util prolongada é imprescindivel que o produto seja
anualmente sujeito a inspegdo/manutencéo por um técnico
especializado autorizado.

12.2 Respeitar os intervalos de inspegao e

manutengao

» Mantenha os intervalos de manutengao e de inspegao
minimos. Em fung&o dos resultados da inspegao, podera
ser necessaria uma manutencao antecipada.

12.3 Manutengao do produto

Uma vez por més
» Verifique se o filtro de ar esta limpo.
— Limpe o filtro com agua ou com um aspirador.

Semestralmente
» Desmonte a envolvente do produto.
» Verifique se o permutador de calor esta limpo.

» Remova todos os corpos estranhos da superficie de la-
melas do permutador de calor, que possam impedir a cir-
culagéo do ar.

» Remova o pé com um jato de ar comprimido.

» Lave-o e escove-0 cuidadosamente com agua e seque-o
de seguida com um jato de ar comprimido.

» Certifique-se de que a descarga de condensados nao
fica obstruida, pois tal poderia prejudicar o escoamento
correto da agua.

13 Colocacao fora de funcionamento
definitiva

1.  Esvazie o agente refrigerante.
2. Desmonte o produto.

3.  Entregue ou deposite o produto, incluindo os compo-
nentes, para reciclagem.

14 Eliminar a embalagem

» Elimine a embalagem corretamente.
» Respeite todas as normas relevantes.

15 Servigo de apoio ao cliente
Pode encontrar os dados de contacto do nosso servigo a

clientes no capitulo Country specifics ou na nossa pagina de
Internet.
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Anexo
A Detetar e eliminar falhas

FALHAS

Causas possiveis

SOLUGOES

O mostrador ndo se acende depois de a uni-
dade ser ligada e ndo é emitido qualquer si-
nal acustico quando as fungdes sdo aciona-
das.

A fonte de alimentagdo nao esta ligada ou a
ligagdo da alimentagéo de corrente ndo esta
em ordem.

Verifigue se existe alguma falha na alimen-
tagao de corrente. Em caso afirmativo,
aguarde até que a alimentagao de corrente
seja restabelecida. Em caso negativo, verifi-
que o circuito de alimentagao de corrente e
certifique-se de que a ficha de alimentagéo
esta corretamente ligada.

O interruptor de protegao da tubagem do
apartamento dispara imediatamente apds a
ligagéo da unidade.

Ocorre uma falha de corrente apds a ligagao
da unidade.

A cablagem néo esta corretamente ligada ou
encontra-se em mau estado, humidade no
sistema elétrico.

O contator de corrente selecionado ndo é o
correto.

Certifiqgue-se de que a unidade esta correta-
mente ligada a terra.

Certifigue-se de que a cablagem esta corre-
tamente ligada.

Verifiqgue a cablagem da unidade interior.
Verifique se o isolamento do cabo de ali-
mentagéo esta danificado e, se necessario,
substitua-o.

Selecione um contator de corrente ade-
quado.

Ap06s a ligagao da unidade, a indicagéo de
transmiss&o de sinal pisca com o aciona-
mento das fungdes, mas ndo sucede nada.

Anomalia do comando a distancia.

Substitua as pilhas do comando a distancia.
Repare ou substitua o0 comando a distancia.

ARREFECIMENTO OU AQUECIMENTO INSUFICIENTE

Controle a temperatura definida no comando
a distancia.

A temperatura definida ndo esta correta.

Adapte a temperatura definida.

A poténcia do ventilador é muito reduzida.

A rotagdo do motor do ventilador da unidade
interior € muito reduzida.

Defina a rotagéo do ventilador para o nivel
elevado ou médio.

Ruidos parasitas.
Arrefecimento ou aquecimento insuficiente.
Ventilagao insuficiente.

O filtro da unidade interior esta sujo ou obs-
truido.

Verifique se o filtro esta sujo e, se necessa-
rio, limpe-o.

A unidade produz ar frio no modo de aqueci-
mento.

Anomalia da valvula de transferéncia de 4
vias.

Entre em contacto com o servigo a clientes.

O disco horizontal ndo se consegue ajustar.

Anomalia do disco horizontal.

Entre em contacto com o servigo a clientes.

O motor do ventilador da unidade interior
nao funciona.

Anomalia do motor do ventilador da unidade
interior.

Entre em contacto com o servigo a clientes.

O motor do ventilador da unidade exterior
nao funciona.

Anomalia do motor do ventilador da unidade
exterior.

Entre em contacto com o servico a clientes.

O compressor nao funciona.

Anomalia do compressor.
O compressor foi desligado pelo termdstato.

Entre em contacto com o servico a clientes.

SAl AGUA DO SISTEMA DE AR CONDICIONADO.

Saida de agua da unidade interior.
Saida de agua do tubo de drenagem.

O tubo de drenagem esta obstruido.

O tubo de drenagem apresenta uma inclina-
¢ao muito reduzida.

O tubo de drenagem tem defeito.

Remova os corpos estranhos da tubagem de
purga.
Substitua o tubo de drenagem.

Saida de agua das ligagdes dos tubos da
unidade interior.

O isolamento dos tubos nao esta colocado
corretamente.

Isole novamente os tubos e fixe-os correta-
mente.

RUIDOS ANORMAIS E VIBRAGOES NA UNIDADE

A agua que flui é audivel.

Ao ligar ou desligar a unidade ouvem-se rui-
dos anormais causados pelo fluxo de agente
refrigerante.

Este fendmeno é normal. Os ruidos anor-
mais deixam de ser audiveis apds alguns
minutos.

Da unidade interior saem ruidos anormais.

Corpos estranhos na unidade interior ou nos
componentes a ela ligados.

Remova os corpos estranhos. Posicione
corretamente todas as pecgas da unidade
interior, aperte os parafusos e isole as areas
entre os componentes ligados.

Da unidade exterior saem ruidos anormais.

Corpos estranhos na unidade exterior ou nos
componentes a ela ligados.

Remova os corpos estranhos. Posicione cor-
retamente todas as pecas da unidade exte-
rior, aperte os parafusos e isole as areas en-
tre os componentes ligados.
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B Esquema de conexodes elétricas para a ligagao da unidade exterior com a unidade
interior.

Validade: VAI8/5-035 FMNI OU VAI8/5-035 KMNI

——————————————————————————————————————————————————

&l [l
(2] e

220-240V

1 Unidade(s) interior(es) 2 Unidade exterior
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C Esquema de conexodes elétricas da unidade interior teto/piso

N1 COM AC-L

-OuT

® o @ é@é@

i

|

|

|

L —

| Cp—

! D 9 l:

22|

L] E

| L FAN Q o]

: . 0ls
o [©] o

| zZ8 || e

I . |] Eg m—
o %) ' o

A coman NE
. ol

BiH I 30

| .

L H

] A

: °

i — 4 1

: COM- o °

| |:|AC-L DOOR-C MANUAL TUBE ROOM L= |

' [ e s [ i )

| . , Ll

|

| COM- SWING SWING

: FAN DOOR-C MANUAL TUBE ROOM DISP1 - -

|

Unidade exterior

Placa de circuito impresso

Motor de passo — para cima e para baixo
Motor de passo — para cima e para baixo

Unidade de rececéo via radio e display

o g b~ W N =

Sensor da temperatura ambiente
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10
11

Sensor de temperatura da bateria
Comando através de cabo (opgéo)
Comando on-off (opcional)

Motor do ventilador

Motor do ventilador do condensador
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D Esquema de conexodes elétricas da cassete da unidade interior

DC-MOTOR DOOR-C COM- DISP2 DISP1
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M3

1 Motor do ventilador 8 Motor de passo (Swing-UD1)

2 Placa de circuito impresso 9 Motor de passo (Swing-UD1)

3 Comando on-off (opcional) 10 Interruptor do nivel do liquido

4 Comando através de cabo (opg¢éo) 11 Sensor de temperatura da bateria
5 Unidade de rececéo via radio e display 12 Sensor da temperatura ambiente
6 Motor de passo (Swing-UD2) 13 Motor da bomba de agua

7 Motor de passo (Swing-UD2) 14 Unidade exterior
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E Esquema de conexodes elétricas da unidade exterior

Validade: VAF5-040W2NO OU VAF5-050W2NO OU VAF8-040W2NO OU VAF8-050W2NO

<O
=0

QVC-COMP
\F TUBE-A
T-SENSOR

OO
mnhmn R R

22kl

L

ey \YYH) orryry)
5

COM-INNER @::@E—
—

Q

1 Unidade exterior 11
2 Placa de circuito impresso do filtro 12
5 Placa de circuito impresso para a unidade interior B

4 Placa de circuito impresso para a unidade interior A 13
5 Compressor 14
6 Protecéo contra sobrecarga do compressor 15
7 Valvula de expanséao eletrénica B 16
8 Valvula de expansao eletrénica A 17
9 Motor do ventilador 18
10 Valvula de 4 vias
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RT1 - Sensor de temperatura ambiente exterior
(sensor ambiente) GW15

RT2 - Sensor exterior da bateria (sensor da bateria)
GW20

RT3 - Sensor de temperatura dos gases de des-
carga (sensor de descarga) GW50
Sensor de temperatura da valvula do gas A

Sensor de temperatura da valvula do liquido A
Sensor de temperatura da valvula do gas B
Sensor de temperatura da valvula do liquido B

Borne do cabo de comunicagao entre a unidade
interior e a unidade exterior
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F Esquema de conexodes elétricas da unidade exterior

Validade: VAF5-070W3NO OU VAF8-070W3NO
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1 Unidade exterior 14 Motor do ventilador
2 Placa de circuito impresso do filtro 15 Valvula de 4 vias
& Placa de circuito impresso para a unidade interior C 16 RT1 - Sensor de temperatura ambiente exterior
L . s sensor ambiente) GW15
4 Placa de circuito impresso para a unidade interior B 17 I(?TZ - Sensor ext;rior da bateria (sensor da bateria)
) Placa de circuito impresso para a unidade interior C GW20
6 Compressor 18 RT3 - Sensor de temperatura dos gases de des-
5 carga (sensor de descarga) GW50
7 Protecéo contra sobrecarga do compressor 19 Sensor de temperatura da valvula do gas A
8 Valvula de expanséo eletronica A 20 Sensor de temperatura da valvula do liquido A
9 Valvula de expanséo eletronica B 21 Sensor de temperatura da valvula do gas B
10 Valvula de expanséo eletronica C 22 Sensor de temperatura da valvula do liquido B
11 Interface para o cabo de indugéo PFC 23 Sensor de temperatura da valvula do gas C
12 Interface para o cabo de indugéo PFC 24 Sensor de temperatura da valvula do liquido C
13 Borne do condutor neutro/live para a comunicagao 25 Borne de protego para alta press&o
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26 Borne do aquecedor elétrico da armagao

27 Borne do aquecedor elétrico do compressor

28

Borne do cabo de comunicagao entre a unidade

interior e a unidade exterior

G Esquema de conexdes elétricas da unidade exterior

Validade: VAF5-080W4NO OU VAF8-080W4NO
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\ AC-L2 E | 3
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1 Unidade exterior 11 Valvula de expansao eletrénica C
2 Placa de circuito impresso do filtro 12 Valvula de expanséao eletronica D
& Placa de circuito impresso para a unidade interior D 13 Interface para o cabo de indugédo PFC
4 Placa de circuito impresso para a unidade interior C 14 Interface para o cabo de indugédo PFC
5 Placa de circuito impresso para a unidade interior B 15 Borne do condutor neutro/live para a comunicagao
6 Placa de circuito impresso para a unidade interior A 16 Motor do ventilador
7 Compressor 17 Valvula de 4 vias
8 Protecéo contra sobrecarga do compressor 18 RT1 - Sensor de temperatura ambiente exterior
o Valvla de expanséo eletronica A 19 S?gs-oé:rzzlf gi?e):ricj)\:vjas bateria (sensor da bateria)
10 Valvula de expansao eletrénica B GW20
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20 RT3 - Sensor de temperatura dos gases de des- 27

carga (sensor de descarga) GW50 28
21 Temperatura do tubo de gas Sensor A
22 Temperatura do tubo de liquido Sensor A 2
23 Temperatura do tubo de gas Sensor B 30
24 Temperatura do tubo de liquido Sensor B 31
25 Temperatura do tubo de gas Sensor C 32
26 Temperatura do tubo de liquido Sensor C

H Dados técnicos

Dados técnicos — Gerais

Temperatura do tubo de gas Sensor D

Temperatura do tubo de liquido Sensor D

Borne de protegéo para alta presséo

Borne do aquecedor elétrico da armagéo

Borne do aquecedor elétrico do compressor

Borne do cabo de comunicagao entre a unidade

interior e a unidade exterior

VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Tenséao 220-240 V 220-240 V
Alimentagao de corrente Frequéncia 50 Hz 50 Hz
Fase 1 1

Alimentagao de

Unidade exterior

Unidade exterior

Consumo de energia

3B/5W

30W

Classe de protegao

IPX0

IPX0

Dados técnicos — Modo de arrefecimento geral

VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Capacidade nominal (com base na norma EN 14511) 3500 W 3500 W
Capacidade nominal 11 942 Btu/h 11 942 Btu/h
Corrente de entrada nominal 0,15 A 0,13 A

Dados técnicos — Modo de aquecimento geral

VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Capacidade nominal 4 000 W 4 000 W
Capacidade nominal 13 648 Btu/h 13 648 Btu/h
Corrente de entrada nominal 0,15 A 0,13 A
Rotagao turbo 700 m?h 650 m%h
Rotacao alta 610 m3h 560 m*/h
Fluxo de ar
Rotacao média 540 m?h 520 m*h
Rotacao baixa 420 m*/h 450 m3h
Volume de desumidificagao 1,40 I/h 1,40 I/h
Rotacao turbo 790 rpm 800 rpm
Rotagao alta 690 rpm 700 rpm
Velocidade de arrefecimento
Rotacao média 610 rpm 650 rpm
Rotacao baixa 480 rpm 560 rpm
Rotacéao turbo 790 rpm 800 rpm
Rotacao alta 690 rpm 700 rpm
Velocidade de aquecimento
Rotagdao média 610 rpm 650 rpm
Rotacao baixa 480 rpm 580 rpm
Poténcia de saida do motor do ventilador 15 W 45 W
Poténcia de entrada do motor do ventilador 38 W 30 W
Motor do ventilador do condensador 1 pF
Tipo de acionamento do motor do ventilador Alternativa Direto
Corrente maxima 5A 5A
Rotagéao turbo 38 dB(A) 44 dB(A)
Rotacéao alta 35 dB(A) 41 dB(A)
Nivel de ruido (com base na norma EN 12102)
Rotacdao média 30 dB(A) 38 dB(A)
Rotagao baixa 26 dB(A) 34 dB(A)
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VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Rotacgéao turbo 52 dB(A) 55 dB(A)

Rotacao alta 49 dB(A) 52 dB(A)
Nivel de poténcia acustica

Rotagao média 44 dB(A) 49 dB(A)

Rotacgao baixa 40 dB(A) 45 dB(A)
Sobrepressao para o lado de descarga permitida 4,3 MPa 4,3 MPa
Sobrepressao para o lado de aspiragdo permitida 2,5 MPa 2,5 MPa
Diametro do furo para o ar de renovagao 60 mm
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1 Varnost

1.1

Klasifikacija opozoril, povezanih z akcijo
Opozorila, ki so povezana z akcijo, se sto-
pnjujejo glede na tezavnost mozne nevarno-
sti z naslednjimi opozorilnimi znaki in signal-
nimi besedami:

Opozorila, povezana z akcijo

Opozorilni znaki in signalne besede
Nevarnost!

Neposredna smrtna nevarnost ali
nevarnost tezkih telesnih poskodb

Nevarnost!
Smrtna nevarnost zaradi elektricnega
udara

Opozorilo!
Nevarnost lazjih telesnih posSkodb

Previdnost!

Nevarnost materialne Skode ali Skode
za okolje

=P B P

1.2

1.2.1 Nevarnost zaradi nezadostne
usposobljenosti

Splos$na varnostna navodila

Naslednja dela smejo opravljati samo servi-
serji, ki so ustrezno usposobljeni:

Montaza

Demontaza

Priklop

Zagon

Servis in vzdrzevanje
Popravilo

— Ustavitev

» Postopajte v skladu s sodobnim stanjem
tehnologije.

1.2.2 Moznost Skode za okolje zaradi
hladilnega sredstva

Ta izdelek vsebuje hladilno sredstvo z velikim
GWP (GWP = Global Warming Potential).

» Pazite, da hladilno sredstvo ne pride v
ozracje.

» Ce ste poobladéeni intalater z dovolje-
njem za delo s hladilnimi sredstvi, izdelek
vzdrzujte z ustrezno zasc€itno opremo in po
potrebi izvedite posege v krogotoku hladil-
nega sredstva. lzdelek reciklirajte ali od-
stranite v skladu z veljavnimi predpisi.
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1.2.3 Smrtna nevarnost zaradi ognja

Izdelek vsebuje hladilno sredstvo z nizko

stopnjo vnetljivosti (varnostna skupina A2).

» V blizini izdelka ne uporabljajte odprtega
ognja.

» V blizini izdelka ne uporabljajte gorljivih
materialov, predvsem razprsil ali drugih
vnetljivih plinov.

1.2.4 Smrtna nevarnost zaradi elektricnega
udara

Ce se dotaknete delov, ki so pod napetostjo,
se lahko znajdete v smrtni nevarnosti zaradi
elektricnega udara.

Pred izvajanjem del na izdelku:

» lzdelek odklopite od elektricnega napa-
janja z odklopom vseh virov napajanja iz
vseh polov (elektricna loCilna naprava pre-
napetostne kategorije Il za popolno lo€i-
tev, npr. varovalko ali zasc¢itno stikalo na-
peljave).

» lzdelek zavarujte pred ponovnim vklopom.

» Pocakaijte vsaj 30 min, da se kondenzatorji
izpraznijo.

» Preverite, da ni prisotne napetosti.

1.2.5 Nevarnost opeklin ali oparin zaradi
vro€ih sestavnih delov

» Dela na teh sestavnih delih izvajajte samo,
ko so ze ohlajeni.

1.2.6 Zivljenjska nevarnost zaradi
manjkajo€ih varnostnih naprav

Sheme, ki so prisotne v tem dokumentu, ne
prikazujejo vseh varnostnih naprav, ki so
potrebne za pravilno namestitev.

» V sistem namestite potrebne varnostne
naprave.

» Upostevaijte veljavne nacionalne in medna-
rodne zakone, standarde in direktive.

1.2.7 Nevarnost poSkodb zaradi velike teze
izdelka

» lzdelek naj transportirata vsaj dve osebi.

1.2.8 Nevarnost stvarne Skode zaradi
neustreznega orodja

» Uporabljajte strokovno orodje.
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1.2.9 Nevarnost poskodb pri polaganju
panel izdelka.

Pri polaganju panel izdelka obstaja resna
nevarnost ureznin z ostrimi robovi okvira.

» Nosite zasCitne rokavice, da se ne boste
urezali.
1.2.10 Nevarnost opeklin ali ozeblin zaradi
hladilnega sredstva

Pri rokovanju s hladilnim sredstvom obstaja
nevarnost opeklin in ozeblin.

» Pred izvajanjem dela si vedno nadenite
rokavice.

1.3 Predpisi (direktive, zakoni, standardi)

» Upostevajte nacionalne predpise, stan-
darde, direktive, uredbe in zakone.
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2  Napotki k dokumentaciji

21 Upostevajte pripadajoéo dokumentacijo

» Obvezno upostevajte vsa navodila za uporabo in name-
stitev, ki so prilozena komponentam sistema.

2.2 Shranjevanje dokumentacije

» Ta navodila in vso pripadajoco dokumentacijo izrocite
upravljavcu sistema.

2.3 Veljavnost navodil

Ta navodila veljajo izklju€no za naslednje izdelke:

Izdelek — Stevilka artikla

Notranja enota VAI8/5-035 KMNI 0010022705
Notranja enota VAI8/5-035 FMNI 0010022706
Zunanja enota VAF8-040W2NO 0010022657
Zunanja enota VAF8-050W2NO 0010022658
Zunanja enota VAF8-070W3NO 0010022659
Zunanja enota VAF8-080W4NO 0010022660
Zunanja enota VAF5-040W2NO 0010022668
Zunanja enota VAF5-050W2NO 0010022669
Zunanja enota VAF5-070W3NO 0010022670
Zunanja enota VAF5-080W4NO 0010022671
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3
3.1

Opis izdelka

Zgradba izdelka za strop/tla

Zunanja enota
Daljinski upr.

Notranja enota za
strop/tla

Prikljucki in polaganje

cevi

Drenazna cev za kon-

denzate
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3.2

Zgradba izdelka za kaseto

3.3

Shema sistema hladilnega sredstva

232

Zunanja enota
Daljinski upr.

Notranja enota za ka-
seto

Prikljucki in polaganje
cevi

Drenazna cev za kon-
denzate

Notranja enota
Zunanja enota

Temperaturni senzor
tekocCinske cevi
Filter

Elektronski ekspanzijski
ventil

Temperaturni senzor
plinske cevi

Ventilator

Locevalnik plina in
tekoCine

Oznaka CE

€

11
12
13
14

15
16

Kompresor inverter

Temperaturni senzor
kompresije
Tlaéni dusilec zvoka

Stikalo visokega tlaka
4-smerni ventil

Zunaniji toplotni izmenje-
valnik
Ogrevanje

Hlajenje

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnjujejo osnovne zahteve
veljavnih direktiv v skladu z izjavo o skladnosti.

Izjavo o skladnosti si lahko ogledate pri proizvajalcu.

3.5

Nacionalna oznaka testiranja Srbije

Veljavnost: Srbija

A
AA

Oznaka testiranja potrjuje, da izdelki v skladu s podatki
na tipski tablici izpolnjujejo zahteve veljavnih nacionalnih
predpisov v Srbiji.
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3.6
3.6.1

il

Informacije o hladilnem sredstvu

Informacije o varstvu okolja

Navodilo
Ta enota vsebuje fluorirane toplogredne pline.

Vzdrzevanje in odstranjevanje lahko izvajajo
samo ustrezno usposobljeni instalaterji. Vsi
inStalaterji, ki izvajajo dela na hladilnem sistemu,
morajo biti primerno usposobljeni in imeti ustrezno
certificiranje, ki ga izda organizacija, pristojna za
posamezno podrodje v drzavi postavitve. Ce je za
izvedbo popravila na sistemu potreben dodaten
serviser, mora ta delo izvajati pod nhadzorom
osebe, Ki je usposobljena za delo z vnetljivimi
hladilnimi sredstvi.

Hladilno sredstvo R32, potencial globalnega se-
grevanja = 675.

Dodatno polnjenje hladilnega sredstva

V skladu z uredbo (EU) §t. 517/2014 o fluoriranih toplogre-
dnih plinih je pri dodatnem polnjenju hladilnega sredstva
predpisano naslednje:

» |zpolnite nalepko, prilozeno enoti, in navedite tovarni§ko
koli¢ino hladilnega sredstva (glejte tipsko tablico), doda-
tno koli¢ino hladilnega sredstva in skupno koli€ino.

3.6.2 Izpolnite etiketo o nivoju hladilnega sredstva

|| Contains fluorinated greenhouse gases

T

GWP:675 _®
o[ @

.2
r‘ O 90+0- kg —-(3)
i B | = t€0,eq-(4)

®

1 TovarnisSko polnjenje 4
enote s hladilnim sred-
stvom: glejte tipsko ta-
blico enote.
2 Dodatna koli¢ina
hladilnega sredstva
(napolnjeno na mestu
postavitve). 5
3 Skupna koli¢ina hladil- 6
nega sredstva.

Emisije toplogrednih
plinov celotne koli¢ine
hladilnega sredstva,
izrazene v tonah kot
enakovredna vrednost
CO:2 (zaokrozeno na 2
decimalni mesti).
Zunanja enota.

Jeklenka za hladilno
sredstvo in klju¢ za
polnjenje.
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3.6.3 Nalepite etiketo o nivoju hladilnega sredstva

» Takoj, ko z obstojnim &rnilom pravilno vnesete podatke
na etiketo (1), jo mora inStalater nalepiti na desno stran
zunanje enote, kot je prikazano na sliki.

3.7 Skrajni pogoji delovanja
\6/
/ | N\
30°C 30°C
16° C 16° C
48° C
24° C
-16°C -16°C

Naprava je bila razvita za uporabo v temperaturnih obmogjih,
prikazanih na sliki.

Zmodgljivost notranje enote (1) je odvisna od temperaturnega
obmodja, v katerem deluje zunanja enota (2).
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4

Montaza

Vse dimenzije na slikah so navedene v milimetrih (mm).

4.1

Preverjanje obsega dobave

» Preverite dobavljeni material.

Veljavnost: VAI8/5-035 FMNI ALI VAI8/5-035 KMNI

Stevilka

Opis

1

Notranja enota

1

Daljinski upr.

Stenski nosilec daljinskega upravljalnika

Vijaki za stenski nosilec daljinskega upravljalnika

Baterije AAA

Matice

Vrecka z elementi

= 2N NN

Izolacija za cevi

4.2

Mere

Vse dimenzije na slikah so navedene v milimetrih (mm).

234

4.21

Mere zunanje enote

Veljavnost: VAF8-040W2NO ALI VAF8-050W2NO ALI VAF5-040W2NO ALI

VAF5-050W2NO

w
o
w

596

-

)
7

[

% I/I//,
=l
22,

=8

Mere
A B C
VAF5-040W2NO 53 mm 50 mm | 250 mm
VAF5-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-050W2NO 53 mm 50 mm | 250 mm
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Veljavnost: VAF5-070W3NO ALI VAF5-080W4NO ALI VAF8-070W3NO ALI

VAF8-080W4NO

370

N

0]

4.2.2 Mere notranje enote

Veljavnost: VAI8/5-035 KMNI

=]
(I
CD
- .
- 3 e
(I
(I
CD
CD
CD
924
- O
<
0| N
3
17\
m
m
s _
m
T—r ©
m
m
m ©
Mere
A: Zunanji premer tekocinske cevi 1/4"
A: Zunanji premer plinske cevi 3/8"
B: Zunaniji premer drenazne cevi 26 mm
Mere
A B C Veljavnost: VAI8/5-035 FMNI
VAF5-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm
VAF5-080W4NO 57mm | 50mm | 435mm 812
VAF8-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm / \—
VAF8-080W4NO 57 mm 50 mm 435 mm
Wl in
'l‘l qr
i ( ) ills
o ©

0020250592_05 Navodila za namestitev in vzdrzevanje

235



Mere

A: Zunaniji premer tekocinske cevi 1/4"
A: Zunaniji premer plinske cevi 3/8"
B: Zunaniji premer drenazne cevi 31 mm

4.3 Minimalni razmik pri postavitvi

>1500 =1500

>20

240

C#
o

=

D
D

>2500

>

Izdelek namestite in postavite pravilno v skladu z name-

stitvijo na strop in pri tem pazite na minimalne razmike,
navedene na nacrtu.
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>300

>1500 »,

>150

23007 =239

>2300

» lzdelek namestite in postavite pravilno v skladu z name-
stitvijo na strop in pri tem pazite na minimalne razmike,
navedene na nacrtu.

>1000

» lzdelek namestite in postavite pravilno v skladu z name-
stitvijo na tla in pri tem pazite na minimalne razmike, na-
vedene na nacrtu.

44 Izberite mesto za postavitev zunanje enote.

1. Zunanjo enoto je treba namestiti vsaj 300 mm od tal,
da je omogocen priklop tesnila odvoda na dnu.

2. Ce boste enoto montirali na tla v stojeéem stanju, mo-
rate zagotoviti, da imajo tla zadostno nosilnost.

3. Ce boste enoto montirali na fasado, morate zagotoviti,
da imajo stena in nosilci zadostno nosilnost.

4.5 Obesanje izdelka

1. Preverite nosilnost stene.
2. Upostevajte skupno tezo izdelka.

3. Uporabljajte le pritrdilni material, ki je ustrezen za
steno.

4, Po potrebi na mestu namestitve poskrbite za nosilno
konstrukcijo za obeSanje.

5. Obesite izdelek, kot je opisano.
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5 Namestitev notranje enote za strop/tla

5.1

» Uporabite montazno $ablono, da doloCite mesta za vrta-
nje izvrtin ter preboje.

Uporaba montazne $ablone

5.2

1. Izdelka ne namestite na mesto z veliko koli¢ino prahu,
da ne pride do nedistoCe zraCnega filtra.

2. Odstranite plas¢ izdelka.

3. Preverite, ali ima stena oz. strop zadostno nosilnost za
maso izdelka.

Pritrjevanje izdelka

Neto teza

Veljavnost: VAI8/5-035 FMNI 25 kg

Neto teza

4. Alternativa — Pritrjevanje na steno:

N
@ N
™~
o
NS
>

» Preverite, ali je pribor za pritrditev primeren za vrsto
stene.

5.  Alternativa — Pritrjevanje na strop:

‘2150

[

240
{)) )

6.1

» Preverite, ali je pribor za pritrditev primeren za vrsto
stropa.

6.  Na nosilni povrsini oznacite 4 pritrdilne tocke.

— Poskrbite, da bo imela cev za odtok kondenzata
doloceno stopnjo naklona, da lahko kondenzat neo-
virano odteka.
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Pogoj: Nosilnost nosilne povrsine ne zadostuje

» Na mestu namestitve poskrbite za nosilno konstrukcijo
za obesanje. V ta namen postavite npr. enojno stojalo ali
oporni zid.

6 Namestitev notranje enote za kaseto

Pritrjevanje izdelka na strop

Uporaba montazne Sablone (Pooblascen instalater)
1. Uporabite montazno Sablono, da dolocite mesta za
vrtanje izvrtin ter preboje.

Nevarnost!
Nevarnost gmotne Skode in napaénega
delovanja!

Ce je kaseta name$&ena v prasnem prostoru,
se lahko izdelek pokvari ali poSkoduje. Uma-
zan zracni filter zmanjSa ucinkovitost izdelka.

» Izdelka ne namestite na mesto z veliko
koli¢ino prahu, da ne pride do necistoce
zra€nega filtra.

2. Preverite nosilnost stropa.
3. Upostevajte skupno tezo izdelka.

Veljavnost: VAI8/5-035 KMNI 20 kg

>

Uporabljajte le pritrdilni material, ki je ustrezen za

strop.

5. Po potrebi na mestu namestitve poskrbite za nosilno
konstrukcijo za obeSanje.

6. 1z spuSCenega stropa izrezite Stirikotnik. Izdelek bo

namesc¢en v sredini izreza.
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6.2

Namestitev zaslonke izdelka

7.

238

Nevarnost!
Nevarnost gmotne $kode in napaénega
delovanija!

Ce kasetna notranja enota ni name$éena

v vodoravnem polozaju, se lahko izdelek
pokvari ali poSkoduje. Obstaja nevarnost, se
zbiralnik kondenzata napolni ¢ez rob.

» Kasetno notranjo enoto s pomocjo vodne
tehtnice namestite v vodoravnem polo-
Zaju.

Obesite izdelek, kot je opisano.

Rocna nastavitev prostora med kaseto notranje enote
in spudcenim stropom.

Panele pod ohiSje kasete namestite tako, da je oznaka
pipe side (1) na ustreznih prikljuckih enote.

2. Panele namestite v njihov polozaj in vtaknite oba kavlja
na straneh enote ventilatorja.

3.  Panele s 4 Sestrobimi vijaki privijte v izvrtine v kotih
srednje odprtine na ohisju kasete, kot je prikazano na
sliki.

4.  Naravnajte panele in zategnite vijake, da se debe-
lina tesnilnega materiala med paneli in notranjo enoto
zmanj$a na 50-80 mm.

6.3 MontaZa/demontaza sesalne reSetke za zrak

1.  Sesalna reSetka za zrak naj na vrveh visi z zaslonke.

2.  Tecaje namestite tako, da se zaskocijo v zaslonko iz-
delka.

3.  Za odpiranje in spro$¢anje reSetke zaslonke kasete

pritisnite gumbe (1) na robu zaslona panelne enote (2).
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7 Namestitev hidravlike

71 Uporaba cevi za kondenzat

» Prepricajte se, da po celotni cevi za kondenzat krozi zrak,
da zagotovite prosto odtekanje kondenzata. V naspro-
tnem primeru lahko kondenzat izteka skozi ohisje notra-
nje enote.

» Cev napeljite brez pregibov, da ne prekinete pretoka
vode.

» Ce cev za kondenzat namestite zunaj, jo opremite tudi s
toplotno izolacijo, da prepredite zmrzovanije.

» Ce cev za kondenzat namestite v prostoru, jo opremite s
toplotno izolacijo.

» Pri namestitvi cevi za kondenzat bodite previdni, da ne
nastajajo vzpenjajoci se upogibi, da prosti konec ni poto-
pljen v vodo in da ne nastajajo zavoiji.

» Cev za kondenzat namestite tako, da prosti konec ne
stoji v blizini virov slabega vonja, da preprecite vdor sla-
bih vonjav v prostor.

7.2 Rokovanje s cevjo za kondenzat

/

V 21%

S —— |
::::3::

| 800~1000_|

Polaganje cevi za kondenzat notranje enote za strop/tla.

_800~1000

21%

._<2'L,| 800~1000 21*%
/
[d
. E O p 8
[Te)
!

Polaganje cevi za kondenzat kasete notranje enote.
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7.3

» Upostevajte razmake in nagibe, da kondenzat ustrezno
odteka skozi odtok izdelka.

Namestitev cevi za kondenzat

S
g (Al
™

§

—
([

500 mm

500 mm

1) 0

» Upostevajte minimalni naklon (A), da zagotovite odteka-
nje kondenzata.

» Namestite primeren sistem za odtok (B), da prepredite
nastajanje slabih vonjav.

» Na dno zbiralnika za kondenzat namestite ¢ep za pra-
znjenje (1). PrepricCajte se, da je ¢ep mogoce hitro odstra-
niti.

» Odtocno cev namestite pravilno, da na odto¢nem pri-
klju€ku izdelka ne nastane napetost.

7.4

i

Prikljugite cevi s hladilnim sredstvom.

Navodilo

Namestitev je preprostejSa, ¢e najprej priklopite
plinsko cev. Plinska cev je tista cev, ki je debe-
lejsa.

» Zunanjo enoto namestite na predvidenem mestu.

» QOdstranite zas¢itne Cepe na prikljuckih za hladilno sred-
stvo na zunaniji enoti.

» Namesc€eno cev previdno upognite v smeri zunanje
enote.

» Cevi odrezite tako, da bo ostal dovolj dolg kos, da ga
lahko povezete s prikljucki na zunanji enoti.

» Vstavite prikljucke in na names¢&eni cevi za hladilno sred-
stvo napravite rob.

» Cevi za hladilno sredstvo namestite na ustrezne pri-
klju€ke na zunanji enoti.

» Pravilno izolirajte vsako cev za hladilno sredstvo posebe;.
Pri tem morebitna mesta prerezane izolacije pokrijte z
izolirnim trakom ali pa nezas¢iteno cev za hladilno sred-
stvo izolirajte z ustreznim materialom, ki se uporablja za
hladilne sisteme.
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7.5

V krogotoku hladilnega sredstva je posebno olje, ki maze
kompresor zunanje enote. Za lazji povratek olja v kompresor:

Naértovanje vraanja olja v kompresor

» Ce je mogode, notranjo enoto postavite nekoliko vise od
zunanje.

» Sesalno cev (najdebelej$o) napeljite s padcem proti kom-
presorju.

Pri viSininad 7,5 m:

» Pred zunanjo enoto za boljsi povratek olja dodatno na-
mestite koleno.

7.6

1. Na zadnji strani notranje enote sta dve bakreni cevi
s plasti¢nima kon&nikoma. Sirsi konec je pokazatelj
nalaganja molekularnega dusika v enoti. Ce na koncu
gleda ven majhen rde¢ gumb, to pomeni, da enota ni
popolnoma izpraznjena.

2.V tem primeru pritisnite kon¢nik druge cevi z manjSim
premerom, da iz enote izpustite ves dusik.

Izpustite duSik iz notranje enote.

8 Elektriéna napeljava

8.1 Elektri€éna napeljava

Nevarnost!
Smrtna nevarnost zaradi elektri¢nega udara

Ce se dotaknete delov, ki so pod napetostjo,
se lahko znajdete v smrtni nevarnosti zaradi
elektricnega udara.

» |zvlecite omrezni vti€. Ali pa izdelek od-
klopite z napetosti (lo€ilna naprava z naj-
manj 3 mm razdalje med kontakti, npr. va-
rovalka ali odklopnik).

» l|zdelek zavarujte pred ponovnim vklopom.

Pocakaijte vsaj 30 min, da se kondenza-

torji izpraznijo.

Preverite, da ni prisotne napetosti.

Povezite fazo in zemljo.

Na kratko zvezite fazo in ni¢ni vodnik.

Pokrijte ali zagradite sosednje dele, ki so

pod napetostjo.

v

vvyywvyy

» ElektriCne napeljave sme namestiti samo usposobljen
elektri¢ar.

8.2

» Pred izdelavo elektri¢nih prikljuc¢kov prekinite dovod toka.

Prekinitev dovoda toka
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8.3

1.  Uporabite zascCite pred natezno obremenitvijo.

2. Po potrebi prikljuéni kabel skrajSajte na ustrezno dol-
Zino.

Prikljugitev kablov

q
(( )
q

L 30 mm max.

3.  Za preprecitev kratkih stikov pri nehoteni sprostitvi Zile
odstranite najve¢ 30 mm zunanje izolacije gibljivih ka-
blov.

4. Pazite, da med odstranjevanjem zunanje izolacije ne
poskodujete izolacije notranjih Zil.

5.  Odstranite samo toliko izolacije notranjih Zil, kot je to
potrebno za zanesljivo in stabilno prikljucitev.

6.  Da preprecite kratek stik zaradi zrahljanja zZil, po
odstranitvi izolacije na konce zil namestite priklju¢ne
puse.

7. Preverite, ali so vse zile mehansko zanesljivo pritrjene
v vtiénih sponkah vti¢a. Po potrebi jih pritrdite znova.

8.4

1. Odstranite zascitni pokrov elektri¢nih priklju¢kov na
zunaniji enoti.

2. Odvijte vijake bloka s sponkami, konce napajalnih ka-
blov napeljite v blok in privijte vijake.

i

Elektriéni prikljuCek zunanje enote

Navodilo

Nevarnost napac¢nega delovanja in moten;j
zaradi kratkih stikov. Posamezne neupora-
bljene Zice izolirajte z izolirnim trakom in se
prepricajte, da ne morejo priti v stik s prevo-
dnimi deli.

3. Napeljan kabel zavarujte s pomocjo ustreznega drzala
zunanje enote.

4.  Zagotovite, da bodo kabli pravilno pritrjeni in povezani.
5.  Namestite zasc€itni pokrov kablov.

8.5 Elektriéna prikljuCitev notranje enote za

strop/tla

e @
IR
*d

D—

1.  Sprostite loputo (1) in odvijte vijake (2) na pokrovu
stikalne omarice (3).

Navodila za namestitev in vzdrzevanje 0020250592_05



2.V skladu s pripadajoco elektricno shemo prikljucite
napeljavo na priklju¢no letev na (1).

8.6 Elektriéni priklju€ek kasetne notranje enote 1.  Sprostite Cep servisnega ventila (1) in priklopite mano-
meter (4) na servisni ventil (3) sesalne cevi (2).

2. Jeklenko z dusikom (6) z reducirnim ventilom prikljucite
na manometer (4).

3. Odprite vijak na klju¢ (5) jeklenke z dusikom (6), nasta-
vite reducirni ventil in odprite zaporne ventile manome-
tra.

4.  Preverite tesnjenje vseh prikljuckov in gibkih cevi (7).

5.  Prikljucite vse ventile manometra in odstranite jeklenko
z dusikom.

6. S pocasnim odpiranjem zapornih pip manometra zni-
zajte sistemski tlak.

7. Ce ni netesnosti, nadaljujte s praznjenjem sistema
(- stran 242).

Navodilo
1. Sprostite in odstranite reSetko s sprednje zaslonke m V skladu z uredbo (EU) st. 517/2014 je treba

kasete, da pridete do stikalne omarice. za celoten krogotok hladilnega sredstva

- . ] , redno izvesti preverjanje tesnosti. Izvedite
2. Odvijte vijake pokrova stikalne omarice (1) in odstra- vse potrebne ukrepe za pravilno izvedbo

nite pokrov. teh preverjanj in dokumentirajte rezultate v
3.V skladu s pripadajocCo elektricno shemo prikljucite vzdrzevalni knjizici sistema. Za preverjanje
napeljavo na prikljucno letev na (2). tesnosti veljajo naslednji intervali:
4.  Zagotovite, da bodo kabli pravilno pritrjeni in povezani. Sistemi z manj kot 7,41 kg hladilnega sred-
5. Namestite pokrov napeljave kablov. stva => redno preverjanje tesnosti ni po-
trebno.
Sistemi s 7,41 kg hladilnega sredstva ali ve¢
9 Zagon => vsaj enkrat letno.
Sistemi s 74,07 kg hladilnega sredstva ali
9.1 Preverjanje tesnosti veC => vsaj enkrat na Sest mesecev.

Sistemi s 740,74 kg hladilnega sredstva ali

Navodilo ve€ => vsaj enkrat na tri mesece.
@ Pred zacetkom izvajanja dela si morate nadeti

rokavice za varno uporabo hladilnega sredstva.
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9.2

Vzpostavitev podtlaka v sistemu

9.3

Zagon sistema

1. Manometer (2) prikljucite na servisni ventil (1) sesalne
cevi.

2. Vakuumsko &rpalko (3) povezite s servisnim prikljuc-
kom manometra.

3.  Zagotovite, da so vijaki manometra na klju€ zaprti.

4.  Vklopite vakuumsko Erpalko in odprite zaporni ventil
manometra in ventil "Low" (nizkotlacni ventil) na mano-
metru.

5.  Zagotovite, da je ventil "High" (visokotlacni ventil) za-
prt.

6. Crpalko za polnjenje pustite delovati najmanj 30 minut
(odvisno od velikosti sistema), da se praznjenje uspe-
Sno zakljudi.

7.  Preverite indikator nizkotlatnega manometra: ta mora
kazati -0,1 MPa (-76 cmHg).

8.  Prikljucite ventil “Low” manometra in podtlacni ventil.

9.  Po pribl. 10 do 15 minutah preverite indikator manome-
tra: v tem &asu tlak ne sme narasti. Ce tlak naraste, so
na sistemu prisotne netesnosti. V tem primeru pono-
vite postopek, opisan v odstavku Preverjanje tesnosti
(- stran 241).

) Navodilo

@ Dokler v sistemu ne bo vzpostavljen prime-
ren podtlak, ne izvajajte naslednjega delov-
nega koraka.

242

9.4

Sprostite ¢ep (1) (5) in odprite servisne ventile (2) (3),
kar storite tako, da Sestrobi klju¢ (4) zavrtite 90° v na-
sprotni smeri urinega kazalca, in ga po 6 sekundah za-
prite: s tem sistem napolnite s hladilnim sredstvom.
Ponovno preverite, ali sistem tesni.

— Ce sistem ne pus¢a, nadaljujte z delom.

Odstranite manometer s povezovalnimi cevmi servisnih
ventilov.

Odprite servisne ventile (2) (3), kar storite tako, da
Sestrobi klju¢ (4) zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca, dokler ne zaznate rahlega omejevala.
Servisne ventile zaprite z ustreznim ¢epom (1) (5) .
Zazenite sistem in dovolite, da naprava nekaj trenutkov
deluje, ter preverite, ali pravilno deluje v vseh vrstah
delovanja.

Vklop/izklop funkcije za recikliranje hladilnega
sredstva

Sistem vklopite pri temperaturi okolice pod 16 °C.

Po 5 minutah nastavite temperaturo enote na 16° C v
nacinu hlajenja.

V roku 2 sekund 3-krat pritisnite tipko (LIGHT) na da-
liinskem upravljalniku, da vklopite nacin za recikliranje
hladilnega sredstva.

Na zaslonu notranje enote se prikaze koda “Fo” in sis-
tem preklopi v nacin za recikliranje hladilnega sredstva.
Ventilator ostane vklopljen.

Za izklop funkcije pritisnite poljubno tipko na daljinskem
upravljalniku.
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10 lzroGitev uporabniku

» Po zakljuéeni namestitvi uporabnika seznanite s polozaji
in delovanjem varnostnih naprav.

» Upravljavca Se posebej opozorite na varnostna navodila,
ki jih mora upoStevati.

» Upravljavca seznanite z nujno potrebnim vzdrzevanjem
izdelka v skladu s predpisanimi €asovnimi intervali.

» Ce deluje ved kot ena notranja enota, programirajte
enako vrsto delovanja (ogrevanje ali hlajenje). V naspro-
tnem primeru nastane konflikt med vrstami delovanja in
na notranjih enotah se prikaze sporocilo o napaki.

11 Odpravljanje motenj

11.1

Proizvajalec je med postopkom preverjanja skladnosti certifi-
ciral originalne nadomestne dele izdelka. Ce pri vzdrzevanju
ali popravilu uporabite dele, ki niso certificirani oz. odobreni,
se lahko zgodi, da izdelek ne ustreza vec veljavnim standar-
dom in zato preneha veljati skladnost izdelka.

Naro¢anje nadomestnih delov

Priporo¢amo uporabo originalnih nadomestnih delov proizva-
jalca, saj je na ta nacin zagotovljeno nemoteno in varno de-
lovanje izdelka. Informacije o razpoloZljivih originalnih nado-
mestnih delih lahko dobite na kontaktnem naslovu, ki je na-
veden na zadnji strani navodil za uporabo.

» Ce pri vzdrzevanju ali popravilu potrebujete nadomestne
dele, uporabite samo za izdelek odobrene nadomestne
dele.

12 Servis in vzdrzevanje

121

Pogoj za trajno pripravljenost, varno in zanesljivo delovanje
ter dolgo zivljenjsko dobo je vsakoletni pregled in vzdrzeva-
nje izdelka, ki ga opravi pooblas&eni instalater.

VzdrZevanje

12.2 Upostevajte intervale servisiranja in
vzdrZevanja

» Upostevajte minimalne intervale za kontrolo in vzdrze-
vanje. Odvisno od izidov pregleda je lahko potrebno tudi
vzdrzevanje pred predvidenim rokom.

12.3 VzdrZevanje izdelka

Enkrat mesecéno
» Preverite, ali je zracni filter Cist.
— Filtre gistite z vodo ali s sesalnikom.

Polletno
» Odstranite oblogo izdelka.
» Preverite, ali je toplotni izmenjevalnik Cist.

» Odstranite vse tujke s povrsine lamele toplotnega izme-
njevalnika, ki bi lahko ovirali krozenje zraka.

» S stisnjenim zrakom odstranite prah.

» Previdno ga umijte in odistite z vodo in ga nato osusite s
stisnjenim zrakom.

» Prepricajte se, da odtok kondenzata ni oviran, saj to
lahko negativno vpliva na pravilno odtekanje vode.

0020250592_05 Navodila za namestitev in vzdrzevanje

13 Dokongéni izklop

—_

Izpraznite hladilno sredstvo.
2. Odstranite izdelek.

3. lzdelek vklju€no s konstrukcijskimi deli oddajte v reci-
klaZo ali ga deponirajte.

14 Odstranjevanje embalaze

» Poskrbite za pravilno odstranitev embalaze.
» Upostevajte vse ustrezne predpise.

15 Servisna sluzba

Kontaktne podatke naSe servisne sluzbe najdete pod Coun-
try specifics ali na nasi spletni strani.
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Dodatek

A Zaznavanje in odpravljanje motenj

MOTNJE

MOGOCI VZROKI

RESITVE

Po vklopu enote prikazovalnik ne zasveti,
pri sprozenju funkcij pa se ne zaslisi zvocni
signal.

Napajalnik ni priklju¢en ali pa priklju¢ek na
elektricno napajanje ni v redu.

Preverite, ali je moteno elektricno napajanje.
V primeru, da je, pocakajte, da bo elektri¢no
napajanje ponovno na voljo. V primeru, da
ni, preverite elektri¢no napeljavo in se prepri-
Cajte, ali je napajalni vti¢ pravilno prikljucen.

Takoj po vklopu enote se sprozi zascitno
stikalo hiSne napeljave.

Po vklopu enote pride do izpada elektricnega
napajanja.

Kabli niso pravilno prikljueni ali pa so v sla-
bem stanju; vlaga v elektriéni napeljavi.
Izbrana elektricna za&¢ita ni pravilna.

Poskrbite za pravilno ozemljitev enote.

Poskrbite za pravilen priklop elektrinih ka-
blov.

Preverite kable notranje enote.

Preverite, ali je izolacija elektricnega kabla
morda po$kodovana in jo po potrebi zame-
njajte.

Izberite primerno elektri¢éno zasgito.

Po vklopu enote pri sprozenju funkcije sicer
utripa lucka za prenos signala, vendar se ne
zgodi nic.

Napacno delovanje daljinskega upravljalnika.

Zamenjajte baterije daljinskega upravljalnika.
Popravite daljinski upravljalnik ali pa ga za-
menjajte.

HLAJENJE ALI OGREVANJE NI ZADOSTNO

Preverite temperaturo, nastavljeno na daljin-
skem upravljalniku.

Nastavljena temperatura ni pravilna.

Prilagodite nastavljeno temperaturo.

Moc¢ ventilatorja je zelo majhna.

Stevilo vrtljajev motorja ventilatorja notranje
enote je prenizko.

Stevilo vrtljajev ventilatorja nastavite na vi-
soko ali srednjo stopnjo.

Mote¢ hrup.
Hlajenje ali ogrevanje ni zadostno.
Prezraevanje ni zadostno.

Filter notranje enote je umazan ali zamasen.

Preverite, ali je filter umazan, in ga po po-
trebi ocistite.

Enota med ogrevanjem piha hladen zrak.

Napacéno delovanje 4-smernega ventila.

Obrnite se na servisno sluzbo.

Vodoravne lamele ni mogoce nastaviti.

Napacéno delovanje vodoravne lamele.

Obrnite se na servisno sluzbo.

Motor ventilatorja notranje enote ne deluje.

Napacno delovanje motorja ventilatorja no-
tranje enote.

Obrnite se na servisno sluzbo.

Motor ventilatorja zunanje enote ne deluje.

Napacno delovanje motorja ventilatorja zuna-
nje enote.

Obrnite se na servisno sluzbo.

Kompresor ne deluje.

Napacno delovanje kompresorja.
Termostat je izkljucil kompresor.

Obrnite se na servisno sluzbo.

1Z KLIMATSKE NAPRAVE UHAJA VODA.

1z notranje enote uhaja voda.
Iz drenazne cevi uhaja voda.

Drenazna cev je zamasena.
Drenazna cev ima premajhen naklon.
Drenazna cev je pocena.

Odstranite tujek iz napeljave za odzraceva-
nje.
Zamenjajte drenazno cev.

1z cevnih priklju¢kov notranje enote uhaja
voda.

Izolacija ni pravilno names¢ena na cevi.

Ponovno izolirajte cevi in jih pravilno pritrdite.

NEOBICAJEN HRUP IN TRESLJAJI ENOTE

Slisi se pretakanje vode.

Pri vklopu ali izklopu enote se zaradi preta-
kanja hladilnega sredstva sliSi neobicajen
hrup.

Ta pojav je obi¢ajen. Neobi¢ajen hrup se po
nekaj minutah ne slisi vec.

1z notranje enote se sliSi neobicajen hrup.

Tujek v notranji enoti ali v sklopih, povezanih
Z njo.

Odstranite tujek. Pravilno razporedite vse
dele notranje enote, privijte vijake in izolirajte
obmocja med priklju¢enimi komponentami.

1z zunanje enote se sliSi neobicajen hrup.

Tujek v zunanji enoti ali v sklopih, povezanih
Z njo.

Odstranite tujek. Pravilno razporedite vse
dele zunanje enote, privijte vijake in izolirajte
obmocja med priklju¢enimi komponentami.
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B Stikalni naCrt za povezavo zunanje enote z notranjo enoto.

Veljavnost: VAI8/5-035 FMNI ALI VAI8/5-035 KMNI

——————————————————————————————————————————————————

O BRI

N1 @2 3

AN
0

220-240V

1 Notranja enota/notranje enote 2 Zunanja enota
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C Stikalni nadrt notranje enote za strop/tla

N1 COM AC-L
-ouT
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: l:| COM-OUT
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—
SWING
ubD2

DISP2
—

DISP1
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A COM-
DOOR-C MANUAL TUBE ROOM
1
L

J

SWING SWING
TUBE ROOM DISP1 DISP2 -uD1 -up2
fl‘lTLll'l'l'h (RN
Coy el Do @2 b
87654321 987654321
5 é@
1 Zunanja enota 7 Senzor temperature baterije
2 Plos¢a tiskanega vezja 8 Krmiljenje prek kabla (dodatna oprema)
3 Koraéni motor — navzgor in navzdol 9 Krmiljenje on-off (opcijsko)
4 Koraéni motor — navzgor in navzdol 10 Motor ventilatorja
5 Radijski sprejemnik in display 11 Motor ventilatorja kondenzatorja
6 Tipalo sobne temperature

246 Navodila za namestitev in vzdrzevanje 0020250592_05



D Stikalni naért notranje enote za kaseto

r 1
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| |
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: |
|
| COM WATER SWING SWING |
: PE ACL -OUT N1 PUMP ROOM TUBE  -DTCT :
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v o J ﬁ

® 6 ® 0
1 Motor ventilatorja 8 Koraéni motor (Swing-UD1)
2 Plos¢a tiskanega vezja 9 Koraéni motor (Swing-UD1)
3 Krmiljenje on-off (opcijsko) 10 Stikalo za nivo tekocine
4 Krmiljenje prek kabla (dodatna oprema) 11 Senzor temperature baterije
5 Radijski sprejemnik in display 12 Tipalo sobne temperature
6 Koraéni motor (Swing-UD2) 13 Motor vodne Crpalke
7 Koraéni motor (Swing-UD2) 14 Zunanja enota
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E Stikalni naért zunanje enote

Veljavnost: VAF5-040W2NO ALI VAF5-050W2NO ALI VAF8-040W2NO ALI VAF8-050W2NO
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1 Zunanja enota 11 RT1 — zunaniji senzor sobne temperature (senzor

2 Tiskano vezje filtra chellies) S . .
12 RT2 - senzor zunanje temperature akumulatorja

& Tiskano vezje za notranjo enoto B (senzor akumulatorja) GW20

4 Tiskano vezje za notranjo enoto A 13 RT3 — temperaturni senzor plinov za praznjenje

(senzor praznjenja) GW50

5 Kompresor 14 Temperaturni senzor plinskega ventila A

6 Zascita pred preobremenitvijo kompresorja 15 Temperaturni senzor tekocinskega ventila A

7 Elektronski ekspanzijski ventil B 16 Temperaturni senzor plinskega ventila B

8 Elektronski ekspanzijski ventil A 17 Temperaturni senzor tekocinskega ventila B

9 Motor ventilatorja 18 Sponka kabla za komunikacijo med notranjo in

10 4-smerni ventil zunanjo enoto
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F Stikalni na€rt zunanje enote

Veljavnost: VAF5-070W3NO ALI VAF8-070W3NO

>
|
|
I
I
|
|
I
I
|
|
I
|
|
|
I
I
I
|
I
I
|
|
I
|
|
|
I
|
I
|
I
I
I
|
I
|
|
|
I
I
|
|
I
I
|
|
I
I
|
|
I
I
|
|
I
I
|
\
7

I
|
|
I
I
|
|
I
I
|
|
L

PEad

@@@9@9@

SN

EKV

a@-

LLLLLIJ

E

WV U OVC COMP FA LX1-2 LX2-2 ;; |
G

OFAN E
4-WAY EE

| T-SENSOR

D d
U V W
O TUBE-A g
1-2 LXZD © 00
Q ﬂ TUBE-B g
E OVC-COMP ﬂﬁ TUBE-C g
- i \D]%
DRED FD FC HPP EE
DI FB FA)E
T-SENSOR
TUBE-B HEATE ]l HEAT-B EE
I } TUBE-A HEAT-C D]

COM-INN o HEAT-C EE
I I \

ACLO 4 | comnner
® N1O U E
|
\

© N o a b~ W N -

A A a4 ©
w N =~ O

Zunanja enota

Tiskano vezje filtra

Tiskano vezje za notranjo enoto C
Tiskano vezje za notranjo enoto B
Tiskano vezje za notranjo enoto C
Kompresor

Zascita pred preobremenitvijo kompresorja
Elektronski ekspanzijski ventil A
Elektronski ekspanzijski ventil B
Elektronski ekspanzijski ventil C
Tiskano vezje za indukcijski kabel PFC
Tiskano vezje za indukcijski kabel PFC

Sponka za nicelni vodnik / Zivo za komunikacijo
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14
15
16

17

18

19
20
21
22
23
24
25

Motor ventilatorja
4-smerni ventil

RT1 - zunaniji senzor sobne temperature (senzor
okolice) GW15

RT2 - senzor zunanje temperature akumulatorja
(senzor akumulatorja) GW20

RT3 - temperaturni senzor plinov za praznjenje
(senzor praznjenja) GW50

Temperaturni senzor plinskega ventila A

Temperaturni senzor tekoc€inskega ventila A
Temperaturni senzor plinskega ventila B
Temperaturni senzor tekocinskega ventila B
Temperaturni senzor plinskega ventila C
Temperaturni senzor tekocinskega ventila C
Zascitna sponka za visoki tlak
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26 Sponka za elektricno ogrevanje ogrodja 28 Sponka kabla za komunikacijo med notranjo in

27 Sponka za elektricno ogrevanje kompresorja AUTEND CE

G Stikalni nacrt zunanje enote

Veljavnost: VAF5-080W4NO ALI VAF8-080W4NO

B0, i
FA FB FC FD X2 Lx22 5L @MM@PE‘ ™
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g HPP P
TUBE-B T SENiIO_E @E :
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e 5
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1 Zunanja enota 11 Elektronski ekspanzijski ventil C

2 Tiskano vezje filtra 12 Elektronski ekspanzijski ventil D

& Tiskano vezje za notranjo enoto D 13 Tiskano vezje za indukcijski kabel PFC

4 Tiskano vezje za notranjo enoto C 14 Tiskano vezje za indukcijski kabel PFC

5 Tiskano vezje za notranjo enoto B 15 Sponka za ni¢elni vodnik / zivo za komunikacijo

6 Tiskano vezje za notranjo enoto A 16 Motor ventilatorja

7 Kompresor 17 4-smerni ventil

8 Zascita pred preobremenitvijo kompresorja 18 RT1 — zunaniji senzor sobne temperature (senzor
° Elektronski ekspanzijski ventil A 19 ;I;'()leieiec:l\gcl)1rszunanje temperature akumulatorja
10 Elektronski ekspanzijski ventil B (senzor akumulatorja) GW20
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20 RT3 — temperaturni senzor plinov za praznjenje 27

(senzor praznjenja) GW50

Senzor temperature plinske cevi D

) . 28 Senzor temperature tekocinske cevi D
21 Senzor temperature plinske cevi A
29 Zascit k isoki tlak
22 Senzor temperature tekocinske cevi A astiina sponka za visoxi 1a
30 Sponk lektri¢ j dj
23 Senzor temperature plinske cevi B ponka za eleiineno ogrevanje ogrocja
31 Sponk lektri¢ je k j
24 Senzor temperature tekocinske cevi B ponka za elektricno ogrevanje kompresofa
2 s . ic 32 Sponka kabla za komunikacijo med notranjo in
5 enzor temperature plinske cevi zunanjo enoto
26 Senzor temperature tekocinske cevi C
H Tehnicni podatki
Tehniéni podatki — sploSno
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Napetost 220-240 V 220-240 V
Elektriéna napetost Frekvenca 50 Hz 50 Hz

Faza

1

1

Napajanje od

Zunanja enota

Zunanja enota

Poraba energije

3B/W

30w

Stopnja za3é6ite

IPX0

IPX0

Tehniéni podatki — sploSno za hlajenje

VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Nazivha mo¢ (v skladu s standardom EN 14511)

3.500 W

3.500 W

Nazivna kapaciteta

11.942 Btu/h

11.942 Btu/h

Nazivni vhodni tok

0,15 A

0,13 A

Tehniéni podatki — sploSno za ogrevanje

VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Nazivna kapaciteta

4.000 W

4.000 W

Nazivna kapaciteta

13.648 Btu/h

13.648 Btu/h

Nazivni vhodni tok 0,15 A 0,13 A
Stevilo vrtljajev 700 m¥/h 650 m/h
turbo
j\QSOKO Stevilo vrtlja- 610 m¥/h 560 m/h

Pretok zraka ——

Srednje Stevilo vr- | 54 3yn 520 m*h
tljajev

Nizko Stevilo obra- 420 mh 450 mh
tov

Volumen razvlazevanja 1,40 I/h 1,40 I/h
S 1 790 vrt/min 800 vrt/min
turbo
j\(’:°"° stevilovrtlja= | o1 \/min 700 vrt/min

Hitrost ohlajanja —

Srednje Stevilo vr- | ¢\ imin 650 vrt/min
tljajev

Nizko Stevilo obra- | 4 | t/min 560 vrt/min
tov

D1 790 vrt/min 800 vrt/min
turbo

j\(’:°"° Stevilowrtlia=s| ¢ | r/min 700 vrt/min

Hitrost ogrevanja —

Srednje Stevilo vr- | ¢ | imin 650 vrt/min
tljajev

Nizko Stevilo obra- | 4 | t/min 580 vrt/min
tov

Izhodna mo¢& motorja ventilatorja 15 W 45 W

Vhodna mo¢& motorja ventilatorja 38 W 30 W
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VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Motor ventilatorja kondenzatorja 1 uF
Vrsta pogona motorja ventilatorja Alternativno Neposredno
Najveéji tok 5A 5A
Stevilo vrtljajev
turbo 38 dB(A) 44 dB(A)
. . }hsoko Stevilo vrtlja- 35 dB(A) 41 dB(A)
Raven hrupne obremenitve (na podlagi standarda EN jev
12102 ie Stevi 5
) Srednje 3tevilo vr 30 dB(A) 38 dB(A)
tljajev
Nizko Stevilo obra- 26 dB(A) 34 dB(A)
tov
Stevilo vrtljajev
turbo 52 dB(A) 55 dB(A)
j\éljoko Stevilo vrtlja- 49 dB(A) 52 dB(A)
Raven zvoéne modi T
rednje Stevilovr- | 4/ 4g(a) 49 dB(A)
tljajev
Nizko Stevilo obra- 40 dB(A) 45 dB(A)
tov
Dovoljen nadtlak za stran za praznjenje 4,3 MPa 4,3 MPa
Dovoljen nadtlak za sesalno stran 2,5 MPa 2,5 MPa
Premer luknje za svez zrak 60 mm
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1  Siguria

1.1 Udhézime paralajméruese pér

pérdorimin
Klasifikimi i udhézimeve té paralajmérimeve
lidhur me veprimet

Udhézimet operacionale jané shkallézuar si
vijon me shenjat paralajméruese dhe fjalét
sinjalizuese lidhur me rrezikun e mundshém:

Rrezik!
Rrezik jete ose rrezik démesh té
rénda né persona

Rrezik!
Rrezik pér jetén si pasojé e goditjes
elektrike

Paralajmérim!
Rrezik démesh té lehta né persona

Kujdes!

Rrezik démesh materiale ose
démesh pér mjedisin

1.2
1.2.1 Rrezik nga kushtet e pamjaftueshme

Udhézime té pérgjithshme pér siguriné

Punimet e méposhtme duhet té kryhen vetém
nga teknikét profesionisté, té specializuar pér
kété:

Montimi

Cmontimi

Instalimi

Vénia né puné

Inspektimi dhe mirémbaijtja

Riparimet

— Nxjerrja jashté pune

» Veproni sipas gjendjes aktuale teknike.

1.2.2 Rreziku i njé démi mjedisor si pasojé e
Iéndés ftohése
Produkti pérmban njé Iéndé ftohése me

GWP (GWP = Global Warming Potential) té
konsiderueshme.

» Sigurohuni gé Iénda ftohése té mos shkojé
né atmosferé.

» Nése jeni njé teknik profesionist i
kualifikuar me pér proceset me léndét

ftohése, atéheré mirémbani produktin
me pajimet pérkatése mbrojtése dhe
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nése éshté nevoja, kryeni proceset né
garkun e lIéndés ftohése. Riciklojeni ose
ménjanojeni produktin né pérputhje me
rregulloret pérkatése.

1.2.3 Rrezik pér jetén nga zjarri

Né kété produkt vendoset njé Iéndé ftohése

me djegshmeéri té ulét (Grupi i sigurisé A2).

» Mos pérdorni asnjé flaké té zbuluar né
aférsi té produktit.

» Mos pérdorni Iéndé té ndezshme,
vecganérisht asnjé spérkatés ose gaze té
tieré ndezés né aférsi té produktit.

1.2.4 Rrezik pér jetén si pasojé e goditjes
elektrike

Kur prekni komponentét me tension, ka rrezik
goditjeje elektrike.

Pérpara se té punoni né produkt:

» Kalojeni produktin pa tension, duke
fikur gjithé polet e furnizimit me energji
(separatorin elektrik té kategorisé sé
mbitensionit 11l pér ndarje té ploté, p.
sh. siguresén ose celésin mbrojtés té
tubacionit).

» Siguroni gé té mos rindizet.

» Prisni minimalisht 30 min., derisa té jené
ngarkuar kondensatorét.

» Kontrolloni gé t& mos keté tension.

1.2.5 Rrezik djegieje ose pérvélimi nga
pjesét e nxehta

» Punoni me pjesét vetém pasi kéto té jené
ftohur.

1.2.6 Rrezik pér jeté nga mungesa e
mekanizmave té sigurisé

Skemat qé pérmban ky dokument nuk i
tregojné té gjithé mekanizmat e sigurisé qé
nevojiten pér instalimin e duhur.

» Instaloni né pajisje mekanizmat e
nevojshém té sigurisé.

» Respektoni ligjet, normat dhe direktivat
kombétare e ndérkombétare né fuqi.

1.2.7 Rrezik plagosjeje si pasojé e peshés sé
larté té produktit

» Transportojeni produktin me té paktén dy
persona.
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1.2.8 Rrezik i njé démi material si
pasojé e pérdorimit té veglave té
papérshtatshme

» Pérdorni njé vegél té posagme.
1.2.9 Rrezik plagosjeje gjaté vendosjes sé
paneleve té produktit.

Gjaté vendosjes sé paneleve té produktit
ekziston njé rrezik i larté i prerjes me skajet
e mprehta.

» Vishni dorashka mbrojtése, pér té€ mos u
preré.
1.2.10 Rrezik djegieje ose ngrirjeje nga lénda
ftohése

Gjaté manovrimit me Iéndén ftohése,
ekziston rreziku i djegieve dhe ngrirjes.

» Pérpara punimeve, vishni gjithmoné
dorashka.

1.3 Rregullore (direktiva, ligje, norma)

» Respektoni rregulloret, normat, direktivat,
aktet dhe ligjet kombétare.
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2 Udhézime pér dokumentacionin

21 Ndigni dokumentet pérkatése

» Ndigni patjetér té gjithé udhézimet e pérdorimit dhe
instalimit, komponentét e impiantit jané bashkéngjitur.

2.2 Ruani dokumentet

» Dorézojani kété manual si dhe gjithé dokumentet e
aplikueshém pérdoruesit té impiantit.

2.3 Vlefshméria e udhézimit

Ky udhézues éshté i viefshém vetém pér produktet e
méposhtme:

Produkti - numri i artikullit

3

Pérshkrimi i produktit

3.1 Ndértimi i produktit pér tavan/dysheme

Njésia e brendshme VAI8/5-035 KMNI 0010022705
Njésia e brendshme VAI8/5-035 FMNI 0010022706
Njésia e jashtme VAF8-040W2NO 0010022657
Njésia e jashtme VAF8-050W2NO 0010022658
Njésia e jashtme VAF8-070W3NO 0010022659
Njésia e jashtme VAF8-080W4NO 0010022660
Njésia e jashtme VAF5-040W2NO 0010022668
Njésia e jashtme VAF5-050W2NO 0010022669
Njésia e jashtme VAF5-070W3NO 0010022670
Njésia e jashtme VAF5-080W4NO 0010022671
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Njésia e jashtme 4 Lidhjet dhe tubacionet
Telekomanda 5 Kablli i kullimit pér ujin e
kondensuar

Njésia e brendshme pér
tavan/dysheme
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3.2 Ndértimi i produktit me kaseté 33 Skema e sistemit t& 1éndés ftohése

Cc oo @I

1 Njésia e brendshme 9 Kompresori inverter

Njésia e jashtme 10  Sensori i temperaturés
sé kompresionit
11 Zhurmémbytési

Sensori i temperaturés i
tubit té Iéngut

Filtri 12 Celésii pres. té larté
Valvula ekspanduese 13 Valvula me 4-dalje
elektronike

14  Kémbyesi i jashtém i

6 Sensori i temperaturés i nxehtésisé
tubit .te g?ZIt 15  Sistemi i ngrohjes
Ventilatori _
1 Njésia e jashtme 4 Lidhjet dhe tubacionet 8  Separatoriigazitléngut 0 toha
Telekomanda 5 Kablli i kullimit pér ujin e
kondensuar

Njésia e brendshme me
kaseté

Markimi CE

34
Me markimin CE dokumentohet se produktet pérmbushin

kriteret bazé té gjitha direktivave né fuqgi sipas Deklaratés sé
Konformitetit.

Deklarata e konformitetit mund té kérkohet nga prodhuesi.

3.5 Shenja kombétare e certifikimit t& Serbisé

Vlefshméria: Serbi

A
AA

Me shenjén e certifikimit dokumentohet se produkti
pérmbush kérkesat e té gjitha rregulloreve kombétare né
Serbi, sipas etiketés sé parametrave té tipit.
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3.6
3.6.1

Informacione pér IEndén ftohése

Informacione pér mbrojtjen e mjedisit

Udhézim
Kjo njési pérmban gaze serash me fluor.

Mirémbaijtja dhe ménjanimi mund té béhet vetém
nga personel i kualifikuar. Té gjithé instaluesit

gé kryejné punime né sistemet e ftohjes, duhet
té zotérojné ekspertizén e nevojshme dhe
certifikimin e posa¢gém nga organizatat pérkatése
té késaj fushe, té lIéshuar né secilin vend. Nése
éshté i nevojshém edhe njé teknik tjetér pér
riparimin e njé impianti, ky i fundit duhet té
kontrollohet nga personi qé éshté i kualifikuar pér
trajtimin e Iéndés ftohése qé merr flaké.

Lénda ftohése R32, GWP=675.

Mbushje shtesé me 1&ndé ftohése

Né pérputhje me dekretin (BE) Nr. 517/2014 né
bashkéveprim me gazet e caktuara té serave me fluor, pér
mbushjet shtesé té 1éndés ftohése, sa mposhté jané masat e
detyrueshme:

» Plotésoni etiketén bashkéngjitur njésisé dhe vendosni
sasiné e mbushjes sé I1&€ndés ftohése nga fabrika (shihni
pllakézén e llojit t& produktit), sasiné e mbushjes shtesé
té Iéndés ftohése si dhe sasiné totale t€ mbushjes.

3.6.2 Mbusheni etiketén deri né nivelin e IEndés
ftohése

|| Contains fluorinated greenhouse gases

S —T
‘X :P.E?S 9=|:|kg |
Q0+ =

(1)
‘F—D. vt _
® ®

kg —
tCO,eq

OO © 06

1 Mbushja me 1éndé 4
ftohése nga fabrika e
njésisé: shihni pllakén
e llojit t& produktit t&
njésisé.
2 Sasité shtesé té
mbushjes me [éndé
ftohése (té rimbushura
né vend).
3 Sasia totale e mbushjes 6
me |éndé ftohése.

Emetimet e gazeve me
efekt serré té sasisé
totale té gazit ftohés,
té shprehura si toné
CO:z-ekuivalent (té
rrumbullakosura né

2 shifra pas presjes
dhjetore).

Njésia e jashtme.

Shishja e Iéndés
ftohése dhe celési pér
mbushjen.
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3.6.3 Ngijiteni etiketén né nivelin e Iéndés ftohése

» Pasité jené vendosur té dhénat e sakta né etiketé (1)
me bojé gé nuk fshihet, instaluesi duhet ta ngjisé até
né fagen e djathté té njésisé sé jashtme, sic tregohet né
figuré.

3.7 Kushtet ekstreme té punés
% *
|

30°C 30°C
16°C 16°C
48° C

24° C
-15°C -15°C

Kjo pajisje éshté ndértuar pér pérdorimin né ilustrimin e
fashave té paragitura té temperaturés.
Rendimenti i punés sé njésisé sé brendshme (1) ndryshon

sipas fashave té temperaturés, né té cilat punon njésia e
jashtme (2).
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4 Montimi

Té gjitha pérmasat népér figura jepen né milimetra (mm).

4.1 Kontrolloni pérmbaijtjen e ambalazhit

Kontrolloni materialin e marré né dorézim.

Viefshméria: VAI8/5-035 FMNI OSE VAI8/5-035 KMNI

Numri

Pérshkrimi

1

Njésia e brendshme

1

Telekomanda

Mbaijtési mural i telekomandés

Vidha pér mbajtésen e murit té telekomandés

Baterité AAA

Dadot

Qeska me elementét

= =N NN

I1zolimi pér tubat

4.2 Pérmasat

Té gjitha pérmasat népér figura jepen né milimetra (mm).

0020250592_05 Udhézimi i instalimit dhe mirémbaijtjes

4.2.1 Pérmasat e njésisé sé jashtme

Vlefshméria: VAF8-040W2NO OSE VAF8-050W2NO OSE VAF5-040W2NO

OSE VAF5-050W2NO

596

\
\\\\\\

L\

Y
NS
NS

FEE

Pérmasat

VAF5-040W2NO

53 mm

50 mm

250 mm

VAF5-050W2NO

53 mm

50 mm

250 mm

VAF8-040W2NO

53 mm

50 mm

250 mm

VAF8-050W2NO

53 mm

50 mm

250 mm
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Viefshméria; VAF5-070W3NO OSE VAF5-080W4NO OSE VAF8-070waNo  4.2.2 Pérmasat e njésisé sé brendshme
OSE VAF8-080W4NO
Viefshméria: VAI8/5-035 KMNI

370
C I
CJ
(I
C
o
|t 8
C 3
(I
C
C
C )
427 | 666
924 H H
. Q o
& 3
* g
&)
0
0
s -
M
T—r ©
0
i}
m ©
e} g 3
Pérmasat
A: Diametri i jashtém i tubit té léngut 1/4"
A: Diametri i jashtém i tubit té gazit 3/8"
" B: Diametri i jashtém i tubacionit t& shkarkimit 26 mm
Pérmasat
A B C Vlefshméria: VAI8/5-035 FMNI
VAF5-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm
VAF5-080W4NO 57mm | 50mm | 435mm 812
VAF8-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm / ]
VAF8-080W4NO 57 mm 50 mm 435 mm
,J}I, - jL
'l‘l l‘i‘
| ( ) 1B
1P= e
i (N ® ® @j i
e W
Ju]ilje)lN:
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Pérmasat

A: Diametri i jashtém i tubit té léngut 1/4" 2 >300
A: Diametri i jashtém i tubit t& gazit 3/8" by
—— — — B0F <222
B: Diametri i jashtém i tubacionit t& shkarkimit 31 mm
>1500
4.3 Distanca minimale gjaté instalimit °
3
N
A

» Instaloni dhe pozicionojeni produktin sipas rregullit pér
integrimin né tavan dhe respektoni distancat minimale té
paraqitura né planimetri.

21500 21500

>1000
o
o
w0
N
" 1 “ » Instaloni dhe pozicionojeni produktin sipas rregullit pér
= = = integrimin né dysheme dhe respektoni distancat minimale
N ‘ té paraqitura né planimetri.
= =S O |k
N 5] [5
- Jal 4.4 Zgjidhni vendin pér montimin e njésisé sé

jashtme.

1.  Njésia e jashtme duhet t& montohet né njé lartési
minimale prej 300 mm nga dyshemeja, né ményré gé
guarnicioni i shkarkimit té ujit t& mund té lidhet tek
xokoli.

2. Nése njésia do té montohet vertikalisht mbi dysheme,
atéheré sigurohuni gé kjo e fundit té& keté kapacitetin e
nevojshém mbaijtés.

3.  Nése njésia montohet né njé fasadé, atéheré
sigurohuni gé muri dhe shtylla té keté kapacitetin e
nevojshém mbaijtés.

>2500

45 Varni produktin

Testoni kapacitetin mbajtés té murit.
Respektoni peshén totale té produktit.

3. Pérdorni vetém material fiksues té lejueshém pér
muret.

4. Nése éshté e nevojshme, kujdesuni nga ana
ndértimore pér njé varése me aftési pér t& mbaijtur.

5. Varni produktin, si pérshkruhet.

» Instaloni dhe pozicionojeni produktin sipas rregullit pér
integrimin né tavan dhe respektoni distancat minimale té
paraqitura né planimetri.

N -~
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5

5.1

Instalimi i njésisé sé brendshme pér
tavan/dysheme

Pérdorni shabllonat e montimit

» Pérdorni shabllonin e montimit, pér té pércaktuar vendin
ku duhet té shponi vrimat dhe ¢arjet.

5.2
1.

5.

6.

262

Fiksimi i produktit
Mos e instaloni produktin né njé vend me pluhur, pér té
shmangur papastérti né filtrin e ajrit.
Cmontoni veshjen e jashtme té produkiit.

Kontrolloni nése muri ose tavani ka kapacitet té
mjaftueshém mbajtés, pér té mbajtur peshén e
produktit.

Pesha neto

Viefshméria: VAI8/5-035 FMNI 25 kg

Pesha neto

Alternative — Fiksimi né mur:

N
A N
™
~ -
(M\ ~
o

» Kontrolloni nése aksesori shtréngues éshté i
pérshtatshém pér llojin e murit.

Alternative — Fiksimi né tavan:

o
0
—
N

[

il
{i} v

» Kontrolloni nése aksesori pérforcues éshté i
pérshtatshém pér llojin e tavanit.

Shénoni 4 pikat fiksuese né sipérfagen mbaijtése .

— Béni kujdes qgé tubi i shkarkimit té ujit té
kondensuar té keté njé pjerrési té lehté, né ményré
gé uji i kondensuar té mund té shkarkohet lirisht.

Kushti: Kapaciteti mbaijtés i sipérfages mbajtése nuk éshté i mjaftueshém

» Kujdesuni nga ana ndértimore pér njé varése me aftési
pér t& mbajtur. Pérdorni psh. mbajtése té vecanta ose
veshje té murit.

6 Instalimii njésisé sé brendshme me
kaseté

6.1

Pérdorni shabllonat e montimit (Dyqani i autorizuar
profesional)

1. Pérdorni shabllonin e montimit, pér té pércaktuar
vendin ku duhet té shponi vrimat dhe cgarjet.

Fiksimi i produktit né tavan

Rrezik!
Rrezik démesh materiale dhe
keqfunksionimi!

Nése kaseta do té instalohet né njé

mjedis me pluhur, kjo mund té shkaktojé
kegfunksionime dhe mund té sjellé démtim
té produktit. Njé filtér i papastér ajri redukton
performancén e produktit.

» Mos e instaloni produktin né njé vend me
pluhur, pér té shmangur papastérti né
filtrin e ajrit.

2.  Testoni kapacitetin mbajtés té kapakut.
3.  Respektoni peshén totale té produktit.

Viefshméria: VAI8/5-035 KMNI 20 kg

4.  Pérdorni vetém material fiksues té lejueshém pér
kapakun.

5.  Nése éshté e nevojshme, kujdesuni nga ana
ndértimore pér njé varése me aftési pér t& mbaijtur.

6. Prisni njé katérkéndésh nga kapaku i varur. Produkti do
té vendoset né mes té prerjes.
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6.2

Montoni kapakun e produktit

Rrezik!
Rrezik démesh materiale dhe

kegfunksionimi!

Nése kaseta e njésisé sé brendshme nuk
instalohet horizontalisht, kjo mund té

shkaktojé kegfunksionime dhe mund té sjelle
démtim té produktit. Ekziston rreziku gé ena
e |Iéndés sé kondensuar té derdhet.

» Instaloni kasetén e njésisé sé brendshme 2.
horizontalisht me ndihmén e njé niveluesi
uji. 3.
7. Varni produktin, si pérshkruhet. 4.
8. Rregullimi manual i dhomés midis kasetés sé njésisé
sé brendshme dhe tavanit té varur.
6.3
1.
2.

0020250592_05 Udhézimi i instalimit dhe mirémbaijtjes

Pozicionojini panelet né ményré té tillé nén kasén e
kasetés, qé shenja pipe side (1) t& ndodhet né lidhjet
pérkatése té njésisé.

Vendosini panelet né pozicion dhe varni dy ¢cengelét né
skajet e njésisé sé ventilatorit.

VIdhosni panelet me 4 vida hekzagonale tek vrimat
gé ndodhen né cep té zgavrés gendrore té kasés sé
kasetés, sic tregohet né figuré.

Rregulloni panelet dhe shtréngoni vidat, derisa
trashésia e materialeve izoluese midis paneleve dhe
njésisé sé brendshme té jeté reduktuar né 50 dhe 80
mm.

Montimi/gmontimi i rrjetés sé thithjes sé ajrit tek
rripat e kapakut

Vareni rrjetén e thithjes sé ajrit né rripat e kapakut.

Bashkojini menteshat né ményré té tillé gé té
mbérthehen tek kapaku i produktit.
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3.

7
7.1

7.2

Pér té hapur dhe liruar rrjetén e kapakut té kasetés,
shtypni butonat (1) né skajet e ekranit t& njésisé sé
panelit (2).

Instalimi hidraulik

Pérdorimi i tubit té ujit t& kondensuar

Sigurohuni gé ajri t& qarkullojé né gjithé tubin e ujit té
kondensuar, pér t'u siguruar gé uji i kondensuar t&€ mund
té rrjedhé lirisht. Pérndryshe, Iéndét e kondensuara do té
devijohen népér kasén e njésisé sé brendshme.

Montoni linjén e tubave pa e palosur, né ményré qé fluksi
i ujit t& mos ndérpritet.

Nése tubi i ujit t& kondensuar instalohet jashté, pajiseni
até me njé izolim termik, pér t& shmangur ngrirjen.

Nése e instaloni tubin e ujit t& kondensuar né njé dhomé,
instaloni edhe njé izolim termik.

Shmangni instalimin e tubit té ujit t&€ kondensuar me
pérkulje rritése ose me fundin e zhytur né ujé ose me
valézime.

Instalojeni tubin e ujit t& kondensuar, né ményré té tillé
qé skajii liré t&é mos jeté afér burimeve té erérave té
kéqija, pér t& shmangur futjen e tyre né dhomé.

Trajtimi i tubave té léndés sé kondensuar

/

V 21*0/0
L:Q _:4:

| 800~1000_

Sht

rimi i tubit té I€ndés sé kondensuar nga njésia e

brendshme e tavanit/dyshemesé.
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_800~1000

_ 4
| A
. = —
&J It :J\Ql:
._<2'L,| 800~1000 21;’/0
/
[d
. E O p: 8
Te)
— )

Shtrimi i tubit t& Iéndés sé kondensuar nga kaseta e njésisé
sé brendshme.

7.3

» Ruani distancat dhe pjerrésité, né ményré gé lénda
e kondensuar té shkarkohet si duhet né vrimén e
shkarkimit.

Instalimi i tubit té Iéndés sé kondensuar

[sp)

£
£lAl
1

—

7

/

500 mm

500 mm

O

» Ruani pjerrésité minimale (A), pér té garantuar
shkarkimin e |éndés sé kondensuar.

» Instaloni njé sistem té& pérshtatshém shkarkimi (B), pér té
parandaluar formimin e erérave.

» Lidhni njé spiné boshatisjeje (1) né dyshemené ku bie uji
i kondensuar. Sigurohuni gé spina té mund t& gmontohet
shpejt.

» Pozicionojeni si duhet tubin e shkarkimit, né ményré

gé té mos krijohen tensionime né lidhjet e shkarkimit té
produktit.
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7.4

i

» Montoni njésiné e jashtme né vendin e parashikuar.

» Higni tapat mbrojtése nga pikat lidhése té 1éndés ftohése
né njésiné e jashtme.

» Pérkuleni tubin e instaluar me kujdes né drejtim té
njésisé sé jashtme.

» Pritini linjat e tubave né ményré té tillé gé t& mbetet njé
pjesé mjaftueshém e gjaté, pér t'i bashkuar ato me lidhjet
e njésisé sé jashtme.

» Béni lidhjet dhe kryeni shkrepjen né tubin e instaluar té
Ieéndés ftohése.

» Lidheni tubin e Iéndés ftohése me lidhjet pérkatése né
njésiné e jashtme.

» |zoloni tubat e Iéndés ftohése secilén vegmas dhe sipas
rregullave. Pér kété arsye, mbuloni vijat e mundshme
ndarése té izolimit, me shirit izolues ose izoloni tubin e
pambrojtur té 1€éndés ftohése me materialin pérkatés, i cili
pérdoret né sistemet ftohése.

Lidhni tubat e Iéndés ftohése.

Udhézim

Instalimi éshté mé i thjeshté, kur tubi i gazit éshté
lidhur fillimisht. Tubi i gazit éshté tubi mé i trashé.

7.5

Qarku i Iéndés ftohése pérmban njé vaj té veganté, i cili e
lubrifikon kompresorin e njésisé sé jashtme. Pér njé kthim
mé té lehté té vajit né kompresor:

Planifikoni kthimin e vajit tek kompresori

» Poziciononi njésiné e brendshme paksa mé lart sesa
njésia e jashtme, nése éshté e mundur.

» Montoni tubin thithés (mé té trashin) me zgavrén né
drejtim t& kompresorit.

Né lartésité mbi 7,5 m:

» Montoni njé hark pérpara njésisé sé jashtme, pér té
pérmirésuar edhe mé shumé kthimin e vajit.

7.6

1. Né anén e pasme té njésisé sé brendshme do té gjeni
dy tuba bakri me skaj fundor plastik. Skaji mé i gjeré
éshté njé udhézim pér ngarkimin e nitrogjenit molekular
né njési. Nése né pjesén fundore del pérpara njé
buton i kug, do té thoté se njésia nuk éshté boshatisur
plotésisht.

2. Shtypni elementin fundor té tubit tjetér me diametér mé
té vogél, pér té nxjerré nga njésia gjithé nitrogjenin.

Shkarkoni nitrogjenin nga njésia e brendshme.

8 Instalimi elektrik

8.1 Instalimi elektrik
Rrezik!
Rrezik pér jetén si pasojé e goditjes
elektrike

Kur prekni komponentét me tension, ka rrezik
pér jetén nga goditja elektrike.
» Higni spinén. Ose kalojeni produktin pa
tension (separator me hapésiré kontakti
3 mm, p. sh. siguresé ose ¢elés fuqgie).

» Siguroni gé té mos rindizet.
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» Prisni minimalisht 30 min, derisa té jené
ngarkuar kondensatorét.

» Kontrolloni gé t& mos keté tension.

» Lidhni fazén me tokén.

» Lidhni fazén me nulin.

» Mbuloni ose mbylini pjesét né aférsi, gé

kané tension.

» Instalimi elektrik duhet té kryhet vetém nga njé elektricist.

8.2

» Shképuteni furnizimin me energji, para se té kryeni lidhjet
elektrike.

Ndérprerja e furnizimit me energ;ji

8.3 Kabllazhi

1. Pérdorni shtrénguesit e kabllove.
2. Shkurtoni kabllin lidhés sipas nevojés.

I all
eSS

L 30 mm max.

3.  Pérté shmangur garge té shkurta gjaté nxjerrjes sé
pagéllimshme té njé konduktori, zhvishni kémishén e
jashtme té kabllit fleksibél vetém maksimalisht 30 mm.

4.  Sigurohuni gé izolimi i fillit t&€ brendshém gjaté
zhveshjes sé kémishés sé jashtme nuk do té€ démtohet.

5. Higni izolues vetém aq sa duhet nga fijet e brendshme,

si¢ kérkohet pér njé lidhje té besueshme dhe té

géndrueshme.

Pér té parandaluar njé qgark té shkurtér nga lirimi i

lidhéseve, pas hegjes sé izolantit, bashkoni kémishét

lidhése tek kontaktet.

7. Kontrolloni nése té gjitha fijet jané mekanikisht té
fiksuara miré né terminalet e spinés. Nése éshté
nevoja, shtréngojini ato.

o

8.4 Lidhja elektrike e njésisé sé jashtme
1. Higni kapakun mbrojtés nga lidhjet elektrike té njésisé
sé jashtme.

2. Lironi vidat e bllokut terminal, futini pjesét fundore té
kabllove té tubit t& ushgimit tek blloku dhe shtréngojini
vidat.

i

Udhézim

Rrezik kegfunksionimi dhe defektesh nga
garget e shkurtra. Izoloni fijet e papérdorura
té kabllit me izolant dhe sigurohuni gé té
mos bien né kontakt me pjesé me korrent.

3. Fiksoni kabllon e instaluar né kapésen pérkatése té
njésisé sé jashtme.

4.  Siguroni shtréngimin dhe lidhjen e sakté té kabllit.

5. Montoni kapakun mbrojtés té folesé sé kabllove.

265



8.5 Lidhja elektrike e njésisé sé& brendshme pér 5. Vendosni veshjen e kabllove.
tavan dhe dysheme

9 Vénia né puné

9.1 Kontrolli i hermeticitetit

Udhézim
m Sigurohuni gé para fillimit t&€ punimeve, té vishni
s =~ dorashka mbrojtése pér trajtimin e |Iéndés ftohése.

®

—

1. Lironi Kllapén (1) dhe vidat (2) né kapakun e kutisé s& N
kontrollit (3). /

1. Lironi tapat e valvulit t& shérbimit (1) dhe lidhni njé
manometér (4) né valvulin e shérbimit (3) té tubit

thithés (2).
2. Vendosni njé shishe nitrogjeni (6) me reduktorin e
presionit né manometér (4).

3. Hapni gelésin anglez (5) té shishes sé nitrogjenit (6),
rregulloni reduktorin e presionit dhe hapni mé pas

2. Lidheni tubacionin sipas diagramés sé garkut né valvulin bllokues té manometrit.
bllokun terminal (1) . 4.  Kontrolloni hermeticitetin e gjithé lidhjeve dhe
bashkimeve té tubit (7).
8.6 Lidhja elektrike e njésisé sé brendshme sé 5. Mbyllni gjithé valvulat e manometrit dhe higni shishen e
kasetés nitrogjenit.

6. Reduktoni presionin e sistemit duke hapur ngadalé
rubinetin bllokues t& manometrit.

7.  Nése nuk ka vende johermetike, vijoni me boshatisjen
e impiantit (- Fage 267).

1. Lironi dhe nxirrni rrjetén nga kapaku ballor i kasetés,
pér té hyré né kutiné e kontrollit.

2. Lironi vidat e kapakut té kutisé sé kontrollit(1) dhe sé
fundi higini ato.

3. Lidheni tubacionin sipas diagramés sé garkut né
bllokun terminal (2).

4.  Siguroni shtréngimin dhe lidhjen e sakté té kabillit.
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9.2

Udhézim

Né pérputhje me rregulloren 517/2014/EC,
garku i Iéndés ftohése duhet t'i nénshtrohet
njé kontrolli periodik t& hermeticitetit. Merrni
gjithé masat e nevojshme pér kryerjen e
sakté té kétyre kontrolleve dhe dokumentoni
rezultatet sipas rregullave, né bllokun e
mirémbaijtjes sé impiantit. Pér kontrollin e
hermeticitetit, jané té viefshém intervalet e
méposhtme:

Sistemet me mé pak se 7,41 kg Iéndé
ftohése => né kété rast nuk jané té
nevojshém kontrolle periodike.

Sistemet me 7,41 kg ose mé& shumé Iéndé
ftohése => sé paku njé heré né vit.
Sistemet me 74,07 kg ose mé shumé Iéndé
ftohése => sé paku njé heré né gjashté
muaj.

Sistemet me 740,74 kg ose mé shumé
Iéndé ftohése => sé paku njé heré né tre
muaj.

Formimi i vakuumit né impiant

Lidhni njé manometér (2) né valvulin e shérbimit (1) té
tubit thithés.

Lidheni pompén me vakuum (3) me lidhjen e shérbimit
té manometrit.

Sigurohuni gé gelésat anglezé té manometrit té jené té
mbyllur.

Vendosni né puné pompén me vakuum dhe hapni
rubinetin bllokues té manometrit, valvulin e manometrit
"Low" (valvuli i presionit té ulét).

Sigurohuni gé valvuli "High" (valvuli i presionit té larté)
té jeté i mbyllur.

Léreni pompén me vakuum té punojé pér té paktén

30 minuta (né varési té pérmasave té impiantit), né
ményré qé té kryhet boshatisja.

Kontrolloni gjilpérén treguese t& manometrit t& presionit
té ulét, i cili duhet té tregojé -0,1 MPa (-76 cmHg).
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9.3

Mbyllni valvulin “Low” t& manometrit dhe valvulin e
vakuumit.

Kontrolloni gjilpérén treguese t& manometrit pas rreth
10-15 minutash: né kété ményré presioni nuk duhet

té rritet. Nése presioni rritet, né sistem mund té keté
rrjiedhje. Né kété rast, pérsériteni procesin e pérshkruar
né paragrafin Kontrolli i hermeticitetit (-~ Faqe 266).

i

Udhézim

Mos vazhdoni né hapin tjetér té procesit,
nése né impiant nuk éshté formuar vakuumi
i rregullt.

Véreni né puné impiantin

Lironi tapat (1) (5) dhe hapni valvulat e shérbimit (2)
(3), rrotulloni ¢elésin hekzagonal me (4) 90° né drejtim
kundérorar dhe mbylleni pas 6 sekondash: Késhtu,
impianti mbushet me 1&€ndé ftohése.

Kontrolloni impiantin sérish nése ka rrjedhje.

— Nése nuk ka rrjedhje, vazhdoni punén.

Largoni manometrin me tubat lidhés té valvulit t&
shérbimit.

Hapni valvulin e shérbimit (2) (3) duke rrotulluar
celésin hekzagonal (4) né drejtim kundérorar, derisa té
dégjoni njé kércitje té lehté.

Mbyllini valvulat e shérbimit me tapat pérkatése (1) (5).
Véreni impiantin né puné dhe Iéreni pajisjen té punojé
pér pak caste, duke u siguruar gé té funksionojé si
duhet né té gjitha llojet e procesit.
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9.4 Aktivizimi/gaktivizimi i funksionit pér pérftimin

mbrapsht té Iéndés ftohése

1. Vendoseni né puné impiantin né njé temperaturé
ambienti nén 16° C.

2. Pas 5 minutash, vendoseni temperaturén e njésisé né
16° C né regjimin e ftohjes.

3. Shtypni butonin té telekomandés 3 heré njéra
pas tjetrés brenda 2 sekondave, pér té hyré né regjimin
e pérftimit mbrapsht té Iéndés ftohése.

4.  Kodi “Fo” do té shfaget né ekranin e njésisé sé
brendshme dhe impianti do t& ndizet né regjimin e
garkullimit té Iéndés ftohése. Ventilatori géndron i
ndezur.

5. Pér té caktivizuar funksionin, shtypni cilindo buton né
telekomandé.

10 Dorézimi tek pérdoruesi

» Pas pérfundimit té instalimit, tregojini pérdoruesit
pozicionet dhe funksionin e mekanizmave té sigurisé.

» Tregojini pérdoruesit udhézimet e sigurisé qé duhet té
keté parasysh.

» Informoni operatorin rreth domosdoshmeérisé, ta
mirémbajé produktin sipas intervaleve té parapara.

» Nése keni véné né puné mé shumé se njé njési té
brendshme, programoni té njéjtin regjim pune (ngrohje
ose ftohje). Pérndryshe do té shkaktohet njé konflikit
midis regjimeve té punés dhe tek njésité e brendshme do
té shfaget njé njoftim defekti.

11 Zgjidhja e defektit

11.1

Pjesét origjinale té produktit jané certifikuar nga prodhuesi

si pjesé e kontrollit t& pérputhshmérisé. Nése gjaté
mirémbaijtjes ose riparimit, pérdorni pjesé té tjera, té
pacertifikuara ose té paautorizuara, pérputhshmeéria e
produktit mund té shfugizohet dhe produkti nuk pérputhet mé
me normat né fuqi.

Sigurimi i pjeséve té kémbimit

Ju késhillojmé té pérdorni menjéheré pjesé kémbimi
origjinale té prodhuesit, né ményré gé té garantohet njé
funksionim pa defekte dhe i sigurt. Pér t& marré informacione
lidhur me pjesét e kémbimit origjinale, drejtohuni prané
adresés sé kontaktit gé gjendet né pjesén e pasme té
udhézuesit pérkatés.

» Nése gjaté mirémbaijtjes ose riparimit ju duhen pjesé
kémbimi, pérdorni vetém pjesé kémbimi té autorizuara
pér produktin.
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12 Inspektimi dhe mirémbaijtja
12.1 Mirémbajtja

Kusht paraprak pér siguring afatgjaté té punés,
besueshmériné dhe jetégjatésiné e larté, éshté
inspektimi/mirémbajtja vjetore e produktit nga njé teknik i
licencuar.

12.2 Respektoni intervalet e inspektimit dhe
kontrollit

» Respektoni intervalet e minimale té inspektimit dhe
kontrollit. Né varési té rezultateve té inspektimit mund té
jeté i nevojshém njé kontroll mé i hershém.

12.3 Mirémbajtja e produktit

Njéheré né muaj
» Kontrolloni nése filtri i ajrit éshté i pastér.
— Pastrojeni filtrin me ujé ose me njé fshesé korrenti.

Cdo gjashté muaj
» Cmontoni veshjen e produktit.
» Kontrolloni nése kémbyesi i nxehtésisé éshté i pastér.

» Higni gjithé objektet e huaj nga sipérfagja e lamelave
té kémbyesit t& nxehtésisé, té cilét mund té pengojné
garkullimin e ajrit.

» Higni pluhurin me spérkatésin me presion ajri.

» Pastrojeni dhe férkojeni me kujdes me ujé dhe thajeni me
njé pajisje me presion ajri.

» Sigurohuni qé shkarkimi i ujit t¢ kondensuar té& mos
pengohet, pasi ai mund té ndikojé né shkarkimin e
rregullt té uijit.

13 NXxjerrja jashté pune né ményré té
pérhershme

1.  Boshatisni Iéndén ftohése.
2. Cmontoni produktin.
3.  Dorézojeni produktin bashké me pjesét e tij pérbérése

pér riciklim ose hidheni até.
14 Deponimi i paketimit

» Hidheni paketimin si¢ duhet.
» Respektoni té gjitha rregullat relevante.

15 Shérbimi i klientit

Té dhénat e kontaktit t& shérbimit toné té klientit i gjeni tek
Country specifics ose né fagen toné té internetit.
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Shtojcé
A

Identifikimi dhe zgjidhja e defekteve

DEFEKTET

SHKAQET E MUNDSHME

ZGJIDHJET

Pas ndezjes sé njésisé, ekrani nuk ndizet
dhe gjaté aktivizimit té€ funksioneve, nuk
dégjohet asnjé sinjal akustik.

Adaptori i rrjetit nuk éshté lidhur ose lidhja
me furnizimin e energjisé elektrike nuk éshté
né rregull.

Kontrolloni nése furnizimi me energji
elektrike ka probleme. Nése po, prisni derisa
té rivendoset sérish furnizimi me energji
elektrike. Nése jo, kontrolloni garkun e
furnizimit me energji elektrike dhe sigurohuni
qé spina ushqyese té jeté lidhur miré.

Menjéheré pas ndezjes sé njésisé, celési
mbrojtés i tubacionit t&€ banesés do té lirohet.
Pas ndezjes sé njésisé, ikén korrenti.

Kabllot nuk jané lidhur si duhet ose jané
gjendje té keqge, ka lagéshti né panelin
elektrik.

Mbrojtja e zgjedhur e korrentit nuk éshté e
sakté.

Sigurohuni, gé njésia té jeté tokézuar sic
duhet.

Sigurohuni gé lidhjet e kabllove té béhen si
duhet.

Kontrolloni lidhjet e kabllove té njésisé sé
brendshme.

Kontrolloni nése izolimi i kabllove ushqyes
éshté démtuar dhe nése éshté nevoja,
ndérrojeni até.

Zgjidhni njé mbrojtje t€ pérshtatshme
korrenti.

Pas ndezjes sé njésisé, treguesi i
transmetimit té sinjalit pulson gjaté aktivizimit
té funksioneve, por nuk ndodh asgjé.

Kegfunksionim i telekomandés.

Zévendésoni baterité e telekomandés.
Riparoni telekomandén ose ndérrojeni até.

RENDIMENT | PAMJAFTUESHEM FTOHJEJE - NGROHJEJE

Kontrolloni temperaturén e vendosur né
telekomandé.

Temperatura e vendosur nuk éshté e sakté.

Pérshtatni temperaturén e vendosur.

Kapaciteti i ventilatorit &shté shumé i ulét.

Numri i rrotullimeve té€ motorit t& ventilatorit
té njésisé sé brendshme éshté shumé i ulét.

Rregulloni numrin e rrotullimeve né nivelin e
larté ose té mesém.

Zhurma interferencash.

Rendiment i pamjaftueshém ftohjeje -
ngrohjeje.

Ajrim i pamjaftueshém.

Filtri i njésisé sé brendshme éshté i ndotur
ose i bllokuar.

Kontrolloni nése filtri éshté i ndotur dhe
pastrojeni até, nése éshté e nevojshme.

Njésia léshon ajér té ftohté gjaté regjimit té
ngrohjes.

Defekt né funksionimin e valvulit t& kthimit
me 4-dalje.

Kontaktoni shérbimin e klientit.

Fleta horizontale nuk mund té rregullohet.

Defekt né funksionimin e fletés horizontale .

Kontaktoni shérbimin e klientit.

Motori i ventilatorit té€ njésisé sé brendshme
nuk funksionon.

Defekt né funksionimin e motorit té
ventilatorit t& njésisé sé brendshme.

Kontaktoni shérbimin e klientit.

Motori i ventilatorit t&€ njésisé sé jashtme nuk
funksionon.

Defekt né funksionimin e motorit té
ventilatorit t& njésisé sé jashtme.

Kontaktoni shérbimin e klientit.

Kompresori nuk funksionon.

Defekt né funksionimin e kompresorit.
Kompresori éshté fikur pérmes termostatit.

Kontaktoni shérbimin e klientit.

NGA KONDICIONERI RRJEDH UJE.

Nga njésia e brendshme rrjedh ujé.
Nga tubi i kullimit rrjedh ujé.

Tubi i kullimit €shté bllokuar.
Tubi i kullimit ka njé pjerrési shumé té vogél.
Tubi i kullimit ka defekt.

Higni trupat e huaj nga tubacioni i shfryrjes.
Ndérroni tubin e kullimit.

Tek lidhjet dhe linjat e tubave té njésisé sé
brendshme rrjedh ujé.

Izolimi e linjave té tubave nuk éshté béré si
duhet.

Izoloni sérish linjat e tubave dhe shtréngojini
ato sipas rregullave.

ZHURMA DHE VIBRIME JONORMALE TE NJESISE

Dégjohet rriedhja e ujit.

Gjaté ndezjes ose fikjes sé€ njésisé dégjohen
zhurma si pasojé e rrjedhés sé léndés
ftohése.

Ky fenomen éshté normal. Zhurmat
jonormale nuk dégjohen mé pas disa
minutash.

Nga njésia e brendshme dégjohen zhurma
jonormale.

Trupa té huaj né njésiné e brendshme ose
tek komponentét, gé jané té lidhur me té.

Higni trupat e huaj. Poziciononi té gjitha
pjesét e njésisé sé brendshme sipas
rregullave, shtréngoni vidat dhe izoloni
sipérfaget midis komponentéve té lidhur.

Nga njésia e jashtme dégjohen zhurma
jonormale.

Trupa té huaj né njésiné e jashtme ose tek
komponentét, gé jané té lidhur me té.

Higni trupat e huaj. Poziciononi té gjitha
pjesét e njésisé sé jashtme sipas rregullave,
shtréngoni vidat dhe izoloni sipérfaget midis
komponentéve té lidhur.
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B Skema elekirike pér lidhjen e njésisé sé jashtme me njésiné e
brendshme.

Viefshméria: VAI8/5-035 FMNI OSE VAI8/5-035 KMNI

——————————————————————————————————————————————————

N2 3

N2 3

L

220-240V

1 Njésia(njésité) e brendshme 2 Njésia e jashtme
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C Skema elektrike e njésisé sé brendshme pér tavan dhe dysheme

SWING
-ub1
—

L O O

A
é COM-0OUT
L]

—
SWING
ubD2

DISP2
—

DISP1
—

A COM-
DOOR-C MANUAL TUBE ROOM
1
L

J

SWING SWING
TUBE ROOM DISP1 DISP2 -uD1 -up2
I
i TI-" I AN EN NN
L L I L
87654321 987654321
é@ E@ 5
1 Njésia e jashtme 7 Sensori i temperaturés sé baterisé
2 Pllaka pérguese 8 Komandimi pérmes kabllit (opsion)
3 Motor multifazé - lart dhe poshté 9 Komandimi on-off (opsional)
4 Motor multifazé - lart dhe poshté 10 Motori i ventilatorit
5 Njésia marrése e valéve radio dhe display 11 Kondensatori i motorit t& ventilatorit
6 Sensori i temperaturés sé dhomés
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D Skema elekirike e njésisé sé brendshme sé kasetés

r 1
| |
: com- DISP2 DISP1 :
| MANUAL |
| 1 ( |
| A |
| nnn|nnnn”nnnnnn”nnnnunnnnl |
I — | — | — I
| OOR-C  COM- DISP1 DISP2 |
: MANUAL :
| |
I 1
| = |
w
I : I
[ 0= I
| O I
: |:| PE G:' [ :
| COM-OUT —= g S |
| »n ' |
| AC-L s |
| ROOM water [ ; :
| |] N |] A PUMP - TUBE -DTCT o |
| |
1 ) — e
| |
| |
| COoM WATER SWING SWING |
: PE AC-L -OUT N1 PUMP ROOM TUBE  -DTCT -UD1 -UD2 :
| |

ri) i

9

bbb b

1 Motori i ventilatorit 8 Motor multifazé (Swing-UD1)

2 Pllaka pérguese 9 Motor multifazé (Swing-UD1)

3 Komandimi on-off (opsional) 10 Celési i gjendjes sé léngut

4 Komandimi pérmes kabllit (opsion) 11 Sensori i temperaturés sé baterisé
5 Njésia marrése e valéve radio dhe display 12 Sensori i temperaturés sé dhomés
6 Motor multifazé (Swing-UD2) 13 Motori i pompés sé ujit

7 Motor multifazé (Swing-UD2) 14 Njésia e jashtme
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E Skema elekirike e njésisé sé jashtme

Viefshméria: VAF5-040W2NO OSE VAF5-050W2NO OSE VAF8-040W2NO OSE VAF8-050W2NO

Wy \YYH) Uoryry)
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kB II:I |:|FA ! COM-INNER @x@E—

COM-INNER
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e

E

1 Njésia e jashtme 11 RT1 - Sensori i jashtém i temperaturés sé€ mjedisit
5 Bordi i qarkut-filti (Sensori i mjedisit) GW15
12 RT2 - Sensori i temperaturés sé jashtme té baterisé
8 Bordi i qarkut pér njésiné e brendshme B (Sensori i baterisé) GW20
4 Bordi i garkut pér njésiné e brendshme A 13 EST3 - S?_"SE: i It(‘?ml?)eéa\;\‘;g%s sé gazeve shkarkues
. ensori i shkarkimi
5 Kompresori 14 Sensori i temperaturés sé valvulit t& gazit A
6 Mbrojtja nga mbingarkesa e kompresorit 15 Sensori i temperaturés sé valvulit té& I[Eéngut A
7 Valvula ekspanduese elekironike B 16 Sensori i temperaturés sé valvulit té gazit B
8 Valvula ekspanduese elekironike A 17 Sensori i temperaturés sé valvulit té |Engut B
9 Motori i ventilatorit 18 Terminali i kabliit t& komunikimit midis njésisé s&
10 Valvula me 4-dalje brendshme dhe té jashtme
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F Skema elekirike e njésisé sé jashtme

Vlefshméria: VAF5-070W3NO OSE VAF8-070W3NO
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1 Njésia e jashtme 14 Motori i ventilatorit

2 Bordi i qarkut-filtri 15 Valvula me 4-dalje

S Bordi i garkut pér njésiné e brendshme C 16 RT1 - Sensori i jashtém i temperaturés sé mjedisit
- i Sensori i mjedisit) GW15

4 Bordi i qarkut pér njésiné e brendshme B (

E perny 17 RT2 - Sensori i temperaturés sé jashtme té baterisé

5 Bordi i garkut pér njésiné e brendshme C (Sensori i baterisé) GW20

6 Kompresori 18 RT3 - Sensori i temperaturés sé gazeve shkarkues
" . . (Sensori i shkarkimit) GW50

7 Mbrojtja nga mbingarkesa e kompresorit 19 Sensori i temperaturés sé valvulit té€ gazit A

8 Valvula ekspanduese elektronike A 20 Sensori i temperaturés sé valvulit té 1éngut A

9 Valvula ekspanduese elektronike B 21 Sensori i temperaturés sé valvulit té€ gazit B

10 Valvula ekspanduese elektronike C 22 Sensori i temperaturés sé valvulit t& léngut B

1 Foleja pér kabllin e induksionit PFC 23 Sensori i temperaturés sé valvulit t& gazit C

12 Foleja pér kabllin e induksionit PFC 24 Sensori i temperaturés sé valvulit t& léngut C

13 Terminali i fijes neutér / té tensionit pér komunikimin 25 Terminali mbrojtés pér presionin e larté
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26 Terminali i ngrohjes elektrike té raftit

27 Terminali i ngrohjes elektrike té& kompresorit

28

G Skema elektrike e njésisé sé jashtme

Vlefshméria: VAF5-080W4NO OSE VAF8-080W4NO

Terminali i kabllit t& komunikimit midis njésisé sé

brendshme dhe té jashtme
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Njésia e jashtme

Bordi i qarkut-filtri

Bordi i qarkut pér njésiné e brendshme D
Bordi i qarkut pér njésiné e brendshme C
Bordi i qarkut pér njésiné e brendshme B
Bordi i garkut pér njésiné e brendshme A
Kompresori

Mbrojtja nga mbingarkesa e kompresorit

Valvula ekspanduese elektronike A

= ©O© 0 N O a & W N =

0 Valvula ekspanduese elektronike B
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11
12
13
14
15
16
17
18

19

Valvula ekspanduese elektronike C
Valvula ekspanduese elektronike D
Foleja pér kabllin e induksionit PFC
Foleja pér kabllin e induksionit PFC
Terminali i fijes neutér / té tensionit
Motori i ventilatorit

Valvula me 4-dalje

pér komunikimin

RT1 - Sensori i jashtém i temperaturés s€ mjedisit

(Sensori i mjedisit) GW15

RT2 - Sensori i temperaturés sé jashtme té baterisé

(Sensori i baterisé) GW20
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20

RT3 - Sensori i temperaturés sé€ gazeve shkarkues 27

(Sensori i shkarkimit) GW50

Temperatura e tubit té€ gazit, sensori D

e . . 28 Temperatura e tubit té Iéngut, sensori D
21 Temperatura e tubit té gazit, sensori A
29 Terminali mbroités pé ionin e larta
22 Temperatura e tubit té& |€éngur, sensori A ML MREes Par sl = ki
o . . 30 Terminali i ngrohjes elektrike té raftit
23 Temperatura e tubit té& gazit, sensori B
o . 31 Terminali i ngrohjes elektrike t€& kompresorit
24 Temperatura e tubit té Iéngut, sensori B
o . . 32 Terminali i kabllit t& komunikimit midis njésisé sé
25 Temperatura e tubit té gazit, sensori C brendshme dhe & jashtme
26 Temperatura e tubit té Iéngut, sensori C
H Té dhénat teknike
Té dhénat teknike - Té pérgjithshme
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Tensioni 220-240 V 220-240 V
Ushgimi me energ;ji Frekuenca 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1
Furnizimi nga Njésia e jashtme Njésia e jashtme
Konsumi i energjisé 3B/BW 30 W
Gradacioni i mbrojtjes IPXO0 IPXO0
Té dhénat teknike - Té pérgjithshme pér regjimin e ftohjes
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Kapaciteti nominal (né bazé té normés EN 14511) 3.500 W 3.500 W
Kapaciteti nominal mbaijtés 11.942 Btu/h 11.942 Btu/h
Rryma nominale né hyrje 0,15 A 0,13 A
Té dhénat teknike - Té pérgjithshme pér regjimin e ngrohjes
VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Kapaciteti nominal mbaijtés 4.000 W 4.000 W
Kapaciteti nominal mbaijtés 13.648 Btu/h 13.648 Btu/h
Rryma nominale né hyrje 0,15 A 0,13 A
Numri i rrotullimeve- 700 m¥h 650 m/h
Turbo
ATt 7 LT 610 mh 560 mh
rrotullimeve
Qarkullimi i ajrit — —
Numer i mesém i 540 mh 520 m¥h
rrotullimeve
NL_J_mrl i rrotullimeve i 420 m?/h 450 mh
ulét
Véllimet e delagéshtimit 1,40 I/h 1,40 I/h
Numri i rrotullimeve- 790 U/min 800 U/min
Turbo
ALl 690 U/min 700 U/min
L . rrotullimeve
Shpejtésia e ftohjes R —
umer { mesem f 610 U/min 650 U/min
rrotullimeve
Nl_J_mrl i rrotullimeve i 480 U/min 560 U/min
ulét
Numri i rrotullimeve- 790 U/min 800 U/min
Turbo
Numer i larté i 690 U/min 700 U/min
rrotullimeve
Shpejtésia e ngrohjes Y —
umer [ mesem 1 610 U/min 650 U/min
rrotullimeve
Nl_J_mrl i rrotullimeve i 480 U/min 580 U/min
ulét
Fugia né dalje e motorit t& ventilatorit 15W 45 W
Fugia né hyrje e motorit té ventilatorit 38 W 30w
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VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Kondensatori i motorit té& ventilatorit 1 uF
Lloji i 1&vizjes s& motorit t& ventilatorit Alternativ Direkt
Rryma maksimale 5A 5A
Numri i rrotullimeve-
= 38 dB(A) 44 dB(A)
L Numer | larte | 35 dB(A) 41 dB(A)
Niveli i presionit t& zhurmés (né bazé t& normés EN rrotullimeve
) Numér i mesém i 30 dB(A) 38 dB(A)
rrotullimeve
lemrl i rrotullimeve i 26 dB(A) 34 dB(A)
ulét
Numri i rrotullimeve- 52 dB(A) 55 dB(A)
Turbo
e G | 49 dB(A) 52 dB(A)
rrotullimeve
Niveli i fugisé sé zhurmés e ——
umerimesemi | 44 4g(a) 49 dB(A)
rrotullimeve
lemrl i rrotullimeve i 40 dB(A) 45 dB(A)
ulét
Presion i larté i lejuar pér fagen shkarkuese 4,3 MPa 4,3 MPa
Presion i larté i lejuar pér fagen thithése 2,5 MPa 2,5 MPa
Diametri i vrimés pér ajrin e rinovuar 60 mm
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1 Bezbednost

1.1  Upozoravajuée napomene prema vrsti

radnje

Klasifikacija upozorenja koja se odnose na
odredenu aktivnost

Upozoravajuée napomene prema vrsti rad-
nje su uz pomoc¢ znaka upozorenja i signalnih
reCi klasifikovane u pogledu stepena ozbiljno-
sti moguce opasnosti:

Znakovi upozorenja i signalne redi
Opasnost!

Neposredna opasnost po zivot ili
opasnost od teskih povreda ljudi

Opasnost!
Opasnost po zivot zbog strujnog
udara

Upozorenje!
Opasnost od lakih povreda ljudi

Oprez!

Rizik od materijalne Stete ili Stete po
zivotnu sredinu

=P B P

1.2
1.2.1 Opasnost zbog nedovoljne kvalifikacije

Opste sigurnosne napomene

Sledece radove smeju da obavljaju iskljucivo
serviseri koji su za to dovoljno kvalifikovani:

Montaza

Demontaza

Instalacija

Pustanje u rad
Inspekcija i odrzavanje
Popravka

Stavljanje van pogona

» Postupajte u skladu sa aktuelnim stanjem
tehnike.

1.2.2 Rizik od Stete po Zivotnu sredinu zbog
rashladnog sredstva

Proizvod sadrzi rashladno sredstvo sa viso-
kom koncentracijom GWP (GWP = Global
Warming Potential).

» Pobrinite se da rashladno sredstvo ne do-
spe u atmosferu.

» Ukoliko ste strucno lice sa licencom za
rashladne sisteme, proizvod odrzavajte
sa odgovaraju¢om zastitnom opremom i
ukoliko je potrebno sprovedite radove na
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kolu rashladnog sredstva. Recikliranje ili
odlaganje proizvoda mora da se sprovede
prema odgovarajucim propisima.

1.2.3 Opasnost po Zivot usled vatre

U proizvodu se upotrebljava rashladno sred-

stvo koje je nisko zapaljivo (sigurnosna grupa

A2).

» U blizini proizvoda ne Koristite otvoren
plamen.

» U blizini proizvoda ne Koristite lako zapa-
ljive materijale, narocito sprejeve i druge
zapaljive gasove.

1.2.4 Opasnost po zivot zbog strujnog udara

Ako dodirujete komponente koje provode
napon, onda postoji opasnost od strujnog
udara.

Pre nego Sto radite na proizvodu:

» Iskljucite proizvod sa napona, tako sto
Cete da iskljuCite sva napajanja strujom sa
svih polova (elektri¢ni separator kategorije
prenapona lll za potpuno razdvajanje, npr.
osigurac ili zastitni prekida¢ voda).

» Osigurajte od ponovnog uklju€ivanja.

» Sacekajte najmanje 30 minuta, dok se
kondenzatori ne isprazne.

» Proverite, da li postoji napon.

1.2.5 Opasnost od opekotina usled vrelih
delova

» Rad na delovima pocnite tek kada se oni
ohlade.

1.2.6 Opasnost po zivot zbog nedostatka
sigurnosnih uredaja

Seme sadrzane u ovom dokumentu ne prika-
zuju sve sigurnosne uredaje neophodne za
pravilnu instalaciju.

» Instalirajte neophodne sigurnosne uredaje
u sistemu.

» Vodite racuna o vazeéim nacionalnim i
internacionalnim zakonima, standardima
i smernicama.

1.2.7 Opasnost od povreda zbog velike
teZine proizvoda

» Proizvod transportujte najmanje uz pomoc¢
dve osobe.
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1.2.8 Rizik od materijalne Stete zbog
neadekvatnog alata

» Koristite odgovarajuci alat.

1.2.9 Opasnost od povreda prilikom
rastavljanja panela proizvoda.

Prilikom rastavljanja panela proizvoda postoji
visok rizik da se posecete na ostrim ivicama
okvira.

» Nosite zastitne rukavice, da se ne biste
posekili.

1.2.10 Opasnost od opekotina ili promrzlina
rashladnim sredstvom

Prilikom rukovanja rashladnim sredstvom
postoji opasnost od opekotina i promrzlina.

» Pre radova na ovim delovima obucite ruka-
vice.

1.3  Propisi (smernice, zakoni, standardi)

» Postujte nacionalne propise, standarde,
regulative, uredbe i zakone.
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2 Napomene uz dokumentaciju

21 Pridrzavanje propratne vaze¢e dokumentacije
» Obavezno vodite raéuna o svim uputstvima za upotrebu i
instalaciju, koja su prilozena uz komponente sistema.

2.2 Cuvanje dokumentacije

» Predajte ovo uputstvo, kao i sve propratne vazecée doku-
mente operateru postrojenja.

23 Oblast vazenja uputstava
Ovo uputstvo vazi iskljuivo za sledeée proizvode:

Broj artikla proizvoda

Unutrasnja jedinica VAI8/5-035 KMNI 0010022705
Unutrasnja jedinica VAI8/5-035 FMNI 0010022706
Spoljadnja jedinica VAF8-040W2NO 0010022657
Spoljasnja jedinica VAF8-050W2NO 0010022658
Spoljasnja jedinica VAF8-070W3NO 0010022659
Spoljasnja jedinica VAF8-080W4NO 0010022660
Spoljasnja jedinica VAF5-040W2NO 0010022668
Spoljasnja jedinica VAF5-050W2NO 0010022669
Spoljadnja jedinica VAF5-070W3NO 0010022670
Spoljasnja jedinica VAF5-080W4NO 0010022671
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3
3.1

Opis proizvoda

Konstrukcija proizvoda plafon/pod

Spoljasnja jedinica
Daljinsko upravljanje

Unutrasnja jedinica
plafon/pod

Prikljucci i postavljanje
cevi

Drenazna cev za kon-
denzate
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3.2

Konstrukcija proizvoda, kaseta

Sema sistema rashladnog sredstva

1 Unutrasnja jedinica 9 Kompresor inverter
Spoljasnja jedinica 10  Senzor temperature
Senzor temperature kom pffesuve i
cevi za tecnost 11 Prigusivac pritiska
Filter 12 Prekida¢ za visoki
Elektronski ekspanzioni prltlsal.< )
ventil 13 4-kraki ventil
6 Senzor temperature 14  Spoljasnji izmenjivac¢
gasne cevi toplote
Ventilator 15  Grejanje
1 Spoljasnja jedinica Prik_lju(:ci i postavljanje 8 Separator gas-tednost 16 Hladenje
Daljinsko upravljanje cevi .
o Drenazna cev za kon-
Unutrasnja jedinica, denzate 34 CE-oznaka

kaseta

(

€

CE-oznakom se dokumentuje da proizvodi u skladu sa izja-
vom o uskladenosti, ispunjavaju osnovne zahteve vazecih
smernica.

Izjava o uskladenosti se moze dobiti na uvid kod proizvo-
daca.
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3.5 Nacionalni znak ispitivanja za Srbiju

Oblast vazenja: Srbija

A
AA

Pomocu ispitnog ziga se dokumentuje, da proizvodi u
skladu sa plo¢icom sa oznakom tipa ispunjavaju zahteve
svih nacionalnih propisa u Srbiji.

3.6 Informacije o rashladnom sredstvu

3.6.1 Informacije o zastiti zivotne sredine
Napomena

[I] Ova jedinica sadrzi fluorisane gasove staklene
baste.

Odrzavanije i uklanjanje sme da sprovodi samo in-
stalater sa odgovarajucim kvalifikacijama. Svi in-
stalateri, koji sprovode radove na rashladnom si-
stemu, moraju da poseduju odgovarajuéa stru¢na
znanja i neophodnu sertifikaciju, koju u pojedinac-
nim drzavama izdaje odgovaraju¢a organizacija

iz domena ove branse. Ukoliko je za popravku si-
stema neophodan dodatni tehni€ar, njega mora
da nadgleda osoba koja poseduje kvalifikacije za
rad sa zapaljivim rashladnim sredstvima.

Rashladno sredstvo R32, GWP=675.

Dodatno punjenje rashladnog sredstva

U skladu sa odredbom (EU) Br. 517/2014 u vezi sa odrede-
nim fluorisanim gasovima staklene baste, prilikom dodatnog
punjenja rashladnog sredstva vaze slede¢e mere:

» Popunite nalepnicu isporu¢enu uz jedinicu i navedite od
strane fabrike navedenu koli¢inu punjenja rashladnim
sredstvom (videti ploCicu sa oznakom tipa), dodatnu koli-
¢inu punjenja rashladnog sredstva, kao i ukupnu koli¢inu
punjenja.

3.6.2 Popunite etiketu za nivo rashladnog sredstva

4 Emisije gasova sta- 6

|| Contains fluorinated greenhouse gases

0= |k
GWP:675 9=|:|kg B

2 14

0+ =
BI:I] GWP xkg _
® ®

kg —!
tCO,eq-

OO © 06

1000
1 Fabri¢ko punjenje ras- 2
hladnog sredstva za je-
dinicu: videti ploCicu za
oznaku tipa jedinice. 3

Dodatna koli¢ina punje-
nja rashladnog sredstva
(dopunjena na mestu).
Ukupna koli¢ina punje-
nja rashladnog sred-
stva.
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Flasa sa rashladnim
sredstvom i klju€ za
punjenje.

klene baste za ukupnu
koli¢inu punjenja ras-
hladnog sredstva u to-
nama kao CO: ekviva-
lent (zaokruzeno na 2
decimale).

5 Spoljasnja jedinica.

3.6.3 Zalepite etiketu za nivo rashladnog sredstva

» Cim su podaci ispravno uneti na etiketu (1) sa neizbrisi-
vim mastilom, instalater je mora zalepiti na desnoj strani,
kao Sto je prikazano na slici.

3.7 Ekstremni uslovi kori§éenja
\6/
/7 | \
30°C 30°C
16° C 16° C
48° C
24° C
-15°C -15°C

Uredaj je razvijen za primenu u okviru temperatura prikaza-
nih na slici.

Sposobnost rada unutrasnje jedinice (1) varira u zavisnosti
od temperature na kojoj radi spoljasnja jedinica (2).
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4 Montaza 4.2.1 Dimenzije spoljasnje jedinice

Oblast vaZenja: VAF8-040W2NO ILI VAF8-050W2NO ILI VAF5-040W2NO

Sve dimenzije u slikama su navedene u milimetrima (mm). LI VAF5.050W2NO

4.1 Provera obima isporuke

303
» Proverite isporu¢eni materijal. -
Oblast vaZenja: VAI8/5-035 FMNI ILI VAI8/5-035 KMNI —B=
=]
Broj Opis f—
1 Unutrasnja jedinica —
- = ||l 8
1 Daljinsko upravljanje = 0
1 Zidni drzaé daljinskog upravijanja I
2 Zavrtnji za zidni nosa¢ daljinskog upravljaca ==
2 Baterije AAA -
2 Navrtke 378
1 Vreca sa elementima 838
1 Izolacija za cevi

i
il
T
=)
- 4

4.2 Dimenzije

Il
I

Sve dimenzije u slikama su navedene u milimetrima (mm).

J
Yl
=2
=)

I
iy
W

A\ \\\\\\\\\\\\ =
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Dimenzije
A B C
VAF5-040W2NO 53 mm 50 mm | 250 mm
VAF5-050W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-040W2NO 53 mm 50 mm 250 mm
VAF8-050W2NO 53 mm 50 mm | 250 mm
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Oblast vazenja: VAF5-070W3NO ILI VAF5-080W4NO ILI VAF8-070W3NO

ILI VAF8-080W4NO

4.2.2 Dimenzije unutradnje jedinice

Oblast vazenja: VAI8/5-035 KMNI

0020250592_05 Uputstvo za instalaciju i odrzavanje
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Dimenzije
A: Spoljasnji pre¢nik cevi za teénost 1/4"
A: Spoljasnji precnik gasne cevi 3/8"
. . B: Spoljasniji preénik drenaznog voda 26 mm
Dimenzije
A B (o] Oblast vaZenja: VAI8/5-035 FMNI
VAF5-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm
VAF5-080W4NO 57mm | 50mm | 435mm 812
VAF8-070W3NO 57 mm 50 mm 335 mm / \—'
VAF8-080W4NO 57 mm 50 mm 435 mm
Wl |
'l‘l qr
| ( ) gl ProH
| 2 e —
. (N @j . TA
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Dimenzije

A: Spoljasnji precnik cevi za tecnost 1/4"
A: Spoljasnji pre¢nik gasne cevi 3/8"
B: Spoljasnji pre¢nik drenaznog voda 31 mm

Najmanije rastojanje za instalaciju

>1500 =1500

>20

240

C#
o

=

D
D

>2500

» Pravilno instalirajte i pozicionirajte proizvod za ugradnju

na plafonu, i pri tome vodite raCuna o najmanjem rastoja-
nju navedenom u planu.
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>300

>1500 »,

>150

23007 =239

>2300

| 4

Pravilno instalirajte i pozicionirajte proizvod za ugradnju
na plafonu, i pri tome vodite raCuna o najmanjem rastoja-
nju navedenom u planu.

>1000

>

4.4

4.5

Pravilno instalirajte i pozicionirajte proizvod za ugradnju
na podu, i pri tome vodite raCuna o najmanjem rastojanju
navedenom u planu.

Odaberite mesto za montazu spoljadnje
jedinice.
Spoljasnja jedinica mora biti montirana na najmanjoj
visini od 300 mm od poda, kako bi zaptivka za otpadnu
vodu mogla biti postavljena na podnozju.

Kada jedinicu montirate tako da stoji na podu, onda
proverite da li pod ima potrebnu nosivost.

Kada jedinicu montirate na fasadi, onda proverite da li
zid i nosaci imaju potrebnu nosivost.

Kaéenje proizvoda

Proverite nosivost zida.

Obratite paznju na celokupnu tezinu proizvoda.

Za zid koristite samo odobreni materijal za pri¢vrsciva-
nje.

Sa gradevinske strane obezbedite po potrebi mehani-
zam za kacenje odgovarajuce nosivosti.

Okacite proizvod, kako je opisano.
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5 Instalacija unutrasnje jedinice
plafon/pod

5.1 Koristiti montazne Sablone

» Koristite Sablone za montazu, kako biste utvrdili mesta,
na kojima morate da busite rupe i da vrSite prelome.

5.2 Priévr8éivanje proizvoda

1. Nemojte instalirati proizvod na posebno prasnjavom
mestu, kako biste izbegli prljanje filtera za vazduh.

2. Demontirajte omotac proizvoda.

3. Proverite da li zid odn. pokriva¢ ima dovoljnu nosivost,
kako bi mogao da podnese tezinu proizvoda.

Neto tezina

Oblast vaZenja: VAI8/5-035 FMNI 25 kg

Neto tezina

4. Alternativa — Priévr§éivanje na zid:

N
% N
™~
o
NS
o>

» Proverite da li je pribor za pri¢vr§¢ivanje prikladan
za datu vrstu zida.

5. Alternativa — PriévrSéivanje na pokrivaé:

150

N

&5

<
N

o9~

» Proverite da li je pribor za pri€vrS¢ivanje prikladan
za datu vrstu pokrivaca.

6.  Oznacite 4 priCvrsne tacke na nosece povrsine .
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— Vodite raéuna da crevo za odvod kondenzata ima
samo mali nagib, kako bi kondenzat mogao neome-
tano da istekne.

Uslov: Nosivost nosecih povrsina nije dovoljna

» Sa gradevinske strane obezbedite mehanizam za kace-
nje odgovarajuce nosivosti. Za to npr. upotrebljavajte po-
jedinacni stub ili prednji zid.

6 Instalacija unutrasnje jedinice, kaseta

6.1 Priévrs¢ivanje proizvoda na krov

Koristiti montaZzne 3ablone (Ovla3éeni instalater)

1. Koristite Sablone za montazu, kako biste utvrdili mesta,
na kojima morate da busite rupe i da vrSite prelome.

Opasnost!
Opasnost od materijalnih Steta i kvara!

Ukoliko se kaseta instalira u prasnjavom
okruzenju, to moze da dovede do kvara i do
oStecéenja proizvoda. Zaprljan filter smanjuje
shagu proizvoda.

» Nemojte instalirati proizvod na posebno
prasnjavom mestu, kako biste izbegli pr-
ljanje filtera za vazduh.

2. Proverite nosivost pokrivaca.
3.  Obratite paznju na celokupnu tezinu proizvoda.

Oblast vaZenja: VAI8/5-035 KMNI 20 kg

4.  Za pokriva¢ koristite samo odobreni materijal za pri¢vr-
Scivanje.

5.  Sa gradevinske strane obezbedite po potrebi mehani-
zam za kacenje odgovarajuée nosivosti.

6. Isecite Cetvorougao iz viseceg pokrivaca. Proizvod se
stavlja u sredinu isecka.
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6.2 Montaza blende proizvoda

Opasnost!
Opasnost od materijalnih Steta i kvara!

Ukoliko se unutrasnja jedinica kasete ne in-
stalira vodoravno, to moZe da dovede do

kvara i do oSteéenja proizvoda. Postoji opa-
snost da se kadica za kondenzat prelije. 1

Stavite panele ispod kucista kasete, tako da se oznaka
» Instalirajte unutra$nju jedinicu kasete vo- p?pe side (1) nalazi na odgovarajuéim priklju¢cima jedi-
doravno uz pomo¢ libele. nice.
2.  Stavite panel na polozaj i okacite obe kuke na stra-
nama jedinice ventilatora.

7. Okacite proizvod, kako je opisano. 3. Zavrnite panele sa 4 inbus vijka u otvore u uglovima
8. Rucno podeSavanje prostora izmedu kasete unutrasnje srednjeg otvora na kucéistu kasete, kako je prikazano
jedinice i spustenog plafona. na slici.

4.  Podesite panele i pri¢vrstite zavrtnje, dok se debljina
zaptivnog materijala izmedu panela i unutrasnje jedi-
nice na smanji izmedu 50 i 80 mm.

6.3 Montaza/demontaza usisne reSetke za vazduh

1. Pustite usisnu reSetku za vazduh na vrpcama blende
da visi.
2. Postavite Sarnir tako da ulegne u blendu proizvoda.

3.  Da biste otvorili o otpustili reSetku blende kasete, pri-
tisnite dugmad (1) na stranama displeja panelne jedi-
nice (2).
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7  Hidrauli¢ka instalacija 7.3  Instalacija kondenzacione cevi

» QOdrzavajte rastojanja i nagibe, kako bi kondenzat pra-

7.1 Rukovanje kondenzacionom cevi vilno isticao iz odvoda proizvoda.

» Uverite se da vazduh cirkuliSe u celokupnoj kondenzaci-

onoj cevi, kako biste bili sigurni da kondenzat moze slo- é
bodno da otice. Inage se kondenzati mogu odvoditi preko S
kucista unutrasnje jedinice. i
» Montirajte cevovod bez prevoja, kako se protok vode ne =
bi prekinuo. A

(7

» Kada kondenzacionu cev spolja instalirate, oblozite je
termiCkom izolacijom, kako biste sprecili zamrzavanije.

» Kada kondenzacionu cev instalirate u sobi, takode posta-
vite termicku izolaciju.

> Izbegnite instalaciju kondenzacione cevi sa uzdignutim
zakrivljenjem ili sa slobodnim krajem uronjenim u vodu ili

sa vratilima. j
> Instalirajte kondenzacionu cev tako da se slobodan kraj 1 \-//G)

ne postavlja u blizini izvora neprijatnog mirisa, kako isti
ne bi dospeli u prostor.

500 mm

500 mm

> Pridrzavajte se najmanjeg nagiba (A) kako biste omogu-
¢ili isticanje kondenzata.

7.2 Rukovanje kondezacionim cevima e A o )
» Instalirajte predvideni sistem odvoda (B), da biste izbegli

stvaranje mirisa.
/ » Postavite ¢ep za praznjenje (1) na podu zamke za kon-
‘/ 1% denzat. Uverite se da se ¢ep moze brzo demontirati.
¥ » Pravilno pozicionirajte odvodnu cev tako da ne nastanu
Q@': naponi na priklju¢ku odvoda proizvoda.
-800-1000, 7.4  Prikljugite cevi rashladnog sredstva.

Polaganje kondenzacione cevi sa unutrasnje plafon- | Napomena
ske/podne jedinice. Instalacija je jednostavnija ukoliko se prethodno

prekine gasna cev. Gasna cev je deblja cev.

» Montirajte spoljasnju jedinicu na predvidenom mestu.
» Sa spoljasnje jedinice uklonite zastitne ¢epove sa priklju-
Caka za rashladno sredstvo.
» PaZljivo povijte instaliranu cev u pravcu spoljasnje jedi-
nice.
» Isecite cevovode, tako da ostane dovoljno dugacak deo
za povezivanje sa priklju¢cima spoljasnje jedinice.
» Postavite prikljuCke i izvedite navoj na instaliranoj cevi
rashladnog sredstva.
» Povezite cevi rashladnog sredstva sa odgovaraju¢im
.800~1000 priklju€cima spoljasnje jedinice.
» Pojedinacno i prema propisima izolujte cevi rashladnog
— = - < sredstva. Izolacionom trakom pri tome prekrijte moguce
‘ ] / i tacke razlaza izolacije ili izolujte nezasticeno crevo ras-
B ; ——— P hladnog sredstva odgovarajuc¢im materijalom, koje se pri-
5 = J menjujg u rashladnirrﬁJ sisterJnima. J : P

N 7.5 Planiranje povratka ulja do kompresora

Kolo rashladnog sredstva sadrzi specijalno ulje, koje podma-
zuje kompresor spoljasnje jedinice. Za laksi povratni vod ulja
<200 800~1000 1% do kompresora:

¥

1
N - . % » Akoje mggyég, po§tavite unutrasnju jedinicu malo viSe
! od spoljasnje jedinice.
i o
3

&3 =TT » Montirajte usisno crevo (najdeblje) tako da pada ka kom-
presoru.
dix!
— — — Za visine preko 7,5 m:
» Ispred spoljasnje jedinice montirajte luk kako bi se do-
Polaganje kondenzacione cevi sa kasete unutrasnje jedinice. datno pobolj§ao povratni vod ulja.
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7.6

1. Na zadnjoj strani unutrasnje jedinice nalaze se dve
bakarne cevi sa plasti¢nim krajnjim delovima. Siri kraj
je napomena o naelektrisanju molekularnog azota u
jedinici. Ukoliko se na kraju vidi malo, crveno dugme,
to znadi da jedinica nije potpuno ispraznjena.

2. Tada pritisnite zavrsni element druge cevi sa manjim
pre¢nikom, kako biste ispustili sav azot iz jedinice.

Ispustite azot iz unutrasnje jedinice.

8 Elektriéna instalacija

8.1

Elektriéna instalacija

Opasnost!
Opasnost po Zivot zbog strujnog udara

Ako dodirujete komponente koje provode
napon, postoji opasnost od strujnog udara.

» Izvucite mrezni utikac. lli iskljucite proi-
zvod sa napona (mehanizam za razdvaja-
nje sa najmanje 3 mm otvora za kontakt,
npr. osigurac ili prekida¢ snage).

» Osigurajte od ponovnog ukljucivanja.

Sacekajte najmanje 30 minuta, dok se

kondenzatori ne isprazne.

Proverite, da li postoji napon.

Povezite fazu i zemlju.

Kratko spojite fazu i nulti provodnik.

Pokrijte ili stavite u orman susedne delove

koji stoje pod naponom.

v

vvyywvyy

» ElektriCnu instalaciju sme da vrsi samo elektro instalater.

8.2

» Prekinite dovod struje pre nego $to postavite elektricne
prikljucke.

Prekid dovoda struje

8.3

1.  Upotrebite naprave za vuéno rastereéenje.
2. Skratite priklju¢ne kablove prema potrebi.

Sprovodenje kablova

[()
O )
q

L 30 mm max.

3.  Kako bi se izbegli kratki spojevi pri nenamernom odva-
janju provodnika, skinite spoljni omotac savitljivih ka-
blova najvise do 30 mm.

4.  Obezbedite da se izolacija unutrasnjih zila u toku ski-
danja spoljasnjeg omotaca ne osteti.

5. Uklonite samo onoliko izolacije unutrasnjih zila, koliko
je potrebno za pouzdan i stabilan prikljucak.

6. Da biste sprecili nastanak kratkog spoja pri odvajanju
Zi¢anih snopova, nakon skidanja izolacije postavite
prikljuéne ovojnice na krajeve provodnika.

7.  Proverite da li su sve zile mehanicki ¢vrsto gurnute u
utiCne stezaljke utikaca. Po potrebi, ponovo ih pri¢vr-
stite.
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8.4

8.5

Elektriéno prikljuivanje spoljasnje jedinice
Uklonite zastitni poklopac elektri¢nih priklju¢aka spolja-
Snje jedinice.

Olabavite zavrtnje priklju¢nog bloka, provucite krajeve

kablova voda za snabdevanje u blok i potom pritegnite
zavrtnje.

i

Napomena

Opasnost od kvarova i smetnji usled kratkog
spoja. Izolujte pojedinacne neiskorid¢ene
zice kabla pomocu izolacione trake i prove-
rite da nisu u dodiru sa delovima koji spro-
vode struju.

Osigurajte instalirani kabl na odgovarajuéi nosac¢ spo-
ljasnje jedinice.

Proverite da li su pri¢vrSéivanje i spoj kablova ispravni.
Montirajte zastitni poklopac kablova.

Elektriéni prikljugak unutrasnje jedinice plafon-
pod

1.

Odvrnite klapnu (1) i odvrnite zavrtnje (2) na poklopcu
upravljackog ormana (3).

COM-OUT
@®||ac-L

2.

Prikljucite vod prema pripadajuéem planu strujnog toka
na stezni blok (1) .
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8.6

Elektriéni priklju¢ak unutradnje jedinice kasete 5.

Zatvorite sve ventile manometra i uklonite bocu sa
azotom.

Laganim otvaranjem zapornih slavina manometra sma-
njite sistemski pritisak.

Ukoliko se ne pojave nezaptivena mesta, nastavite sa
Praznjenje sistema (- strana 291).

Napomena
m U skladu sa propisom 517/2014/EC provera
nepropusnosti celokupnog kola rashladnog
sredstva se mora redovno sprovoditi. Spro-
vedite sve neophodne mere za ispravno
sprovodenje ovih provera i dokumentujte
rezultate prema propisima u knjizi odrzava-
nja sistema. Za proveru nepropusnosti vaze
slededi intervali:
Sistemi sa manje od 7,41 kg rashladnog
sredstva => ovde nije potrebna redovna
kontrola.
Sistemi sa 7,41 kg ili viSe rashladnog sred-
stva => najmanje jednom godisnje.
Sistemi sa 74,07 kg ili viSe rashladnog sred-
stva => najmanje jednom u Sest meseci.
Sistemi sa 740,74 kg ili viSe rashladnog
sredstva => najmanje jednom u tri meseca.

Stvaranje potpritiska u sistemu

6.
7.
1. Otpustite i skinite reSetku sa prednjih vrata kasete, da
biste dosli do upravljatkog ormana.
2. Odvijte zavrtnje poklopca upravljackog ormana(1)i za-
tim ga otklopite.
3. Prikljucite vod prema pripadaju¢em planu strujnog toka
na stezni blok (2) .
4, Proverite da li su pricvrdcivanje i spoj kablova ispravni.
5.  Stavite poklopac kablova.
L 9.2
9 Pustanje urad
9.1 Provera nepropusnosti

Napomena
E] Ve¢ pre nego Sto zapocnete radove, prilikom ru-

kovanja rashladnim sredstvom obavezno nosite
zastitne rukavice.

2.
3.
4.
1.  Skinite ¢ep zapornog ventila (1) i prikljucite manometar 5
(4) na zaporni ventil (3) usisne cevi (2). ’
2. Prikljucite bocu sa azotom (6) sa reduktorom pritiska 6
na manometar (4). '
3. Otvorite klju¢ za zavrtnjeve (5) boce sa azotom (6),
podesite reduktor pritiska i odvrnite zaporne ventile 7
manometra. ’
4, Proverite nepropusnost svih priklju€aka i spojeva creva

@)

0020250592_05 Uputstvo za instalaciju i odrzavanje

Priklju¢ite manometar (2) na zaporni ventil (1) usisne
cevi.

Povezite vakuumsku pumpu (3) sa prikljuckom za ser-
vis manometra.

Uverite se da su kljuéevi za zavrtnjeve manometra
zatvoreni.

Pustite vakuumsku pumpu u rad i otvorite zapornu
slavinu manometra, ventil "Low" (niskopritisni ventil)
manometra.

Uverite se da je "High" ventil (visokopritisni ventil) za-
tvoren.

Ostavite vakuum pumpu da radi najmanje 30 minuta
(u zavisnosti od veli€ine sistema), kako bi moglo da se
izvrSi praznjenje.

Proverite prikaznu iglu manometra niskog pritiska:
treba da pokazuje -0,1 MPa (-76 cmHg).
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9.3

Zatvorite “Low” ventil manometra i ventil potpritiska.
Nakon otprilike 10-15 minuta proverite prikaznu iglu
manometra: pritisak ne treba da je porastao. Ukoliko
je pritisak porastao, u sistemu postoje propusnosti. U
tom slucaju ponovite opisani proces u odeljku Provera
nezaptivenosti (- strana 291).

i

Napomena

Ne prelazite na sledeéi radni korak pre nego
Sto se uspostavi propisani potpritisak u si-
stemu.

Pustanje sistema u rad

292

Otpustite ¢epove (1) (5) i otvorite zaporne ventile (2)
(8), u tu svrhu okrenite klju¢ za zavrtnjeve (4) 90° su-
protno od smera kazaljke na satu i zatvorite ga nakon 6
sekundi: Sistem se tako puni rashladnim sredstvom.
Ponovo proverite nepropusnost sistema.

— Ukoliko curenje ne postoji, nastavite sa radom.
Uklonite manometar sa spojnim crevima zapornih ven-
tila.

Otvorite zaporne ventile (2) (3), u tu svrhu okrenite
Sestougaoni klju¢ (4) suprotno od smera kazaljke na
satu, tako da blago osetite grani¢nik.

Zatvorite zaporne ventile pomoéu odgovarajucih ¢e-
pova (1) (5).

Pustite sistem u rad i pustite uredaj da radi nekoliko
trenutaka, uverite se da pravilno radi u svim nacinima
rada.

94 Aktiviranje/deaktiviranje funkcije za

rekuperaciju rashladnog sredstva

1.  Sistem pustite u rad pri ambijentalnoj temperaturi ispod
16° C.

2. Nakon 5 minuta podesite temperaturu jedinice na 16°
C u rezimu hladenja.

3. Pritisnite taster LIGHT) daljinskog upravljanja 3 puta
zaredom u roku od 2 sekunde, kako biste dospeli u
rezim rekuperacije rashladnog sredstva.

4.  Sifra “Fo” se prikazuje na displeju unutradnje jedinice
i sistem se ukljuCuje u rezimu cirkulacije rashladnog
sredstva. Ventilator ostaje ukljucen.

5.  Kako biste deaktivirali datu funkciju, pritisnite bilo koji
taster na daljinskom upravljacu.

10 Predaja korisniku

» Pokazite korisniku nakon zavrsetka instalacije pozicije i
funkcije sigurnosnih uredaja.

» Posebno ukazite na sigurnosno uputstvo o kome korisnik
mora da vodi racuna.

» Obavestite korisnika o neophodnosti odrzavanja proi-
zvoda u skladu sa zadatim intervalima.

» Ako u radu imate viSe od jedne unutrasnje jedinice, onda
programirajte isti nacin rada (grejanje ili hladenje). Inace
moze doci do konflikta nacina rada i na unutrasnjim jedi-
nicama se prikazuje dojava greske.

11 Otklanjanje smetnji

11.1

Originalni sastavni delovi proizvoda su takode sertifikovani
od strane proizvodaca u okviru ispitivanja uskladenosti. Ako
prilikom odrzavanja ili popravke upotrebite druge delove koji
nisu sertifikovani ili odobreni, moze se desiti da proizvod vise
ne odgovara vaze¢im standardima i da zbog toga prestaje
da vazi uskladenost proizvoda.

Nabavka rezervnih delova

Preporuc€ujemo upotrebu originalnih rezervnih delova pro-
izvodaca, jer je na taj nacin zagarantovano ispravno i be-
zbedno funkcionisanje proizvoda. Da biste dobili informa-
cije o dostupnosti originalnih rezervnih delova, obratite se na
adresu za kontakt koja se nalazi na poledini ovog uputstva.

» Ako su vam prilikom odrzavanja ili servisa potrebni re-
zervni delovi, koristite isklju€ivo rezervne delove koji su
odobreni za dati proizvod.
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12 Inspekcija i odrzavanje

12.1 Odrzavanje

Preduslov za trajnu sigurnost u rezimu rada, pouzdanost
i dug veka trajanja je godiSnja inspekcija/odrzavanje proi-
zvoda od strane ovlad¢enog servisera.

12.2 Postovanje intervala inspekcije i odrzavanja

» Pridrzavajte se minimalnih intervala za inspekciju i odrza-
vanje. U zavisnosti od rezultata inspekcije moze da bude
neophodan raniji servis.

12.3 Odrzavanje proizvoda

Jednom meseéno
» Proverite Cistocu filtera vazduha.
— Filtere Cistite vodom ili usisivacem.

Polugodisnje
» Demontirajte oplatu proizvoda.
> Proverite Cisto¢u izmenjivaca toplote.

» Uklonite sva strana tela sa povrSine lamela izmenjivaca
toplote, koja sprec€avaju cirkulaciju vazduha.

» Uklonite prasinu mlazom komprimovanog vazduha.

» Operite i Cetkicom pazljivo uklonite sa vodom i potom
osusite sa mlazom komprimovanog vazduha.

» Uverite se da se odvod kondenzata ne spre¢ava, posto bi
to moglo ugroziti odvod vode.

13 Konaéno pustanje van pogona

1. Ispraznite rashladno sredstvo.
2. Demontirajte proizvod.
3. lzvedite proizvod, uklju¢ujuéi elemente za ponovnu

upotrebu, ili ga odlozite.

14 Odlaganje pakovanja

» Propisno odlozite pakovanje.
» Vodite racuna o svim relevantnim propisima.

15 Sluzba za korisnike

Kontakt podatke naSe servisne sluzbe za korisnike pronaci
¢ete u Country specifics ili na nasoj veb-stranici.

0020250592_05 Uputstvo za instalaciju i odrzavanje
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Dodatak

A Detekcija i otklanjanje smetniji

SMETNJE

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Posle uklju¢ivanja jedinice displej ne svetli,
a pri kori§¢enju funkcija se ne ¢uje akusticni
signal.

Napajanje nije priklju¢eno ili prikljuéak na
snabdevanje strujom nije uredu.

Proverite da li postoji smetnja u snabdeva-
nju strujom. Ukoliko postoji, sacekajte uspo-
stavljanje strujnog snabdevanja. Ukoliko to
nije slu¢aj, proverite strujno kolo i obezbedite
ispravan priklju¢ak utikaca za snabdevanje.

Odmah nakon uklju€ivanja jedinice iskace
zastitni prekida¢ voda u stanu.

Posle uklju¢ivanja jedinice nestaje struja.

Kablovi nisu dobro sprovedeni ili su u loSem
stanju, vlaga u elektrici.

Odabrana strujna zastita nije ispravna.

Uverite se da je jedinica ispravno uzemljena.
Obezbedite ispravan priklju¢ak kablova.
Proverite kablove unutrasnje jedinice.

Proverite da li je izolacija napojnog kabla
ostecena i zamenite je ukoliko je potrebno.

Izaberite odgovarajuéu strujnu zastitu.

Nakon ukljucivanja jedinice, prikaz signalnog
prenosa treperi pri koriSéenju funkcija, ali
nista se ne deSava.

Kvar daljinskog upravljaca.

Zamenite baterije daljinskog upravljac¢a. Po-
pravite ili zamenite daljinski upravljac.

NEDOVOLJNA SNAGA HLADENJA ILI GREJANJA

Proverite podesSenu temperaturu na daljin-
skom upravljacu.

PodeSena temperatura nije ispravna.

Prilagodite podeSenu temperaturu.

Snaga ventilatora je previSe mala.

Broj obrtaja motora ventilatora unutrasnje
jedinice je isuviSe nizak.

Podesite broj obrtaja ventilatora na visok ili
sredniji nivo.

Zvucne smetnje.
Nedovoljna snaga hladenja ili grejanja.
Nedovoljna ventilacija.

Filter unutrasnje jedinice je zaprljan ili zapu-
Sen.

Proverite da li je filter zaprljan i oCistite ga
ukoliko je potrebno.

Jedinica u pogonu grejanja ispusta hladan
vazduh.

Greska u funkciji 4-krakog preklopnog ven-
tila.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Vodoravna lamela se ne moze podesiti.

Kvar vodoravne lamele.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Motor ventilatora unutrasnje jedinice ne radi.

Kvar motora ventilatora unutrasnje jedinice.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Motor ventilatora spoljasnje jedinice ne radi.

Kvar motora ventilatora spoljasnje jedinice.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Kompresor ne radi.

Kvar kompresora.
Termostat je isklju¢io kompresor.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

1Z KLIMA UREDBAJA CURI VODA.

1z unutrasnje jedinice curi voda.
Iz drenaznog voda curi voda.

Drenazni vod je zapu$en.
Drenazni vod ima premali pad.
Drenazni vod je neispravan.

Uklonite strano telo iz odusnog voda.
Zamenite drenazni vod.

Voda curi na priklju€cima cevovoda unutra-
Snje jedinice.

Izolacija cevovoda nije pravilno naneta.

Ponovo izolujte cevovode i ispravno ih pri-
kljucite.

NEUOBICAJENA BUKA | VIBRACIJE JEDINICE

Cuje se protok vode.

Pri ukljucivanju ili isklju¢ivanju jedinice javlja
se neuobi¢ajena buka usled strujanja ras-
hladnog sredstva.

Ova pojava je normalna. Neuobic¢ajena buka
se viSe ne Cuje nakon nekoliko minuta.

Iz unutradnje jedinice se Cuje neuobitajena
buka.

Strana tela u unutrasnjoj jedinici ili kompo-
nentama koje su sa njom povezane.

Uklonite strano telo. Sve delove unutradnje
jedinice postavite ispravno, pritegnite za-
vrtnje ili izolujte oblasti izmedu prikljuenih
komponenti.

1z spoljasnje jedinice se ¢uje neuobicajena
buka.

Strana tela u spoljasnjoj jedinici ili kompo-
nentama koje su sa njom povezane.

Uklonite strano telo. Sve delove spoljasnje
jedinice postavite ispravno, pritegnite za-
vrtnje ili izolujte oblasti izmedu priklju¢enih
komponenti.
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B Plan strujnog toka za povezivanje spoljasnje jedinice sa unutraSnjom
jedinicom.

Oblast vaZenja: VAI8/5-035 FMNI ILI VAI8/5-035 KMNI

——————————————————————————————————————————————————
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NI

220-240V

1 Unutrasnja jedinica(e) 2 Spoljasnja jedinica
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C Elektri¢ni plan strujnog toka unutrasnje jedinice plafon-pod
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1 Spoljasnja jedinica 7 Senzor temperature baterije
2 Elektronska plo¢a 8 Upravljanje preko kabla (opcija)
3 Koraéni motor — na gore i dole 9 Upravljanje on-off (opcionalno)
4 Koraéni motor — na gore i dole 10 Motor ventilatora
5 Jedinica za prijem signala i display 11 Kondenzator motora ventilatora
6 Sobni senzor temperature
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D Plan strujnog toka unutrasnje jedinice kasete
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Motor ventilatora

Elektronska plo¢a

Upravljanje on-off (opcionalno)
Upravljanje preko kabla (opcija)
Jedinica za prijem signala i display
Impulsni ukljuéni motor (Swing-UD2)
Impulsni ukljuéni motor (Swing-UD2)

Impulsni ukljuéni motor (Swing-UD1)
Impulsni ukljuéni motor (Swing-UD1)
Prekida¢ stanja te€nosti

Senzor temperature baterije

Sobni senzor temperature

Motor pumpe za vodu

Spoljasnja jedinica
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E Plan strujnog toka spoljasnje jedinice

Oblast vazenja: VAF5-040W2NO ILI VAF5-050W2NO ILI VAF8-040W2NO ILI VAF8-050W2NO
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Spoljasnja jedinica

Filter Stampane ploce

Stampana ploga za unutrasnju jedinicu B

Stampana ploda za unutradnju jedinicu A

Kompresor

Zastita od preopterec¢enja kompresora
Elektronski ekspanzioni ventil B
Elektronski ekspanzioni ventil A
Motor ventilatora

4-kraki ventil

13

14
15
16
17
18

RT1 - Spoljasnji senzor temperature prostora
(senzor okruzenja) GW15
RT2 - Senzor spoljasnje temperature baterije

(senzor baterije) GW20

RT3 - Temperaturni senzor praznjenja gasova
(senzor praznjenja) GW50
Temperaturni senzor gasnog ventila A

Temperaturni senzor ventila te¢nosti A

Temperaturni senzor gasnog ventila B

Temperaturni senzor ventila teénosti B

Stezaljka komunikacionog kabla izmedu unutrasnje i
spoljasnje jedinice
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F Plan strujnog toka spoljasnje jedinice

Oblast vazenja: VAF5-070W3NO ILI VAF8-070W3NO
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1 Spoljasnja jedinica

2 Filter Stampane ploce

8 Stampana ploga za unutrasnju jedinicu C
4 Stampana ploéa za unutrasnju jedinicu B
5 Stampana ploga za unutrasnju jedinicu C
6 Kompresor

7 Zastita od preoptereéenja kompresora

8 Elektronski ekspanzioni ventil A

9 Elektronski ekspanzioni ventil B

10 Elektronski ekspanzioni ventil C

11 Presek za PFC indukcioni kabl

12 Presek za PFC indukcioni kabl

13 Stezaljka nultog provodnika / live za komunikaciju
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14
15
16

17

18

19
20
21
22
23
24
25

Motor ventilatora
4-kraki ventil

RT1 - Spoljasnji senzor temperature prostora
(senzor okruzenja) GW15

RT2 - Senzor spoljasnje temperature baterije
(senzor baterije) GW20

RT3 - Temperaturni senzor praznjenja gasova
(senzor praznjenja) GW50

Temperaturni senzor gasnog ventila A

Temperaturni senzor ventila te€nosti A
Temperaturni senzor gasnog ventila B
Temperaturni senzor ventila te¢nosti B
Temperaturni senzor gasnog ventila C
Temperaturni senzor ventila teénosti C

Zastitna stezaljka za visoki pritisak
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26
27

Stezaljka elektricnog grejanja okvira

Stezaljka elektricnog grejanja kompresora

28

G Plan strujnog toka spoljasnje jedinice

Oblast vazenja: VAF5-080W4NO ILI VAF8-080W4NO

Stezaljka komunikacionog kabla izmedu unutrasnje i
spoljasnje jedinice
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1 Spoljasnja jedinica 11 Elektronski ekspanzioni ventil C
2 Filter Stampane ploce 12 Elektronski ekspanzioni ventil D
3 Stampana ploga za unutrasnju jedinicu D 13 Presek za PFC indukcioni kabl
4 Stampana ploga za unutrasnju jedinicu C 14 Presek za PFC indukcioni kabl
5 Stampana ploga za unutrasnju jedinicu B 15 Stezaljka nultog provodnika / live za komunikaciju
6 Stampana ploéa za unutrasnju jedinicu A 16 Motor ventilatora
7 Kompresor 17 4-kraki ventil
8 Zastita od preoptereéenja kompresora 18 RT1 - Spoljasnji senzor temperature prostora
o Elektronski ekspanzioni ventil A 19 S‘?gz-oé::;;fesrgsl)jaig; ?emperature baterije
10 Elektronski ekspanzioni ventil B (senzor baterije) GW20
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20 RT3 - Temperaturni senzor praznjenja gasova 27 Senzor temperature gasne cevi D
(senzor praznjenja) GWS0 . 28 Senzor temperature cevi za te¢nost D
21 Senzor temperature gasne cevi A
. . 29 Zastitna stezaljka za visoki pritisak
22 Senzor temperature cevi za te¢nost A
30 Stezaljka elektri¢ janja okvi
23 Senzor temperature gasne cevi B Sl s L e
31 Stezaljka elektri¢ janja ki

24 Senzor temperature cevi za te¢nost B ezala eleklrichod grejanja kompresora

2 s ic 32 Stezaljka komunikacionog kabla izmedu unutrasnje i

5 enzor temperature gasne cevi spoljasnje jedinice

26 Senzor temperature cevi za te¢nost C
H TehniCki podaci
Tehniéki podaci — opsti

VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI
Napon 220-240 V 220-240 V
Strujno napajanje Frekvencija 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1

Snabdevanje Spoljasnja jedinica Spoljasnja jedinica
Potro3nja energije 35w 30w

Stepen zastite IPX0 IPX0

Tehniéki podaci — Opsti za pogon hladenja

VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Nominalni kapacitet (na osnovu norme EN 14511) 3.500 W 3.500 W
Nominalna zapremina 11.942 Btu/h 11.942 Btu/h
Nominalna ulazna struja 0,15 A 0,13 A

Tehni€ki podaci — Opsti za pogon grejanja

VAI8/5-035 FMNI

VAI8/5-035 KMNI

Nominalna zapremina 4.000 W 4.000 W
Nominalna zapremina 13.648 Btu/h 13.648 Btu/h
Nominalna ulazna struja 0,15 A 0,13 A
Turbo broj obrtaja 700 m*h 650 m*/h
Visok broj obrtaja 610 m*h 560 m*/h
Protok vazduha
Srednji broj obrtaja 540 m*/h 520 m*/h
Nizak broj obrtaja 420 m*h 450 m*h
Volumen odvlazivanja 1,40 I/h 1,40 I/h
Turbo broj obrtaja 790 1/min 800 1/min
Visok broj obrtaja 690 1/min 700 1/min
Brzina hladenja
Sredniji broj obrtaja 610 1/min 650 1/min
Nizak broj obrtaja 480 1/min 560 1/min
Turbo broj obrtaja 790 1/min 800 1/min
Visok broj obrtaja 690 1/min 700 1/min
Brzina zagrevanja
Srednji broj obrtaja 610 1/min 650 1/min
Nizak broj obrtaja 480 1/min 580 1/min
Izlazna snaga motora ventilatora 15W 45 W
Ulazna snaga motora ventilatora 38 W 30 W
Kondenzator motora ventilatora 1uF
Vrsta pogona motora ventilatora Alternativa Direktno
Maksimalna struja 5A 5A
Turbo broj obrtaja 38 dB(A) 44 dB(A)
. . Visok broj obrtaja 35 dB(A) 41 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska (na osnovu norme EN 12102) — -
Sredniji broj obrtaja 30 dB(A) 38 dB(A)
Nizak broj obrtaja 26 dB(A) 34 dB(A)
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VAI8/5-035 FMNI VAI8/5-035 KMNI

Turbo broj obrtaja 52 dB(A) 55 dB(A)

Visok broj obrtaja 49 dB(A) 52 dB(A)
Nivo jacine zvuka

Srednji broj obrtaja 44 dB(A) 49 dB(A)

Nizak broj obrtaja 40 dB(A) 45 dB(A)
Dozvoljen je prekomerni pritisak za stranu praznjenja 4,3 MPa 4,3 MPa
Dozvoljen je prekomerni pritisak za usisnu stranu 2,5 MPa 2,5 MPa
Preénik otvora za svez vazduh 60 mm
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Country specifics
1 Supplier addresses

11 AL, Albania

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 016188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

1.2 AT, Austria

Vaillant Group Austria GmbH
Clemens-Holzmeister-Stralle 6
1100 Wien

Osterreich

Telefon 05 7050

Telefax 05 7050 1199

Telefon 05 7050 2100 (zum Regionaltarif dsterreichweit, bei
Anrufen aus dem Mobilfunknetz ggf. abweichende Tarife -
nahere Information erhalten Sie bei Inrem Mobilnetzbetrei-
ber)

info@vaillant.at

termin@vaillant.at

www.vaillant.at
www.vaillant.at/werkskundendienst/

1.3 BA, Bosnia and Herzegovina

Vaillant d.o.o.

Bulevar MeSe Selimovica 81A
BiH Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Tel. 033 6106 35

Fax 033 6106 42
vaillant@bih.net.ba
www.vaillant.ba

1.4 BE, Belgium

N.V. Vaillant S.A.
Golden Hopestraat 15
B-1620 Drogenbos
Belgien, Belgique, Belgié
Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klanten-
dienst 2 3349352

info@vaillant.be
www.vaillant.be
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1.5 DE, Deutschland

Vaillant Deutschland GmbH & Co.KG
Berghauser Str. 40

D-42859 Remscheid

Deutschland, Germany

Telefon 02191 18 0

Telefax 02191 18 2810

Auftragsannahme Vaillant Kundendienst 02191 5767901
info@vaillant.de

www.vaillant.de

1.6 HR, Croatia

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 016188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

1.6.1

Napomene o zakonu o odrzivom gospodarenju otpadom i
uredbi o starim elektriénim i elektroniCkim uredajima mozete
pronaci na Vaillantovoj internetskoj stranici www.vaillant.hr.

Namjenska uporaba

1.7 HU, Hungary

Vaillant Saunier Duval Kft.
Office Campus Irodahaz

A épllet, Il. emelet

1097 Budapest

Gubacsi ut 6.

Magyarorszag

Tel +36 1 464 7800
vaillant@vaillant.hu
www.vaillant.hu

1.8 IT, Italy

Vaillant Group Italia S.p.A.
Via Benigno Crespi 70

20159 Milano

Italia

Tel. +39 02 697 121

Fax +39 02 697 12500
Assistenza clienti 800 088 766
info.italia@vaillantgroup.it
www.vaillant.it
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1.9 MK, North Macedonia

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

1.10 NL, Netherlands

Vaillant Group Netherlands B.V.
Paasheuvelweg 42

Postbus 23250

1100 DT Amsterdam

Nederland

Telefoon 020 565 92 00
Consumentenservice 020 565 94 20
Serviceteam voor installateurs 020 565 94 40
info@vaillant.nl

www.vaillant.nl

111 PL, Poland

Vaillant Saunier Duval Sp. z.0.0.
ul. 1 Sierpnia 6A, budynek C
02-134 Warszawa

Polska

Tel. 022 3230100

Fax 022 3230113

Infolinia 0801 804444
vaillant@vaillant.pl

www.vaillant.pl

112 PT, Portugal

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Strasse 40

D-42859 Remscheid

Deutschland, Germany

Tel. +492191180

www.vaillant.com

113 RS, Serbia

Vaillant d.o.o.
Radnicka 59
11030 Beograd
Srbija

Tel. 011 3540 050
Tel. 011 3540 250
Tel. 011 3540 466
Fax 011 2544 390
info@vaillant.rs
www.vaillant.rs
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1.13.1 Nacionalni znak ispitivanja za Srbiju

A
AA

Pomocu ispitnog zZiga se dokumentuje, da proizvodi u skladu
sa plo€icom sa oznakom tipa ispunjavaju zahteve svih nacio-
nalnih propisa u Srbiji.

1.14 SI, Slovenia

Vaillant d.o.o.
Dolenjska c. 242 b
1000 Ljubljana
Slovenija

Tel. 01 28093 40
Tel. 01 28093 42
Tel. 01 28093 46
Tehni¢ni oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si
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